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The twenty-third letter of the alphabet; called

23. It is one of the letters termed ãº, or

vocal, and also belongs to the class of -º-,

33, Or ăș, i.e. letters pronounced by

means of the tip of the tongue and the lip ; it is

one of the letters of augmentation. = As a

numeral it denotes thirty. = For the particles

J. J, S, &c., see Supplement.

'y

Accord. to some, the words of this art. are

from a triliteral root, augmented: AAF, for

instance, says that they belong to the same

class as Alaº-, [in which the 2 is added to the

root.] TA.)

R. Q. 1. §, (TA) and '9% (S. K.) : It

(a star, and the moon, TA, and lightning, S, K,

and fire, TA) shone, glistened, or nas bright :

(#) ºr home riſ,fickering light. (TA.) –

Júl sº, inf n. 59), f The fire burned brightly:

(K) and '53 it blazed. (TA)—SS

4.3), inf n. as above, t He let fall the tear.

(K) upon his cheeks like pearls. (TA) —sº

tº:- + She (a woman) opened her eyes wide,

and looked intently. (K.) –º 99 + He

(a bull, or a wild bull, *3% (TA) Or an

antelope, K), wagged his tail. – >SS Le 4.5 'y

ºt, jº, (Lh,) or 4.ii Ş, (S) I will not

come to thee, or Invill not do it, nihile the gazelles

rag their tails : [i.e., I will never come to thee].

(Lh, S.) A proverb. (TA.) – jº 3.99

1 The she-goat, or doe, desired the male, (K.)

R. Q. 2. See 1. — Also It (the ~ſ, ſor

mirage]) [moved to and fro, undulated, or] came

and n'ent. ($ in art. JJ.)

išší A. pear; pl.# (S, K) and &S:

(S:) [or rather, $3) is a coll. gen, n., of which

### is the n. un.]. — Also, t A wild corr; syn.

ea o 2 º’:*

à:-> 3, 5, [a species of bovine antelope]. (K.)

Bk. I.

• *, *, * 0. - ,?”

Jºj Jº, and Y JºJº, [A colour like that

of pearls]. (K.) Ibn-Ahmar uses the former

epithet as a fem. (TA.)

§
3 - 28, - º

Jºu, see preceding paragraph; and J

#ſº [contr. to analogy, unless the radical

letters be JS, The trade of a seller of pearls.

(K) .
s':- sº.

º) : see US), below.

3. 3. --8.

J5 (Fr, S, K) and w’ºj and wº, (K,) all

contr. to analogy [if the radical letters be §§],

and the last a strange form, mentioned by few

authors, and disapproved by most : (TA :) the

3 28, Ž.

regular form would be Jºy; not j, as J

asserts it to be, [unless the radical letters be 19],

nor Jš (K) [unless it be from a triliteral root,

augmented, and thus rendered a quasi-quadri

literal-radical; (see a remark at the head of

this art. ; and see :-) in which case, either

the added letter or the last radical letter may be

omitted in the formation of this epithet] : (K:)

A seller of pearls. (S, K.)

~8. 2.

:55 : See J5.– Also, A perfect, or complete,

rejoicing. (K.) [It may be an inf n.]

cº

See art. c.f.

Jºš

See art. Jºs).

[ pº

lsº

JS

See Supplement.]

SS

º

See art. y.

[29

ess

See Supplement.]

~!

1. ſº originally -jl sec. per. <!, (S, K.)

the most common form of the verb, (TA) and

[4, originally 4, like º-, originally --.

q.v.,] sec, pers. <!, aOr. *. (S, K,) in the

dial. of El-Hijáz, deviating from rule as aor. of

the latter form of thº, verb: (TA;) inſ, Il. âû

($, K) and - and -/: (TA;) and -j, aor.

* in the dial. of Nejd; like 3, aor. #

& 2.

(TA;) and […], sec. pers. <!, aor. --Jº ;

[contr. to analogy;] (Yz;) and […], sec. pers.

• 3.x. 3 *

<!, aor. Sº

(Yoo :) He nas, or became, possessed of3. i.e.,

3

[agreeably with analogy;]

understanding, intellect, or intelligence. See $4.

(S, K.) It has been said by some (as the

authors of the T, the S, &c.) that <!. aOr. tº,

has not its like among the class of reduplicative

verbs; i.e., in being of the measure Jé in the

pret., and Jº in the aor. : but three similar

- d - -

verbs have been mentioned; namely, cº-ox,
• 6.2 - • 3 *.x º'

Stºvº, and 3Lºl Stºjje (meaning “the ewe, or

goat, became scant in her milk”). (TA.) [This,

however, is a mistake: the assertion relates to
* O.P. - - 3 * >

~~! having for its aor. (regularly) J3 : see

23, aor. Leº.]) = *4, aor. : ; and"J; IIe

(a goat, and sometimes "J-1) is used in the same

sense with reference to a buck-antelope,) uttered

a cry, or sound, at rutting-time. (TA.)=

jº J. He broke the almond and took forth its

kernel. (TA) – 4:3, (K) sec pers. 33,

aor. 2, inf n. 4, (S,) He struck him upon the

part called the aj ; ($, K;) i.e., the pit above

the breast, between the collar-bones; the place

where camels are stabbed. (TA.)= *4, aor. 3,

It (a house) faced, was opposite to, or stood over

(Kh, S, K.) = See 4.against, another house.
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2. -3, inf n. **, He (a man warning,

or admonishing, a people, and crying out for

aid,) put his quiver and his bony upon his neck,

and then grasped his onwn clothes at the upper

part of his bosom : ex.

*wee --

tº ºf Jeºn 3 &

[Verily nee, nhen a caller comes seeking a kind

office, and puts his quiver &c.] : (Lth:) or ~.

here signifies $3. see above. (TA.)— He

drew together his garments at his bosom and

breast, in altercation, or contention, and then

dragged him along. ($, K.) – Also, He put

round his neck a rope, or a garment, and held

him with it. (TA) = See also 5, and Jº

=~. It (grain) got a 3, or heart, (S, K,)

an edible heart. (TA)= -3, inf. n. -*.

He went backwards and forwards, or to and

fro; ment and came : syn. $33. (K.) ISd

says, This is related, but I know not what it is.

(TA.) See below.

4 ºt, J., inf n. Jújº (ISk, Ş, K3)

and Way -, [aor. : ,] inf. n. iſ: (Kh, S, K;)

JHe remained, stayed, abode, or dwelt, in the

place; ($, K;) kept to it. (S.) Hence, says Fr.,

the expression 4:3, q.v. infra. ($, K.) –

29 Jº J." He kept to the thing, or affair.

(TA.) = J.J. It (growing corn, &c.) had, bore,

or produced, the edible substance in the grain:

like º-, (S) = (+, » - The thing

appeared to him : syn, Jéré. (K) = &ºi

& I made a - (or *kater) tº the

saddle. (TA) — al-Ji sº-Jī I put a ~J (or

breast-leather) on the beast of carriage; (S, K;)

as also W º, aor. 3. (K.)

5. ºikºs<d [app. a mistake for Çiº

She (a woman) put one end of her scarf over

her left shoulder, and dren, forth the middle of it

from beneath her right arm, and covered with it

her bosom, and put the other end also over her

left shoulder. (TA)— — … He raised his

clothes, or tucked them up: (K:) he girded

himself, and raised, or tucked up, his clothes;

($;) a signification assigned in the A to * † :

he girded himself nith his garment about his

bosom ; or nºrapped it round him at his bosom :

he drew together his garments: he girded himself

n:ith a neapon &c. : he armed himself, and raised,

or tucked up, his clothes for fight : (TA:) he

(S, in art. Aja-.)

-CŞº •º The treo men seized each other

at the part called a.i. (TA.) = Jº's, -ºu

! He took his nay through the valley ; and, in

like manner, " , ; and ' '… they took their

(A.)

bound his maist mith a rope.

nay through it.

10. <!-- PIe made trial of his understanding,

or intelligence. See -i. And see 5.

22:2:

R. Q. 1 #43, [inf n. of ...] The being

tender, affectionate, kind, or compassionate, to

offspring. (S. K.)—tº Jé 4%, inf n.

as above, She (a ewe) was tender, or affectionate, to

her young one, and liched it, when she brought it

forth, (S. K.) making a sound like - J.J. (TA)

– See 1. –& 3.4% inf. n. as above, He

nvas kind, or compassionate, to him; i.e., to a man:

he nas kind, or affectionate, to him, and aided, or

succoured, him. (T.A.)=-: It n'as separated,

dispersed, or scattered. (AA, T, K.) [The inf. n.,
3-2

a.k.), is explained by Jä. but I think it not

improbable that this is a mistake for Jā; and

that the meaning is, He was gentle, courteous,

or kind.]

3 - - - -

--J inf. n. of& “he remained, &c.” – 4.

[At thy service 1 lit., Doubly at thy service l]

(S, K, &c.) and ... [At his service; ºc.). (TA)
º - d .

[See an ex. voce -3A)--. It is used in the

present day like our phrase At thy service, and

may well be thus rendered, or with the addition

of time after time.] J., is derived from&

[or rather from & as syn. with J) “ he

remained &c.”; and means I wait intent upon

thy service, or upon obedience to thee : (Fr,

$, K;) waiting [at thy service] after waiting ;

[i.e., time after time;] and answering [thy

commands] after answering : (K:) it [i.e. the

noun without the annexed pron.] is put in the

acc. case as an inf. n. [used as an absolute

complement ofits own verb which is understood],
2 a.º. t e - -

as in 9&5 º 13:4-5 and the right way would

be to say Jij ū; but it is put in the dual number

for the sake of corroboration; meaning º,

+3.* 4, and i.5, & i.5, [naiting at

thy service, or in attendance upon thee, or in thy

presence, after naiting, or time after time]. (Fr,

S.) [See also the similar expression 4…]

Or : signifies the obeying, or serving; or

obedience, or service; from the original sig

nification of the “remaining, staying, abiding,

or dwelling,” [in a place]: the dual, in the nom.

and the original meaning of JºJ is I have obeyed

thee, or served thee, trice : [or I do obey thee,

&c. :] the J [of cº) being elided because of

its being prefixed to the pron. (IAar.) Or

case, is Jūj; and in the acc. and gen.,

- • * :: • a p *

4. is from the saying USylx -15 cy)3 2/5 “the
- º

house of such a one faces my house”; (Kh, S,

K;) and the meaning is I present myself before

thee, (or repair to thee, K,) doing what thou

likest, ansnvering thee [after answering, or time

after time]: the L3 is to form the dual number;

and indicates that the noun is in the acc. case

as an inf. n. [used as mentioned above]. (Kh,

$.) Or it means My love [is given] to thee;

from the expression j #2, “a woman loving

(and affectionate, TA,) to her husband"; so in

the K: but the expression, as related on the

- ... taz 3i

authority of Kh, is a J 21; which is confirmed

by a verse that he cites. (TA.) Or the meaning

is iſ J-34 [My sincere service, or the like,

(is given) to thee;] from the expression*j

“pure nobility, or the like.” (K.) Accord. to

Yoo, 4. is a noun in the sing. number with

the pron. annexed to it: this noun is originally

3. of the measure Jú: (not of the measure

Jº, because this is rare in the language:) the

the last ºr is changed into us to avoid the re

duplication; and thus it becomes &: then the

Lº, being movent, and immediately preceded by

ſet-hah, is changed into ; and it becomes Ú

[or Jº, for the J in this case is called !]: then,

being conjoined with J in 49, and with o in

<!, its is changed into Jº ; after the same

manner as you say aſ: and 4.1% and 43.

(TA) [But see what here follows.]-&

** is a phrase exactly similar to 31.3, meaning

At the service (or, lit. doubly at the service) of

thy hands! and this is said, in the S, art. es'

to be at variance with the opinion of Yoo, given

above; for, if Jº were similar to Cº. &c.,

being prefixed to a noun, not a pron, it would

be& J. not &J Accord. to El-Khattá

bee, 429* Jº signifies May thy hands be safe

and sound ! the desinential syntax being dis

regarded in the saying 429, which rightly

should be J.K., in order that JºJº may match

in sound with J. : but Z says, that the meaning

is, I will obey thee, and be at thy free disposal,

as a thing which thou shalt dispose of with thy

hands in whatever manner thou shalt please.

(TA.)– In like manner you say *jº [At

the service (or doubly at the service) of Zeyd].

(Mºb.) See art. J. —£4, with kesreh for

its termination, like J- and Jú, is also related

as having been used: (Sh :) ſand it is still used

in some parts, as signifying At thy service l]. =

t keeping, or adhering, [to a thing]: remaining,

or staying. (K.) — A camel-driver who keeps

constantly to the nork of driving the camels, not

learing them. (TA) — 4 Jº A man n-ho

keeps to a thing, or affair, or business; as also

W -j, ($, K:) a man who keeps to his art, or

3 - 3 - * (TA.)

— --> -- Jº-J A man who keeps to business,

[and is skilful, expert, clever, or intelligent}.

(S, TA.)=- One who renders himself near

to people by affection and friendship [or is friendly

and affectionate to them] : courteous, polite, or

affable: fem. #: pl. &Q. (TA)—iº #2

A noman who renders herself near by affection

|craft, or , trade, not ceasing from it.
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and friendship [or is friendly and affectionate],

to people; (S;) courteous, polite, or affable:

(S, K.) a woman loving to her husband; (K;)

affectionate to him: or, accord. to Kh, the
. . 24: 8: 3.

expression is i.j Ali see -J, above. (TA.)

*: (S,K) and W.A. (Mgb) of a nut, an almond,

and the like, What is in the inside; ($;) the heart,

or kernel: (Ki) of a palm-tree, the heart, or pith,

called Jºš Or3. (S, K.) Pl. of the former

J.J. (S)-36, K) and '34 (TA) What
is pure, or the choice, or best,* of anything:

(S. K.) pl. of the former Jºji. (A’Obeyd)

—alº- : [The purest substance of wheat:

See $33 :] (T, L, art. As &c. :) [also called

3. v.A., acc. to Sprenger, “Life of Moham

mad,” (Allahabad, 1851,) p. 24, note 1.] -

[Hence, º of a man, (TA,) t Understanding ;

intellect; intelligence; or mind; syn. Jºe: (S,

K:) the understanding, &c., that is put into the

heart of a man; so called because it is the

choicest or best part of him ; or it is not so

called unless it is pure from cupidity, or lust,

and foul imaginations; and therefore has a

more special sense than Ji- i. so in the Keshf

el-Keshshāf: (TA :) pl. -º), and *time.

&#; (S, K;) like as Jº is pl. of Jº, and

ji of 3, (s) and ºi, (8, K.) the last
being used, without incorporating the second -2

into the first, in case of necessity in poetry. ($.)

—-ºff 3.u. Certain veins in the heart; the

sources of tenderness, affection, kindness, or com

passion. (S, K)—Jºi <& 43 * Jº

[My tenderness forbids the doing so to him]:

said by an Arab woman of the desert, on the

occasion of her reproving her son, to one who

asked her why she did not curse him. (S.) –

•: <tº •ºſé Jº He loved it. (L, art. Jº...)

– The following words of the poet,

º tº:

*:::iº Jº tº 33

signify, accord. to the M, My intellect knew

that. (TA.) El-Mubarrad read *::: in the

above words of the poet: (TA:) the meaning of

these words, accord. to him, is, The daughters of

the most intelligent of his tribe knew this. (S,

TA.) – If you form a pl. from [the pl.] Jºji,

it is <-Sis and the dim. n. is “…i (S.)

- 34 3% Possessing, having, or a person of,

understanding, or intelligence ; pl. Júšſ º

[persons of understandings]. (TA) See also

<! and *::::-: + The self, substance, or

essence, of anything. (TA.)= Poison : (K:)

the poison of the serpent is, sometimes thus

called. (Abu-l-Hasan, L.)=3, in the dial of

El-Andalus and El-Adweh, A certain beast of

prey, resembling the molf, said by A.Hei not to

eacist in other countries. (TA.)

--J : see i.–The breast-girth, or thing that

is bound over the breast of a beast, (or a she

camel, S,) to prevent the saddle from slipping

back : (S, K:) it is an appertenance to the

camel's saddle and to the horse's : (ISd, and

others:) pl. Jºi. (S, K:) its only pl. (Sb.)

- Jº ºf Jº& f Such a one is in ample

circumstances, (S,) in the enjoyment of abundance

and security. (TA)—sº & BHaving a

dilated bosom, or heart : syn.gº 8-3. (TA.)

=A thin tract, or portion, of sand, (S, K,)

that has descended from the main heap, and is

between the hard and even, and the rugged, parts

of the earth: (TA:) or such as is near to an

oblong tract of sand: (T:) or-º- -4 signifies

the fore part of a sand-hill. (TA) El-Ahmar

says, The largest quantity of sand is called
… • d - - º

Jääs; what is less than this, **; what is

still less, Jégº, what is still less, *i- ; what

is still less, *: and what is still less,
- ~~

--J. (S.)

à and "J.; The stabbing-place in an animal;

($, L, K;) the middle of the breast : (L:) the

pit above the breast, betnveen the collar-bones;

the place nhere camels are stabbed: (see : :)

or the bones [probably a mistake for the part

neart above the bones] that are above the breast,

and belon, the throat, between the collar-bones,

where camels are stabbed: he who says that it

is the pit in the throat errs; (IKt:) [for it is

just beneath the throat:] pl. of the former

&ſj (S) and 29; and of the latter Jú.

(TA.) Also, both words, (the latter Vaccord. to

the S and K, and the former accord. to the TA,)

and "Jºſé, (TA) The place of the breast

where the necklace or collar lies, or hangs, (S, K,)

in anything; ($;) [i.e., in a human being or a

beast :] or the pit above it: (TA:) pl. of &4,
s ºf 2 * * * * ~ *

•Puj). (S.) Lh mentions the phrase i.a.) lº!

sºul [Verily she is beautiful in the upper part

of the breast] : as though the sing, were applied

to each portion of it, and the pl. formed to

denote the whole. (TA.)

Jú (as in the K) or W ãº (as in the L.) A

little of pasture, or herbage; (K;) what is not

eactensive thereof. (AHn.)= sº -9, said by

the Arabs to a man on the occasion of becoming

favourably disposed towards him, (Yoo,) No

warm, No harm syn. J. S. (K) isailinks

it to be from a preceding meaning; [that of

“keeping, or adhering”;] observing that when

one dispels evil from another, he [the latter]

loves to adhere to him : [so that it seems to be

an imp. verbal n., like J% &c., meaning keep

with me, and fear not]. (TA.)

• 2 --> -->

*; Jºlº 3s [He is the choice one, or best, of

ë e º e.p & P

his people] : and in like manner, 2.25 ~\º! A :

and 2; 23 e. (IJ)—Jº Jú the

best of the camel. (A)– 333 ºf The
-

best and purest of flour; which is white flour.

(TA, voce (sº-)- 33 Finely-ground flour,

or meal. (TA.) – See 3.-Jú<< Pure

nobility, or the like. (S, K.)

* f A person of understanding, or intelli

gence: pl. ići. (S, K.) No other broken pl.

is fººd from it. (sb) Fem. with 3. (TA.)

See --J, and ºle.= In the following verse

of El-Mudarrib Ibn-Kaab,

* > - • * - © --

J; º; Jº 9 tº

** *Jº- -

by Jºy Jaw is meant Jºy 2-3 and by ~),

…tº, (remaining, or staying,) or, accord. to some,

34%, from iºl: see art. J. (S.)

© . .”.”

*U.J: see 2%.

#3 What is norn by the-ºš [app, meaning

him who girds himself, and raises or tucks up

his clothes, and arms himself, for fight] : (TA:)

[A garment which he who prepares himself for

fight puts on over other garments. (Freytag.)

App., A piece of drapery thrown over the upper

part of the bosom, and over the shoulders. See 5.]

i: A certain garment, like the **, q.v.

(S, K.)

*:::: and Jº Rind, and beneficent, to his

family and his neighbours. (K.)

#sº tº 4% (He was in will

the tenderest affections of his heart]. (TA.)=

Jú f The confused noise, and cries, of sheep

orgoats. (S. K.)

- e. e.

àº) a word imitative of The sound nwhich a

he-goat makes at rutting-time. (K.)

**. (TA)

A certain plant, (K,) that twines about trees:

(S:) [a species of dolichos, the dolichos. lablab

of Linn. : accord. to Golius, as from the S,

convolvulus, a herb nſhich as it rises embraces

a tree: and he adds, pecul., the helicine: (Diosc.

iv., 39, Beith :) either as if -3.) A, from J;

or from the love with which it seems to em

brace the tree; whence it is also called āā: c

[q.v.), and is a symbol of love which endures after

death..] A nell-known herb, or leguminous plant,

(ai, q.v.) used medicinally. (TA) See;2.

- - --

JºJ A certain herb : syn.

tº . e.

J3) A large quantity of mater, which, when
• O - de -

the aperture (tº, as in the T; or cº, as lil

-

MS. copies of the K; in the CK t” ;) [mean

333°
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ing the aperture of the tank or the like] carries the first of truffles. (TA)— Also, At; He

off thereof nhat it can, and the hole by which it prepared biestings for them. (TA.) —tº “3,

runs out (233-2, meaning the-*of the water, (K,) inf. n. ::4; (TA;) and Y tºl; (K;) He

TA,) is too narron, to admit it freely on account prepared (TA) and cooked (K) biestings. (K, T.A.)

of its abundance, whirls round, and becomes like tj

the spout of a vessel. (T, K.) AM says, I

know not whether it be an Arabic word or

arabicized; but the people of El-'Irák are fond

of using it. (TA.) [It appears to be from the

Persian zº, as Golius thinks; and is used in

modern Arabic in several other senses; namely,

A tube through which water flows: the spout of

a enver, of an alembic, and the like : a cock, or

tap : a turning pin, or peg; a screw ; and the

like. Its more appropriate place, I think, would

be in an art. composed of the letters --J (accord.

to what is said ofJºſé in the S, K); or rather,

(accord. to its derivation from the Pers.,) --Js).]

Pl. 26. (TA)

*** .P.

Jº [and also, accord. to Golius, Sºft The

kernel of the stone of the G; [or fruit of

the lote-tree]. (K.) It is sometimes eaten:

(TA:) and is also called 33. (TA in art.

A-2.)

J. :

5 - 6 p.

see next paragraph.

3 ~ *

and W. J., (K: the former on the

authority of ISk; but Ibn-Keysán says that it

is wrong; and that the latter is the right: S:)

and "Jºſ. (IAar, K) A beast of carriage

furnished with a -9, or breast-leather. ($, K.)

ºf ºo e

J.,... t Characterized by understanding, or

intelligence. (K.) — See preceding paragraph.

J.-- The portion of the clothes that is at the

part called -3 ; a subst, like &#. (K:) pl.

<--55. (TA)—* 3. He drew together

his clothes at the boom, and seized him, dragging

him along : (T:) he took him by the aj: you

also sayº Jā-l. (TA.) See also 2 and 5.

g

U

, 522

1. Gü, (S. K.) aor. , inf n. tº ($) and

* Atºl; (TA;) He milked her; (K;) i.e., a ewe

(TA:) or he milked the biestings from her. (S,

L) — j, tº, inf n. 4, He milled the

biestings. (TA)—tº (in some copies of the

K, erroneously, cº, TA,) and Y cul, She (a

ewe, S,) suckled her young one with her biestings:

(S, K :) or she (a ewe) stood up to suchle

her young one with her biestings. (AHát.) —

Ú, (S, K,) inf. n. 1.j; and "ú (TA) and

yūji; (K;) He fed people &c. with biestings. ($,

K.) — The first verb is used by Dhu-r-Rummeh

in a similar sense, tropically, with reference to

, (TA,) inf. n. 1.4, (K) t He watered

(K) a young palm-tree (TA) for the first time

(K) after planting it. (TA.) It is said to be

lawful to finish doing this even if the Resurrection

take place at the time. (TA.)

2. -tº, (K) inf n. *e, ti, (TA) She (a

camel, TA)had biestings inherudder. (K.)—Seel.

–24”. 3. &:& tº-, inf n. 33-45,

Such a one took much of this food. (ISh.) =

3-0 tº, (S. K.) inf n, tºº, (S) 4.
Jº. (S, K.) The latter is the original word:

(S:) the former thought to be used, agreeably

with several cases, as more elegant. (Fr, S.)

4. cºl She (a ewe, or goat, M, TA,) ex

cerned, or yielded, or emitted [either into, or

from, her udder] her biastings. (M., K.) —

º Their biestings became abundant. (S.) –

See 1, in two places – tº He supplied a

person with biestings as a travelling-provision. (K.)

—tº, inf. n. 13, He bound, (K,) or directed,

(S,) a kid, (AZ, S,) or a young camel, (K,)

to the eactremity of the mother's teat, that it

might such the liestings. (AZ, S. K.) — tº

asº (in a trad. respecting the birth of

£1%asan the son of Alee) + He poured his

saliva into his mouth, as the first milk is poured

into the mouth of an infant. (TA)

º

8. tº and "tºº. It (a young one) sucked

its mother. (S, K.) The latter is said of a

kid when it sucks of its own accord. (S.) —

ū. He drank listings. (TA) —& sº

*:::•:&: $3 Atº&: Sj + The sons

(or tribe) of such a one do not marry their youth

when young, nor their sheykh nhen old, from desire

of offspring. (TA.) [See also art. ….]

º

tº Biestings; or the first milk ($, K) at the

time of bringing forth young; (Lth, S ;) before it

becomes thin : (IHsh :) what issues after this

being called *: (TA :) it is at most three

milkings, and at least one milking. (AZ.) [See

also i-ºk)

#3 A lion: (L:) but almost obsolete, or rarely

used. (L., T.A.)

683, 4:22

ăuj and 3U) and other forms, see

;: (Th, S, K, the most approved form, Yoo,)

and W #j and v 3.3 and " ;i,j (K) and º

(ISk, S, K, in the dial. of El-Hijāz, TA,) and

sº and #3 and 3,3 and #3 (K) A lioness. (K.)

Accord. to Fei., it has no masc. of the same root;

but this is at variance with the authority of the

L. (TA) Pl. (of sº, TA) # for this is a.
- 6:9"

quasi-pl. n., or a coll. gen, n.] and (of [3U) and]
3 -> *g,*

3U), (TA,) 3. [or, app., accord. to the L, (a

passage from which, quoted in the TA, seems to

have been there corrupted by the copyist,) if ští

be a word of a particular dial.., not formed by

alleviation of hemzeh from #j, its pl. is 3:13,

and (of #3, TA,) t; and (of sº, TA,) <lsº

(K, accord. to the TA, but accord. to MF <º).

[These plurals, with their corresponding singulars,

are thus given in the TA &c. In the CK, the

pls. are given as follows: <tº and : and #

and 5,4.] Each of the singulars may have a

perfect, or sound, pl., ending with tºl. (M.F.)

6 *, *

&º- ājū A camel (TA) having biestings in

her udder. (K.)

&ºjº: (in the CK &º) Camels near

to bringing forth. ($, K.) [See tººl

... • e -• ..º.º. o e

à:Jlow- There is fellonship and confidence

between them ; one not concealing from another.

(El-Ahmar.)

<!

2 * * *

1. 834 & 3, (aor. 3, inf n. <3, TK,) He

twisted, or wrung, his hand, or arm. (L, K.) –

Uşş <. He struck, or beat, such a one on his

chest and belly and flanks, nith a staff or stick.

(K, TA.)

• ** • ?. 2

<t'\! dial. of Himyer for Jú S. (Sh, T.)

<!

1. 3-4, aor. 2, inf. n. 3: (which is contr. to

analogy, because the inf. n. of an intrans. v. of

the measure Jaś is, accord. to rule, of the measure

Jº, S,) and 3.3 (agreeably with analogy, oc

curring in a verse of Jereer, S,) and 3.4 (S, K)

and J (which is the first form given by ISd)

TA, [and the most common,]) and *(j and 33%

and iº, (K,) which are all contr. to analogy,

(TA) and &ſ, (ISd,) (this last, which is also

contr. to analogy, is said in the TA, to be like

Jº-, but this I suppose to be a mistake for

cº-º] Or 3.3 and &Q are substs., (Msb,)

He tarried; paused; tarried and naited or er

pected; was patient, and tarried and naited or

expected: (S,K:) he tarried; remained; stayed;

stopped; paused; (ISd, Msb;) as also "e.g.:

(Msb;) cº, in a place: (ISd, Msb:) or

(K) – 3-5 14- Jas Ji & Ju. He delayed

not, or nas not slon", to do, or in doing, such and

such things. (TA, and the other lexicons passim.—

cº; &: & J. Wait for such a one, and leave

him, until thy doing so shall manifest the error

(A.)

WJ signifies he waited; or paused; syn.

of his judgement, or opinion.

2 : see 4.
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4. & J } and "4:3, inf n. 3-5; He made

him to tarry; to tarry and wait, or expect; to

be patient, and tarry, and nait, or expect. (S, K.)

5: see 1.

10. &º- He deemed him, or it, slow, or

(K, TA.)

3.j and * $13 (Msb) A tarrying; a staying;

a stopping: (Msb:) and Y i: a loitering;

tarrying; staying; naiting; pausing in erpecta

tion (K)—ºn J.; , , and ':h' ſiſ.

tarries, or stays, little]. (A.)— Ju. º it.Ji

* 2° 2 -- -

- - d.º.

3. Jºls a J [When water remains long stagnant,

its corruptness, or impurity, or foulness, becomes

apparent]. (A.)

3.j: see 3-5.– Slony; tardy; late. (Fr.)

tardy.

išjA single act of tarrying, staying, or stop

ping. (Mgb.)

49.0..p º o

ãº) : see t-J.

£, A mode, or manner, of tarrying, staying,

or stopping. (Msb.)

$4. See &:—5% Jº A slon horse :

so in some copies of the K: but correctly, J.;;

34, as in the L, a slow bony, accord. to AHn.

(TA.)

º • * - º - - - - -

<--> <--J cº-º-º- are said conjointly: so in

the K: or -- 3:53: so in the L. (TA)

* j A man, or a camel, falling, or fallen,

domen upon the ground by reason of disease or

fatigue. (T.A.) – &- 3. Camels laying on

their breasts neith folded legs around a tent: (K:)

or all the camels of the tribe so lying around the

tents, as though thronºn donºn upon the ground.
º -

($) — *: Remaining, staying, abiding, or

dwelling. (AHn.)

*

§4. (L, K,) or • j, (as mentioned by AHn.,

on the authority of another, [but see below,)

[a coll. gen, n., n. un, with 3, The persea of Theo

phrastus and Dioscorides; (De Sacy, “Relation

de l’Egypte par Abd-Allatif.” in which see a full

and learned disquisition respecting this tree,

pp. 47 et seqq.)] described to AHn, by a man

acquainted with it, as growing at Anşinë, in

Upper Egypt, as a kind of large tree, resembling

the -4s [or plane-tree], having a green fruit,

resembling the date, very sneet, but disagreeable,

excellent for pain in the teeth: nihen it is sann, it

ſmeaning the saw-dust] makes blood to flow from

the nose of him who san's it : it is sann into

planks, and a plank of it obtains the price of

fifty deenárs: it is used in the building of ships:

they assert that if two planks of it be strongly

attached together, and put in water for a year,

they unite, and form one plank: in the T it is not

said that they are put in water for a year, nor for

less, nor for more : some assert that this tree, in

Persia, killed; but nhen transplanted to Egypt,

it became such that [the fruit of] it was eaten,

nithout injuring : Ibn-Beytár mentions it. (L,

and parts also in the K.) The n, un, is also

J-tº &- **-3 A company, or an assembly,

of people of different tribes; (K;) [as also #9).

3.5 and "3-4 Tarrying; tarrying and nait

ing, or expecting; being patient, and tarrying,

and waiting, or eacpecting : (S, K :) the former

word is the more approved. (Fr.)

2-)
\

1. £4 He beat, struck, or smote, another with

a staff, or stick : (K:) or he beat, struck, or

smºſe, continuously, but softly. (TA.) –&

Jºy! º, aor. 2, He thren, him donºn upon the

grounds (S. K.) like A4 ($)— —is &

IIe (a camel) fell donºn upon the ground. (TA.)

–2tº Jºš *—is & He thren, himselfdonn

upon the ground and slept. . (AHn.) – 4:&

(like &% [pass, in form but neuter in signifi

cation,] K, inf. n., §4. TA,) He became pro

strated, or fell don’n in a fit of epilepsy, syn.

&*: (S, k;)fell donnfrom a standing posture:

as also º leg. ($) — &: He (a camel, or a

man,) fell down upon the ground by reason of

disease or fatigue. (TA.)

explained as the name of a certain great tree,
.# 93

like the auji, or greater, the leaves of n!hich

resemble those of the malnut-tree (jº- ), having

la fruit like that of the plº-, bitter in taste,

which, when eaten, eaccites thirst ; and nºhen water

is drunk upon it, inflates the belly: it is one of

the trees of the mountains. (AHn, L.) [In a

verse cited by AHn, the coll. appellation of this

latter tree is read 3–3, with ſet-h to the U and

-.] [The name of& is now given in Egypt

to a kind of acacia; the mimosa lebbeck of

| Linneus ; and J.- 4, to the menispermum

leaba of Delile; the leaba of Forskal. See

8-4)

Yuj

tº:

& Fleshiness of the body. (K.)

also

** 2:

see aes-Vºſ.

** A fleshy man. (L, K.)

#-3 A fleshy woman : (L, K:) bulky, or

corpulent: tall, and large in body: (L:) perfect

[in body or make]: as though it were a rel, n.

from W tººl, [which is app. a word of no

meaning; or perhaps, but this I think improbable,

another name of the great tree called ; º, or 2-4,

or the name of a place]. (S, L.) & &
|

º:

1. <!, aor. 3, inf. n. 24, It (a thing) stuck,

clave, or adhered. (Msb.) - Ješº <!, aor, 4,

-

º, --> -

- -

inf n. 23-J ; ($, L;) and le " …!!; (L5) and

º * 3:15; ($;) It (a thing) stuck, clave, or

adhered, to the ground. (S, L.) —Jºu * 2:15

He (a bird) lay upon his breast, clearing to the

ground. (S, L, K.) – f He clave to the ground,

concealing his person. (A.) — Hence the proverb

esºa5 W sº, [for sº, f Cleave thou

(addressed to a female) to the ground: thou wilt

take, or catch, or snare, or entrap, game]. (A.).

Hence also, WJJJ t He remained fired, or steady,

and looked, or considered. (A) — cºtºu 3.j,

(L, K,”) aor. 2, inf n. 3; and <!, aor. 2, inf. n.

<! 3 (L, K.) and "JI; ($, L, K;) t He re

mained, continued, stayed, abode, or dwelt, in the

place; ($, L, K;") and clave to it. (L, K.”)—
- - - •,• *-* . 6 -->

ouac Jºe -º), inf. n. 23-J, t He (a pastor) leaned

upon his staff, remaining fired to his place. (L.)
- - - 6.--

—-º, aor. , ($, L.) inf n. Jºj, (S, L, K,) He

(a camel) became choked by eating much of the

plant called Jºe, suffering a contortion in the

[part of the chest called] *:::- and in the [part

of the throat called] a café: (ISk, S, L, K?")

or had a complaint of the belly from eating of the

xU-5 [or tragacantha). (AHn, L.) – See 4.

2. $29, inf. n. 3.j, He stuck it, one part

upon another, so that it became like 2. [or felt].

(Msb.)—º 2. He made the wool into º

[i.e., a compact and coherent mass; or felt]. (A.)

[And He, or it, rendered the nool coherent, con

pact, or matted.]—Jºš 23, (inf. n. 3.5. L.,)

It (rain, S, A, or a scanty rain, L,) rendered the

ground compact, so that the feet did not sink in it.

($," A. I.)— 29, (L.) or 94% º (L, Mºb)

inf. n. **i. (S, L., Msb,) He (a pilgrim, S, L,

Msb, in the state of29-. S, L,) put upon his
head some gum, (A’Obeyd, S, L, K,) or w o

or the like, (Msb) or honey, (A’Obeyd, i.) or

something glutinous, (L.) in order that his hair

might become compacted together, (A’Obeyd, S,

L., Msb, K,) to preserve it in the state in nihich it

nas, (S,” L,) lest it should become shaggy, or

dishevelled, and fronzy, or dusty, (S, L, Msb,)

or lousy, (A’Obeyd, L,) during the state of 29-1.

(S, L.) The Arabs in the time of paganism used to

do thus when they did not desire to shave their

heads during the pilgrimage. Some say, that it

signifies He shaved the whole of his hair. (L.)=

<lsº 2. see art. **.

4. : see 1. –:* tº: J.J." He stuck a thing

to a thing; (K;) as also $33, inf. n. j: (TA:)

or he stuck a thing firmly to a thing. (L.) –

He put the milking-vessel close to the udder [lit.,

stuck it to the udder] in order that there might
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be no froth to the milk. (TA, art. 3.) —

J.J. He (a camel) struck his hinderparts with his

tail, having befouled it with his thin dung and his

urine, and so made these to form a compact crust

upon those parts. (S, L.) –* JºJ) t His

sight, or eye, (meaning that of a person praying,)

remained faced upon the place of prostration.

(K.) – Jºji t He lonered, or stooped, his head,

in entering (A, K) a door. (A) =& 2,"

($, IK!!, K5) and " :33, inf n. 335 (IKłł)
o

He made for the saddle a JJ [or cloth of felt to

place beneath it] : (S, IKtt, K:) and in like

manner, -i- Ji, and " $34, he made a 23 [or

lining of felt 2) for the 'boots. (IKtt.) – J.J.'
- - -

©

Jājī He bound upon the horse a 2-3 [or saddle

cloth, or covering of felt] : (S, K:) or put it

upon his back. (A.)-Jº stºl t The camels

put forth their soft hair (S, L, K) and their

colours, (S, L,) and assumed a goodly ap

pearance, (L.) and began to grow.fat, ($, L, K.)

by reason of the [season, or pasture, called] cº, :

(S, L:) as though they put on sūji [or felt

coverings]. (L.) — ãº JºJ) He put the

nater-skin into a Jº- [or sack]: (K:) or

into a 2-3, or small 35-3 (S3) the *: is a

2. [or covering of felt] which is sewed upon

it. (L.)

5 : see 1. – Jºj It (wool, A, L, K, and the

like, K, as common hair, A., L, and the soft hair of

camels or the like, L,) became commingled, and

compacted together, or matted, coherent; (S,"

A,” L, K;) as also V.A.-J. (L.) [Both are also

said of dung, and of a mixture of dung and urine,

meaning It caked, or became compacted, upon the

ground &c.] – It (the ground, L, or the dust,

or the sand, A,) became compact, so that the feet

did not sink in it, by reason of rain. (S,” A,” L.)

– [Also, app., He shrank, by reason of fear:

see … in the present day it is used to signify

he hid, or contracted, himself, by reason of fear,

or for the purpose of practising some act of guile.]

8. § in < xºJ) The tree became dense, or

abundant, in its foliage. ($, L, K.) – JºJ’

& 9 The leaves became commingled, and com

pacted together. ($, L, K.) See 5.

3. Hair or nool commingled, and compacted

together, or coherent; [felt;] (L, Mºb, K;) as

also W #3: ; (L, K;) or this is a more particular

term ; (meaning a portion of such hair or nool;

a piece of felt;] (S, Msb;) and Y $33. (L, K :)

pl. of 33,0r of 3.A.), as though the 3 were imagined

to be elided, M) & (S, A, L, K) and 3%i.

(L, K)—% A nell-known kind of carpet

[and cloth, made offel]. (L. K.)—33 ſor

$33, (S, art. 235,)] What is beneath the saddle;

[a saddle-cloth; a housing; a cloth of felt, which

is placed beneath the saddle, and also used as a

covering nithout the saddle]. (S,” L,” K.)

3. Wool. (S, K.) Hence the saying 23 u.

33 $3 3. He has neither hair nor wool: (S:)

or, neither nyhat has hair nor nºhat has nool: or,

neither little nor much (TA:) or, he has not

anything : (S:) for the wealth of the Arabs

consisted of horses, camels, sheep and goats, and

cows; and all of these are included in this saying.

(TA.) See also 3.

º! [app. 34] Compact, or cohering, ground,

upon which one may walk, or journey, quickly.

(L.)

33 (S. K) and "34, (S, A, L, K) the former

of which is preferable, accord. to A'Obeyd, (S,)

f One who does not travel, (S, L.) nor quit his

abode, (S,” L,K,) or place, (A,) nor seek sustenance.

(L, K.) Hence, (A,) the last of Lukmán's [seven]

vultures [with whose life his own was to terminate]

was called '33. (S, A, L.K.) because he thought

that it would not go away nor die. (L.) Thus

applied, it is perfectly decl., because it is a word

not made to deviate from its original form.

($, L.) — Also V 3. A man who does not quit

his camel's saddle. (L.)

33 (S. L) and 39, which is pl. of '33.9, (L)

and W (sº, (L, K,) and W $33, and W $33, (L,)

t A number of men collected together, (S, L, K,)

and [as it were] compacted, one upon another:

so the first and second of these words, accord. to

different readings, signify in the Kur., lxxii., 19:

(L:) or 33 signifies collected together like locusts,

(T, L,) which are app. thus called as being

likened to a congregation of men; (ISd, L;) pl.

of $33, (L) which signifies a locust. (K.)

[See a verse cited voce*]—% Jº, (S, A,

K, &c.,) and W 35, (Aboo-Jaafar, K,) and *33,

(El-Hasan and Mujahid) and '3'ſ, (Mujahid)

t Much nealth; ($, K, &c.;) so in the Kur.,

xc.,6; (S, TA;) as also V 3.S. (K:) or wealth

so abundant that one fears not its coming to an

end: (A, L:) some say that 33 is a pl., and

that its sing, is $3. others, that it is sing, like

2:3 and*: Jº and Jú are sometimes

used in the same sense : 3. seems to be pl. of

35 (L.) so is 33, and so ºff. (El-Basār)

also, 39 Jue, which is accord. to the reading of

Zeyd Ibn-Alee and Ibn-Omeyr and 'Āsim,

signifies collected wealth; 39 being pl. of $33.

(TA.) = See 3.

$3. f The mass of hair between the shoulder

blades of the lion, (S, A, K,) intermingled, and

compacted together: (A:) and the like upon a

camel's hump : (T, L:) pl. 33. (S.) Hence

… • of ~ *

the proverb, 2.8 #4. &: &“ 3A [He, or it,

is more unapproachable, or inaccessible, than the

mass of hair between the shoulder-blades of the

lion]. (S, A.) Hence also #3% 35 is an appel

lation of the lion; (T, S, A, K,) and so º 33.

(T. A.)– see 33 and J. º

* ~ *;

3.A.): see

#3; išč A she came choked by eating much

of the plant called cºe: pl. esú: [see *::)

(S:) or #3; Jº and essº, camels having a

complaint of the belly from eating of the sū [or

tragacanthal : and in like manner you say a 50

3.A.J. (AHn, L.)

*: A. 3,4- [or sack]: (K:) or a small

Jºº-- ($, IKtt, L:) or a large Jºº-: a 29

[or covering of felt] which is served upon a *ś

[or water-skin]. (L.) – Also, (K,) or is:

(L.) A [fodder-bag of the kind called] sº.

(L, K.)

$ 3,

su. A maker, or manufacturer, of 2. [i.e.,

hair or wool commingled, and compacted together;

or felt]. (K.)

is: A garment of felt (2% 3. S, or **,

L, K,) worn on account of rain, (S, L, Msb, K,)

to protect one therefrom : (TA:) a garment of

the kind called U.S. (L.)

• 32 ---

$39: see JºJ.

- - º -- a 3 * ~ b >

Jº') see J-9. – JºJ), and " ...iji, and

•* of - ps -

* 3rl, and A.J 371, 1 The lion. (K.)
- z -

3.1. A horse having a 2. [or saddle-cloth, or

cºvering offºl) bound upon him. (S.) – See

JºJº, and Jºle.

3.1. A camel (L, K) or stallion-camel, (T,L)

striking his thighs nith his tail, (L, K,) and

making his dung to stick to them. (L.) – t A

man cleaving to the ground, and making himself

inconspicuous : (TA :) t a man cleaving to the

ground by reason of poverty. (A.). - 3.1% or

º, e - - -

w 3.1%, applied to a tank, or cistern: see 34.

3:1; Scanty rain [that renders the soft ground

compact, so that the feet do not sink in it]. (L.)

9 * ~ * 3.

31, -ī-, and 7 3:13, A pair of boots made

of Jº) [or felt]. (A.) See also 4.

3,… t A he-goat compact in flesh. (L.) –

See preceding paragraph.
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1. º. J., aor. :, inf n. Jºſ ($, M. A.

Msb, K) and J-9, (M,) [He put on, or wore, the

--> -- 6 -o

garment.] You also say, 4; Jºe J-91 [Put

on thee thy garment]. (M.) And tº J-4

[He wore, or put on, the weapon, or weapons].

(S, K, in art. tº-, &c.) [See also 5..] –

tºº *…I. J tſIIe put on pudency as a

garment;] he protected himself by pudency.

* , , ; * ~ *

(IKtt.) – ºf a J-9 tº He feigned himself

inattentive to him, or heedless of him. (M. [See

• * * … -- -- - e -

also ºl.]) And Já lie Jºe - f I

was silent respecting such a thing, and feigned

• ? --

myselfdeaf to it. (A.) [Contr.of sºla,

#27J

or nife, [meaning, of her converse and services,)

for a long time. (K, TA.) And &: àº; J

! He had such a girl, or noman, with him during

the nhole period of his youth. (K, TA.) And

Cºu J. : He lived with the people. (A.)

And tº: J the lived, or enjoyed, a period

of time, or a long period of time, (5-3) njith

the people. (K, TA) [Andº J-3, which is

explained in the TA by 44, which I also find

in a copy of the A thought to have been used by

the author of the TA : but, from what follows,

it appears to me that the right reading is 4...,

and the meaning, t He enjoyed long life with his

father: or he lived the period that his father

lived: or he lived nith his father all his (the

latter's) life: see a verse of Ibn-Ahmar cited

WOce &ºin art. 31. See also a verse of El-'Ajjāj

cited voce **) You say also, Gºś <! f I

took, or chose, such a one particularly, or specially,

as a friend or companion. (Er-Răghib in TA

art. Cº.) And ºf ºf Jº Jº 9-4,

t Consort thou nrith men [according to their

natural dispositions]. (A, TA.) And Uşş <!

* u, Jé ! I tolerated such a one, and accepted

him, [and continued to associate with him, not

withstanding what was in him.] (A, TA.) =

2.81 × 3, (§, M, A, Mºb, K) aor. 7, (§,

M, Mºb, K.) inf n. Jºj, ($, M, Mºb) He made,

or rendered, the thing, or case, or affair, confused

to him : (S, M, Mºb, K.) and '4-3, (A, Mºb)

inf. n. J-5, (S, K,) signifies the same in an

intensive degree : (S,” Mºb, K*) or the former

*..]—

t He had the enjoyment of a woman,

signifies either as above, or he concealed the thing,

or case, or affair, from him : (R, MF:) and [in

like manner] J-5 is syn. nith J.J.", (K,)

or is similar thereto : (S:) and the former also

signifies he made, or rendered, the thing, or case,

or affair, dubious to him; (TA) (as also "4–3.

both signify he involved the thing, or case, or

affair, in confusion, or doubt, to him ; and he

concealed, disguised, or cloaked, it to him.] It is

said in the Kur, Ivi. 9,1&sº tº ...ie tº

And we would make confused to them what they

make confused: (S, Msb:) or make dubious to them

nºhat they make dubious, and would make them

to err like as they have made to err. (TA.) And

again, (ii. 89, Jºjº ºff tº S, And do

not ye confound the truth neith falsity. (Ibn

Arafeh) And again, Ivi. 82,] …! sº is

* And have not mired up their belief nith

polytheism. (TA) And again, Ivi. 65,1.34%;

tº: Or to confuse your case, [making you to be

of different parties,) with the confusion of dis

cordance and of agreement. (TA.) You say

also, Jº, meaning, He, or it, made me to

* , of - - -

become confounded, or in doubt, (J-ºu! Lº-,)

respecting his case, or affair. (TA, from a trad.)

2 : see 4:— and see also J-4, in three places.

[.…", alone, often signifies The involving a

thing in confusion, or doubt: and the practising

concealment, or disguise.] = See also 8.

3. Jº J-º'), [inf. n. iº. and Jº, FIe

miced, consorted, or held social intercourse, with

the man; syn. *A*. (M, A, Msb.") [Hence,

app., it is said that] Jºl signifies, (K,) or is

from iºn, which signifies, (Ibn-Arafeh) The

micing one's self and congregating: or the being

miced and congregated. (Ibn-Arafeh, K.) You

---> -- - d. • … • * > * > .

say, aºli-> <-39s us:- a--) I miced with him

[until I knen, his mind, or innard state or circum

--> d > -

stances]. (A.) And &S [alone] signifies I

knen, his mind, or innard state or circumstances.

•e : * ~ * *

($, K.) — ») J-'), and al-e J-9 : see 5. –

[ä-ºº often signifies A close, or an intimate,

connexion between two things.] See also 8.

4. <º 4-9 [He put on him, or clad or decked

him with, the garment, and so, vulg., "…].

(M, Mºb)— — . also signifies He, or it,

covered him, or it: (K:) or overspread him, or

it; i.e. covered the whole thereof. (A.A.) You

say, 3, §§ - ºf Jºj, JS ºn [The

5- is ground nehich black stones have covered, or

covered the wholly]. (TA) And tº cºi

3-1, (TA) or Jºji, (AA) [The cloud,

covered the sky, &c.;] but you do not say, J-4

3-ºl ſtºl. (AA) And Jº (ºft [The

night corered us, &c.]; but not Jº “4.

(A.A.) And sº +": see 1 in art. 3)as and

Jºlas. =Jº <! The land became covered

by plants, or herbage. (M.) = See also 8.

5, sº -º (;, K) He clad himerſit.

mixed himself, being explained by kº, nºith

the garment." (K) You say, c-J-9. J-º

and “ tº [He clad himself with goodly

clothing] (A, TA)—[Hence, 299 vº

($, K) [and 2. "J-º] He emplºyed, used,

or occupied, himself.[lit. miced himself] with the

affair; engaged in it; entered into it; became

involved in it, or implicated in it; (K;) and [in

like manner] 29. "Jºj, syn. & 4. (S, K.”)

You say also, & "Jºš and *"J-ºul and

* J-49 [He employed, busied, or occupied, him

self with his work, or the like). (A, TA.) [See 8.]

- 29:3&tº J-49 The food stuck to the hand.

(K) — 29. JºJº” The thing, as, for in

stance, love, mingled neith me, and clung to me.

- - 2 : * > →

(M.) [See an ex. in a verse cited voce àJaé.]

8. J-ji It (spun thread) became entangled.

(Lth, Az, $gh, in TA, art. 2-c.) — It (a thing,

or an affair, or a case) became [involved, compli

cated, confounded, or confused, (S, M, Msb,”)

and dubious; ($, Mºbi) as also "Ji, (TA,)

and "Jº, which last belongs to the class of &

in the phrase

• *, * >

Jº Jº *

(M, TA) [You say, -í is ºn J-2

The thing became confounded with another thing;

as, for instance, a subst, with a part. n. when

both are written in the same manner, as in the

case of Jaé. And 29 •ºſe L-ºll The

thing, or affair, became conſiſed and dubious

to him. (5) And ºil. Jº Jº-IH,

or it, made me to become confounded, or in doubt,

(TA.) And

Cº. Jº I reas, or became, disordered in my

mind. (K.' TA, from a trad)—ºr, J-2

&c.: see 5. – Jº- dº<< f The horsemen

overtook him. (A, TA)- ſº L-ºl also sig

nifies He, or it, made it to be, or had it, as an

accompaniment, or an adjunct.

the uses of the preposition ~ is explained by
• 6 o' - - -

some as being J-tº by others, "a ºil,
-- • - 0 - - - - -

or i.e-la-J: all of which signify nearly the

respecting his case, or affair].

Hence, one of

same. For instance, it is said in the Mgh, art.

cº, that in the phrase cº-º: Jºjº “ the

effigies with the crowns” upon pieces of money,

Jº-ºw is used as a denotative of state, meaning

* - º • *0 -

cº-ºw a-ºko and Wale ãºi. accompanied

* * * * *

- - - -

with the cronens, as their attributes: and tº

9 – “we declare thy remoteness from evil,

with the praising of Thee," in the Kurii. 28,

is explained by Bd and others as meaning,

J.- &–4. making the praising of Thee to

be as an accompaniment, or an adjunct, to our

doing that: and cºſt ‘… “growing with

2 . . .”

oil”, in the same, xxiii. 20, as meaning, L-º
g 2 wa
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• 3 - -

JAJu having oil as an accompaniment to its

growth. Sometimes, in such instances, we find
2* > * >

- sº, e.” : ,6 p.

uº.º. and Ö-º, in the places of U-º- and

&-tº see 5.]

Jº Confusedness of a thing or an affair or a

case; as also "Jº : (M :) [and "Jºj and W i:

and Wiº and'iº have the same, or a similar,

signification.] You say, Jº •º Jº In his

judgment, or opinion, is confusedies. (K.) And

*:::: 29 J (s, M. A., Mºb, K') and 'J'.

(M, A. Mgb.) In the thing, or affair, or case,

is confusedness, and dubiousness; ($, M, Mºb,

K;”) obscureness, or want of clearness. (S, A)

And 'i: <!-- Jº In his discourse is con

(TA.)

And 'i:, ; 22% º and 'iº In his lan.

guage is confusedness and dubiousness. (M.) —

Also, The confusedness of darkness, or the

beginning of night. ($.)

fusedness and dubiousness; it is not clear.

º o z 5 oz. -

U.j: see J.J, in two places: = and see
º .

C-º).
-

© . º , o

Jº : see J.U.), in five places:— and see a-º.

3d,

Jº : see J-J.

- Jº A man possessing clothing, dress, or

apparel: a possessive epithet. (Sb, M.)

ãº [A single act of putting on, or nearing, a
: • - * , o,” • … O ,

garment]. You say, 32-15 a-, -sº" st[I put on, or more, the garment once]. (TA) •

3.

- * * * 6 oz. .

à-J: see J-J, in three places.

i: A mode, or manner, of putting on,

Or wearing, apparel; or of dressing one's self.

(IAth, K.) [Hence the saying,) iº gº Jš

! For every time there is a mode of attiring one's

self, according as it is a time of straitness or of

plenty. (A, TA.)= A certain sort of garments,

or cloths; as also V Jº. (K.)

Jº [Clothing; dress; apparel;] what is

mrorn; as also "Jº, and " Jºt. (S, M,” Mºb,

K) and "Jºie (K) and "Jºji (S. K.) or

the last signifies garments, or pieces of cloth :

(M. :) the pl. of the first is Jº, like asJº is

pl. of Jºe: and that of Jºº. is J-52.

(Msb.) Hence, agó Jº, and &2), (Msb,)

Ol' 4...K. "Jº, and &", (S, M, A, K,) The

clothing, (S, Msb, K.) or covering of pieces of

cloth, (M,) of the Kaabeh, and of the [camel

litter called] ***. (S, M, Msb, K.) And

Jºãº Jº, in the Kur (vii. 25,) (TA) [t The

apparel of piety: or] I thick, or coarse, and

rough, and short, apparel: ($ ) or f the covering

of that portion of the person which modesty

forbids one to expose; (K;) at which the pre

ceding words of the verse glance; indicating

that this is the main purpose of clothing; the

additional purpose being to beautify and adorn

one's self, and to repel heat and cold : (TA :) or

thonest shame, or the shrinking of the soul from

foul conduct, through fear of blame; syn. ić-1.

(S, M, A, K:) or t righteous conduct: (TA :)

or f faith. (Es-Suddee, K.) And "Jººl,

(K) written by $gh"Jº, (TA) or kº Jº,

(A, TA,) f i.g. é-- [The pericranium]:

(A, K.) to which is added, in some of the

copies of the K, in the handwriting of the

author, i.e., a thin pellicle that is between the

skin and the flesh. (TA.) – The covering of

anything. (M.) [Hence,) jº J.9 The outer

coverings, or calyzes, of flowers. (M.) It is

said in the Kur ſixxviii. 10) tº Jºſſtº

+[And ne have made the night to be a covering]:

i.e., it covers, veils, or conceals, you by its

darkness. (TA.) — A man's nife; ($, M,”

K;*) like jº (M:) and a woman's husband:

(S, M,” Ki*) occurring in the Kurii. 183: (S,

M :) or there meaning like a garment: (M, TA:)

because each embraces the other: or because each

goes to the other for rest, and consorts with(J-53)

the other: (Zi, M, Bd,” TA:) from iºn,

signifying “the mixing one's self and con

gregating,” or “the being mixed and congre

gated:” (Ibn-Arafeh, TA:) or because each

conceals the state of the other, and prevents the

other from acting viciously. (Bd.)– ex- Jº

f The utmost degree of hunger; (K, TA;) when

people are so hungry that they eat camels' fur

with blood: (TA:) so termed because all-in

volving. (K.) It is said in the Kur [xvi. 113,

35-5 ex-ſoº &fūš 1 [So God made

her to taste the utmost degree of hunger and of

fear]. (K,” T.A.. [See also 4 in art. J33.])

cº See Cº. – A coat of mail: (S,

M, K:) in which sense it is fem.: (M:) [and,
g o

like 822, sometimes masc.: see an instance voce

0 2 o –

335-2 :] or coats of mail: (so in one copy of the

S:) so in the Kur xxi. 80. (S, T.A.) – A

neapon: in which sense it is masc. (M.) =

See also cº,

Jº Much, or often, worn: (Msb:) or

norn-out : (M, A, K.) applied to a garment :

(M, Msb, K.) and to [the kind of garment

called] a 4–12: (M3) and to [the kind called]

a 3.5%: (A, TA:) without 3: (M,” A, TA :)

and to [a leather water-bag such as is called]

al 53.5%; (M, A.;) meaning used until norn-out:

(M:) and to a rope; meaning used : (AHn, M.:)

and to a house (3/5); [meaning impaired by

time;] likened to a worn-out garment: (M :)

pl. Jºji and, when the sing is applied to a

535, the pl. is J.5%. (M) = Alike: (K.)

from i-º, signifying “the mixing”, or “con

sorting”. (Aboo-Malik) You say, Jr. & Jºº

He, or it, has not a like. (K.)

6 * j, 9 - 22 º e.

à-3.J and 4-3.J : see J.J.; each in two places.

J.: A man having many clothes; (K;) as

also "Jºjº (M, TA :) or nwho nears much

clothing; syn. J-ºu 3. * : (so in the K accord.

to the TA :) or who confuses, or confounds, much;

syn. J-ºk'e : (so in a copy of the K [and

this signification seems to be implied by what

immediately precedes, and by what follows,

JºJº in the $. in the CK, J-T, which is

evidently a mistake:]) you should not say

5 we z

-* ; ($, K;) for this is vulgar. (TA.)

•-23 2 - - -

aºl U-2') sus- the came feigning himself

inattentive, or heedless. (M.) [Contr. of ſº
>

o, we

4:33).]

6.0 - a - º -6 . - - -

J-ºk'e : see J-9 — J-ºº J. L. : There

is no profit (3:3) in such a one, (S, M, A,

[but in the M and A, u is omitted, and the only

explanation is the word which I have given in
2 * > * > w

Arabic:) — tº 4 & Verily in him is no

pride, or greatness; expl. by Jºe * u, or Ke,

accord. to different authorities [and different

copies of the K]: this explanation is by AZ.

(TA)—cººl ºf Jºi and "cººl and

"Jº (IAar, K) and "J-191. (TA:) see

Jºſé, under which it is explained.

º o is

L-º-º: see Jºãº and Jº.

6.- o

J-º-º:

º, e.6 . .

see J-9 : and J-ºkº.

ºw, p. 6 a.

J-º-º: see Jºº.

• ** 6 of:

Jºel A confounded, or confused, and

dubious, thing, affair, or case ; as also "J.i.

(K, TA. [In the CK,239, is wrongly inserted
ºf . e.

after J-ºkº.]) — See 8. — And see also J.Lº.

•

~!

& . 3.

1. J, (aor. 2, TA,) inf. n. *-J, He bruised,

or brayed, or broke up into small fragments, or

particles. (A, M., K.) He (an ass) broke in

pieces, or bruised, with his hoof, the pebbles over

which he passed. (TA)—Iq., E3, He crumbled

a thing, or broke it into small pieces, nith his

fingers: or broke a thing neith his fingers: &c.

(K.) — He pounded, or bruised, small; he pul

verized; syn. &- ($gh, K.) =& 34,

aor. 2, inf n. stſ, He moistened the G25- with a

little water, [or clarifted butter, or fat of a sheep's

tail, &c. (see Ł3)]; (Mºbi) it signifies less
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than Jº : (Lth, Mºb :) he stirred it about with

water &c. until they became of a uniform con
• 6

sistence; or stirred it about nºith a tº-: ;

i.q. 4-3- (S:) and in like manner, LjS. and

the like: (TA :) or [simply] he moistened the

G25- : (Lth ) or* moistened the Jºº-, in the

manner termed Jº, with water and the like:

(TA:) [accord. to present usage, he moistened,

and beat up, or mingled, the J29- with 7vater"

&c.] —& <ſ. [aor. : ,] inf. n. 34, t It (a

rain) netted his clothes. (A.)= <!, (aor. 2, §,)

inf. n. & He bound a thing. (A$, $, K.) —

cº,& 3. Such a one nasjoined, connected,

oupid, or associated, nith such a one; expl. by

# * j, (S. K.)

... • * *

4×.6 cy”

& What is crumbled, or broken into small

pieces, with the fingers, (<3 us) of the barks of

trees: (K:) i.e., n-hat is so crumbled, or broken,

of the dry, outer bark; but Az says, I know not

whether it be $13 or 3.3. (TA) Esh-Shāfi'ee

is related to have pronounced the performan: of

2: therewith not allowable. (TA.) — Jº u.

tità S. Jº, occurring in a trad, means, It (the

disease) left nothing remaining of me but dry

skin like the bark of trees. (TA.)= That with

2chich one moistens [3-3- &c.]; expl. by L.

4+ &g. (K :) anything with which cº- &c.

are moistened; such as clarified butter, and the

fat of a sheep's tail. (Lth.)

à An oath that plunges the snearer thereaf

into sin, and then into hellfire: or, by which he

cuts off the property of another, for himself; an
6 * > 6 •

intentionally false oath ; syn. J's sº cº-º-º:

(IAar, $gh, A, K.)

&l, occurring in the Kur ſliii. 19.] (TA)

so accord. to the reading of Ibn-Abbās and

*Ikrimeh and some others, (K,) and so originally

accord. to Fr. : (TA :) afterwards contracted

into 35.1; (Fr, K:) which is the common

reading: (Fr.:) A certain idol; thus called by

the appellation of a man who used to moisten

&:- with clarified butter at the place thereof:

(K) the man who did this was thus called, and

afterwards the idol itself (TA.) Some of the

lexicologists say, that it was a mass of rock, at

the place whereof was a man who used to moisten

Jºº-, for the pilgrims, and which, when he died,

was worshipped : (L:) but ISd says, I know

not what is the truth in this case. (TA.) In

the R it is said, that the man who used to do

this was 'Amr Ibn-Lu-ei; that when the tribe of

Rhuzá'ah obtained the dominion over Mekkeh,

and banished the tribe of Jurhum, the Arabs

made him a Lord, or an object of worship; and

that he was El-Lātt, who used to moisten cº

for the pilgrims upon a well-known rock, called

Bk. 1.

3.59. *- : or, it is said, that the man in

question was of the tribe of Thakeef; and that

when he died, Amr Ibn-Lohei (J-J: so in the

TA) said to the people, “He hath not died, but

hath entered the rock:” and ordered them to

worship it, and built over it a house called JºJſ:

it is also said to have continued thus during the

life of this man and that of his son, for three

hundred years: then that rock was named &SJ,

without teshdeed to the co, and was taken for an

idol, to be worshipped. (TA.) It is disputed

whether it were [an idol] of the tribe of Thakeef

at Et-Táif, or of the tribe of Kureysh at En

Nakhleh. (M.F.) Some say, that the c is

originally without teshdeed, and to denote the

fem, gender: Ks used to pronounce the word in

a case of pause 35.1; and Aboo-Is-hák [Zj]

says, that this is agreeable with analogy; but

that the more approved mode is to pronounce it

in such case with ce. AM says, that the manner

in which Ks pronounced it in a case of pause

shows that he did not derive it from 33. The

polytheists who worshipped this idol used to

compare its name with the name of ºl. It is

also said, that <59, without teshdeed, is of the

measure its; [originally ãº) from the root

Jºs); [and that the said idol was so called]

because they used to compass it, or perform

circuits round it. (TA.) [See art. Jºy; and

See also arts. 03) and aº ; and ãº, in art ºpy.]

t

© e. #2. º o ,

1. ^j-e Lºº old, aor. 2, (K,) inf. n. ~J,

(TA,) He thrust him on his breast. (K.)

tº He hit, struck, or hurt; syn. *i. (TA.)

e , º, .

—ºr- U He shot an arron. (K,” TA)—

* it. He cast a stone at him. ($, K.”) —

* 3.3 f She (a woman) brought him forth.

& Kº–4 tº di & Cº., and ~ $16,

(S,) t God curse the mother that cast him forth

(from her womb) a tropical expression, from

casting a stone, or shooting an arrow. (TA.)–

tº, (S. K.) inf n. 4, (TA) Inicit feminam.

(S, K.) =ū He lessened, or diminished; syn.

Jaś. (K) — Pepedit. (K.)– Ercrewit mer.

dam. (K.) — He, or it, passed, or went anay;

syn. Ja... (CK) = <!-- tº, (TA) or tº

alone, (K) inf n. 4, (TA) He looked intently.

(K.) —º it iſ He looked intently at him.

(S.)

º Remaining fired, or keeping, to his place:

(K:) or thrown don'n, or hit, or struck, and

remaining fired, or keeping, to his place. (TA)

[In the TA, º of the words by which it is

explained is 'Jºlº, which is for £4; like
3 5 * • 22 - -

Jºº- for 25, i.e.]

3 •.

Jº- : Seeº

~~

1. -ā, aor. 2, inf. n. &# and Jºsé, Ble, or

it, was, or remained, fired, settled, or firm : (As,

$, K.) adhered, clave, or stuck. (K.)=

-á, inf n. J.; and *ś. He bound, tightened,

or made fast. (K.)-&*3.3 IIe bound

(TA)—Also, inf n, as

above; and W -ºji; [in the CK, for Júl, is

put Jº, 5) He put on his clothes. (K.) –

º;º3 He put on his garment, as though

* --

he did not desire to take it off. (TA.)– Jº:

Jºël cº Jºl, inf n, as above; and 743,

inf n. &: ; He bound the covering upon the

horse (K)=#& Jº J. J. He stabbed,

or stuck, the she-camel [in the part immediately

(S.)

his clothes upon him.

--

above the breast-bone]: like j.

2: see 1.

4 * **, (inf n. 23, TA) He imposed

it (a thing, or affair, TA,) upon him, as obli

gatory, or as a thing that must be done. (K.)

8: see 1.

J.35 Being, or remaining, ficed, settled, or

Jirm ; adhering, cleaving, or sticking : (As, S:)

- º - -- * *.** 2 - -

* -jº (Fr.) — rºy are ig. sº avº.
(Fr.) See art. -5). -

* One who keeps to his house, or dwelling,

avoiding seditions, or disturbances. (K.)

<º. Worn-out garments of the kind called

*. pl. of a - (K:) or garments of the kind

(Lth.)so called, and worn-out garments.

1 < ă, aor. 2, (inf. n. &#, S,) He hungered;

was hungry. (S. K.)

3-5 Hungry: fem. J-5. (S, K.)

[Jºd

jº

-º-,

Jºd

See Supplement.] -

st-J

1. 34, ſaor. : ,] inf. n. £i, (K;) and * 3.J.

(in the T 3i) inf n. 465 and "343, infº.

i: i ij; (A$, S, K;) He remained, stayed,

abode, or dwelt; (As, S, K;) cº in a place;

(A$, $;) and quitted it not. TA) So in the

words of a trad., ā-ºº: lsº S, and 5-34,

(S,) [Remain ye not in a dwelling ofimpotence :

i.e., remain not in a dwelling nhere ye cannot

obtain sustenance: or remain not on the frontiers,

334
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having your households with you. (TA.)—

34, ſaor. -) inf n. 3.j; (Ki) and '3-1, infn.

&G; (§, K5) and "343, inf n. *ść; (K;)

It (rain) continued (S, K) for days, incessantly:

($ ) and in like manner a cloud. (TA)—

3-3, 34, ſaor. *] It (dew, or day-dew, 34,)

fell upon the trees. (K.) The noun is in the

aCC. Case. (TA)—º 34, [aor. -, } inf. n.

£i, (K5) and asſe "é J, inf. n. 3,3]; (AA,

S, K;) and * 3.1%, inf. n. à; (K;) He

importuned him; nas urgent with him. (AA,

S, K.)

4: see 1, in three places.

R. Q. 1. See 1. = <45, inf n. *š, He,

or it, was weak. (K.)— & ſº and "3.3% It

(a mist, and a cloud,) went to and fro, coming

again whenever it was thought to have gone.

(TA)—iº J. &#, (inf n. *ē, K.) and

* &, IIe navered, or vacillated, (33%), in

the affair. (A’obeyd, S, K.)—&, inf. n.

à, He did not make [his] speech clear, or

distinct: (K:) you say&= <33 He did not

make his speech clear, or distinct. (TA.)

** 34 &#, (S) inf n. *ś, (K.) He with.

held him, restrained him, or debarred him, from

the thing that he wanted. (S,K)—“,

inf. n. ###, He rolled a thing over in the dust.

(K)=2,…, & [signifies, accord. to the CK

and a MS copy of the K, 3:34-3 accord. to the

TA, #3, but the right reading is said in the

TK to be 33,4-, meaning I drove the camel].

=tº º (or iéu. Lº 13:13, T, art. J-e, and

TA) Grant ge to us a little rest; expl. by

SJ; tº lsº (K:) i. Q. lsº and lsº and

ºis is (T, art. …)

R. Q. 2. 989- & He became nith

holden (-5) in the place, and tarried, or re

mained, in it. (TA)—ºf J& He was
slow, or tardy, in his affair. (TA.) – See

R. Q. 1–34. He rolled himself over in the

dust. (A’Obeyd, S, K.)

34 Den; or day-den; syn. (sº. (K.)

* - e.

<t'\! (so in the K, but in the L and other

lexicons 3.1%, TA,) and w 335% One who is

slow, or tardy, (in every affair, TA,) drawing

back whenever thou thinkest that he hath con

sented to do nºkat thou wantest. (K.)

• *z,* * 3.3%

ajYºj : see tº).J.

Jø. 3.4%*— [Clouds continuing to pour

(TA.)don'n rain].

º

Uj

:--

1, U3, aor. 4, He (a dog) put his muzzle into a

vessel &c., and lapped. (K.) Omitted by J

because held by him incorrect. (T.A.)

[.A:

la:

&:

cº

**)

Jº

See Supplement.]

&

1. ë, sec. pers. <---:-, aor. 4, inf. n. **

and is tº (S, K) and *** (M, A.;) and &,

sec. pers. <-->4, aor. 5 (S, K;) He persisted,

or persevered,2. J in an affairs (Msb:) or he

persisted in an affair, and refused to turn from

it : (M:) or he persisted obstinately in an

affair, even if it became manifest that it was

mrong : (the Towsheeh :) or he persevered, or

continued, in opposition, in contention, litigation,

or wrangling : (TA:) or he persisted in con

tention, litigation, or wrangling; (MSb, TA ;)

and so W &S, inf n, iº (S:) or he contended,

• * *

litigated, or nºrangled. (K.) [Hence, :- &’,

A.

a prov.: see art. &-] See also, for an ex., 8 in

art. 332. = See 4.

2. tº, (inf n. *** K.) It (a ship, S)

-

entered the as-J [or main sea, or the fathomless

deep, or the great expanse of sea of which the

limits could not be seen]. (S, K)—bºº [per

haps a mistake for lºſſ They entered the -

[or main sea, §c.]. (A, TA.) – " lºſſ and

*** They embarked upon the as-J [or main

sea, &c.]. (TA.)

3: see 1.– **, */ es: &#9 --S (S,

art. Jºe,) or * - 53 (M, same art.,) [The

tongues persisted in wranglings, quarrellings, or

contentions].- And 353 §§ [He wrangled,

quarrelled, or contended, with such a one].

(AHeyth, K in art. 598.)

4. 4:3 He continued him, or made him to

persevere, or persist, in a thing: accord. to Lh.:

for he explains 2.3% in the Kur, ii., 14, by

2-4; but Isd doubts whether he had heard

this fiom the Arabs; and adds, that he, himself,

had not heard “…i. (L.) =2;in & The

people cried out; raised a cry. (TA.)--. Also,

and2: W *', The people uttered confused cries.

(TA.)—Jº <-- The camels uttered cries:

(K:) and in like manner 23, the sheep or

goats. (TA.)= See 2.

5. * es: *** It (a thing) fluctuated in

his bosom, or came and went repeatedly. (Mºb.)

6: see 3. –º The nºrangling, quarrelling,

or contending, one with another. (K.L.) You

say, º [They wrangled, &c., each with the

other.] (M in art. Jº.)

8.& a The ware: became great and

confused. (TA.) –2–J) tº, inf. n. 8-|->|,

(S,) The sea became tumultuous, its naves dashing

together: (TA:) the main part, or fathomless

deep, of the sea became vast, and very tumultuous.

(A)—º <--> The voices, or sounds,

mere confused: (S, K:) or, rose high, and were

confused. (L.) –25g. & f The daries

lºane intricate and confused. (TA.) –&

2-cyl t The affair became great and confused.

(TA.)—2% & §, in a verse of Dhu-r

Rummeh, t When the wide deserts become scenes of

mirage like & [or great eacpanses of sea of n!hich

the extremities cannot be seen]. (AHát.)=

cººl cºiſ*** & Verily he has an in

(L.)

R. Q. 1. 3–44 inf. n. is ſº, IIe spoke

nºith an indistinct utterance: he spoke nºith a

tensely black eye.

heavy tongue, and was defective in speech, not ut

tering one part of what he said immediately

after another; he hesitated in speech, by reason

of a natural defect : (Lth:) or he reiterated, or

stammered, or stuttered, (55%) in his speech; as

also '**13. (S. K.)—º Jºãº

He moved the morsel of meat bachnards and for

(S.)nards in his mouth, to chen it.

R. Q. 2: see R. Q. 1.

: The side of a valley. (K.)- The side, or

shore, of a sea. (L.) [See also *4.]—4

(K.)– 1 A sword:

3 *

(S, K:) app. from 2-J with reference to the sea,

rugged part of a mountain.

because of its terribleness: (As :) thought by

ISd to occur only in one instance, in a trad.:

said to be of the dial. of Teiyi; or of Hudheyl,

and of some of the people of El-Yemen. (TA.)

— Also is—ſ, ! A mirror. (K.)– And

; Silver. (K.)

• * > - -

as J Voices, cries, clamour, confused noise, or a

mixture of voices, (S, K,) of men, ($,) and some

(TA.)times of camels.

… 2 3 *

is: and Wºj The main body of water, (S, K,)

or of the sea: [the deep :] or the depth, or deep,

of the sea, of n!hich the bottom cannot be reached;
w -

the fathomless deep : (L:) also, is: (TA) and

* W & (L) a great eacpanse of nater, or sea,

of which the ertremities cannot be seen: (L, TA:)
3 * º - - o . * * >

pl. & and &- and &lsº the last pl. of is-J.

(TA)—i-, *::: & ! [Such a one is a

widefathomies deep): a phrase by which one is

likened to a sea, in amplitude. (TA)—&=
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as-Jazee +[As though his eye were a fathomless

~5- W# J. : The women in the camel-litters

snim in the great eacpanse of mirage. (TA.)–

2.5i, it; The depth of the darkness. (TA)
—Jº W & + The depth of night; its intense

- 3 * > . of 2 × 2

(TA.) – *...** Jº

+ A deep black, or intensely black, camel. (K.)

sea]: i.e., intensely black. (L.)–

darkness and blackness.

—iº and W = 3 tA numerous assembly, com

pany, troop, or congregated body: (K:) from

ãº with reference to the sea. (TA.)-2. i:

+ The main part of an affair. (TA.) 2.

& . . .2 3 J .

as-a-J : see gº-l.

# * > 6 o . 3 -

J-1 2-’, (S, K,) and "Jº, (K,) and

'**'. (L,) A vast and deep sea. (S, L, K.)

In "C-, the first vowel is assimilated to the

second to make the word more easy of pronunci

(TA.)

3 *

See Ls”.

See Jeſ.

:* and 'iº (in which the 3 is added

to give [double] intensiveness to the signification,

S) and " is (§, K) and "gº, (L.A.)

ation.

3

Jº:

º . . .2

&\s

[intensive] epithets from º “he persisted, &c.”

[One who persists in an affair much : or nho

does so refusing to turn from it: or who does

so even if it have become manifest that it is

wrong: or niho perseveres, or continues, much, in

opposition, in contention, or the like: or niho per

sists much, or is very pertinacious, in contention,

or the like: or very contentious or litigious, or a

great rurangler]. (S, M, K, &c.) The first is a

masc. and fem. epithet: and is applied to a

human being and to a horse. (TA.)

ºf p *

isºſ. Seetº

• 6 º' … * * * -> * > 3. -

$º J.P.J15& J-Jī (AZ, S) [Truth is

apparent, manifest, or evident, or clear, and

falsity is a cause of embarrassment, or hesitation,

to the speaker]: i.e., the latter is agitated to and

fro, without having utterance: (S:) or truth is

lucid and direct, and falsity is confused and

indirect. (TA.)

6 . . 6 º' - - -

à-la-J A mixture, or confusion, of voices or

sounds. (L.)

º One nho speaks nith an indistinct

utterance : (TA:) or nho has naturally a heavy

tongue and a defective speech, (T,) so that he does

not utter one part of what he says immediately

after another, who has a natural hesitation in

his speech: or who reiterates, or stammers, or

stutters, (332) in his speech: or, as some say,

whose tongue rolls about betneen the sides of his

mouth. (TA.)

* - 5 s .* *

tº-º:2 : see tº-.

• 3 > 6.2 s 6 ,

4. ::1. Jº ! Land intensely green, (K,) whether

its herbage be tangled or not ; or land of which

the herlag,” compact and tall and abundant.

(TA)—it di. Jºi Land of which the

leguminous plants are compact, or dense. (T.A.)

t.An eye intensely black. (K.) –

: : º and .º and - º S, L,) ortº-º: • ***,

**** and : sº and : ºft, [all three im

perfectly declinable, as being generic proper

names and of foreign origin, borrowed from the

Persian language, and **** and : º and

**** [which last is omitted in the CK] and

Šestá (K) and ºf and tº (TA)
Aloes-wood; syn.sº 3,4, (L,) or»-9 3,4

(K:) or the nood of another tree with which

one fumigates: (L:) a certain wood with which

one fumigates. (S.) The and L3 in&

and z-a-º. [&c.] are augmentative letters added

to make these words quasi-coordinate to the

class of quinqueliteral-radical words: an aug

mentative letter is not used for such a purpose

at the beginning of a word unless there is also

with it another augmentative letter: and such,

here, is the J. (IJ.) Lh uses 6-5-4 and

gº- and 2-º-J1 as epithets, writing 3,4

cº-º: &c. (TA.) The wood thus called has

a very beneficial effect upon a relaxed stomach,

(K,) when eaten; and of the beneficial effects

for which it is most celebrated are those which

it produces upon the brain and the heart, when

(TA.)used for fumigation and when eaten.

s

la-J

1. º, tºſ, aor. , (S. K.) if n. º (TA)

or “j ($) and sº (TA) and tº 14; ($) and

&sj, aor. -, (K) infn. “4; (TA) and "-a".

(S, K;) He had recourse to it, or betook himself to

it, or repaired to it, (i.e. a thing or a place, TA)

for refuge, protection, preservation, concealment,

covert, or lodging. (K.) See 4.— º,tº , and

"tsal, and "tº-u, He relied upon, and sought

aid from, him. (TA.)– <e tº, and "tºtal,

and "tºº, and * tºu, He declined, or turned

anway, from him,* J. to another, [and had

recourse to the latter.] (TA.)

2. tº, inf. n. it iſ, He forced a person to

do a thing against his will: ($, K:) or, to do a

thing which was contrary to nhat it appeared to

be. (AHeyth.)—iº is also explained as

signifying The leaving one's property to some one

or more of his heirs, in preference to, or to the

eacclusion of, the other or others. tº- He so left

his property. (ISh.) – See 4.

4. º es', six- He constrained, compelled,

jorced, drove, or necessitated, him to have recourse

to, or to betake himself to, or to repair to, or to

do, a thing; he impelled him, or drove him,

against his will, to it, or to do it; (S,” Mgh,

Mºb, K.” TA;) as also aſ "suj. (Mgh, Mºb.)

—#| || “...it-1 (S.K.) and [š J'tº,

and "tººl, and "tºº (TA,) He referred,

or committed, his affair to God. (S, K.) –

“s- Be protected him, defended him. (K.)

Also said of a place, [It protected him; afforded

him refuge.] (K, art. J, ) — J. J. tº

is also said when one has defended another, [as]

in a place of refuge; [and app. may be rendered

IIe caused him to have recourse to a thing, as to

a place of refuge]. (TA.)

5:

} see 1 and 4.

8 :

º

* * * * - - ,

(s-J and 'i.i. ($, K) and Wüº. (K, art.

2-9; &c.) A place to which one has recourse

for refuge, protection, preservation, concealment,

covert, or lodging; a place of refuge; an asylum;

a refuge. (S, K.) The hemzeh of the W second

is sometimes elided; and this is done to assimi

late the word to “…, when it is used therewith ;

like as Lºo is written with hemzeh to assimilate

it in the like case to tºº.- I'l- is often

applied to a man: and you say also, &-&

"ºt. [Such a one is a good person to nºkom

to have recourse for protection or contalment].

The pl. of tº is ºi. (TA)—tº A

wife. (L.) – An heir. (ISh.) [See 2.] =

The frog; (K:) or a kind of tortoise, that lives

on the land and in the sea: (M:) fem, with 3.

(K.) The its- of the sea (#)-g it in is

asserted to have a tongue in it. breast, and to

kill the animal that it strikes. (Dmr.)

º

* * > *

G º

\s-J., and tº it. : See tº j.

~~

1. *4, aor. 2, inf. n. -4, It [a number of

men] cried out, or vociferated; raised a clamour,

or confused noise. (S, K.) See also art. Jº-.

—->4, inf. h. º-ſ, It (a clamour, or con

fused noise) rose. (TA.)– ---, inf. n. --,

It (the sea) was agitated, or in commotion ; its

waves conflicting, or dashing together. (K.)=

<<1, aor. 3, (inf n. iºi, TA3) and "cº,

inf. n. -º-º: ; She (a sheep or goat) had little

milk; (S, #:) or her milk dried up, in conse

quence of her having passed four months since

bringing forth. (S.) See #4.= In a trad.

respecting Moses and the stone, occur the words,

-º-, &$3 **, which IAth says he cannot

* 334 °
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explain, unless the right reading be tº :-13

< ū.3 [And he struck it three blows]. (TA)

* A crying, or vociferation; a clamour,

or confused noise. (S, K.) The sound, or

noise, of soldiers; and the neighing of horses.

(TA.) Agitation, or commotion, of the waves

of the sea. (K.) The rising of a clamour,
- d -

or confused noise. (TA)—-- 53 y-, 4

roaring, tumultuous, or boisterous, sea. (S.)

-- Jº A clamourous, or noisy, army.

(S, K)— In like manner this epithet is applied

to thunder, and to a cloud or rain accompanied

with thunder; in each case after the manner of

(TA.)a rel. n.

i,j and "ij and *:::- (S, K) and *i.

|but see what is said respecting the last of the

pls. mentioned below] and **** and " …,

(K) the last two from Th. (TA.) A sheep or

goat (315, K), or a sheep only, not a goat,

(ISk, S,) of which the milk has become little in

quantity : (S, K:) or a sheep or goat (3*)

nihich has passed four months since her bringing

forth, and of which the milk has in consequence

dried up : (As, S:) or it is an epithet applied

specially to a goat: (K:) a poet (Muhelhil,

TA,) says,

- o o •* ~ of 6 . .”

- L–1–2–3 J-2 (-5'--, -º-º: e

• Jº Jº Jº-1 & #

[Our sons wondered at our action, in our selling

horses for goats of n!hich the milk had become

little, or dried up]: (S:) and contr., abounding

with milk : (K:) a poet applies the two epithets

i- and aft-tº- to the same sheep or goat; but

he may mean that her milk was little at one

time, and abundant at another. (TA.) Pl. [of

- - - -

* …}) \º (Š, K) and 34.j (this being

allowed by Mbr, agreeably with analogy, TA)

andsº (S, K): the last dev. with respect to

rule; for by rule it should be* , unless

it be originally a subst. used as an epithet,
--> .

like as one says alº

be a syn. of the sing.

* -- ~

ãº

Sb says, that

º; or unless V

(S.)

<<! is used as pl. because some of the Arabs

used " … as sing. (TA)—--ºn [app.

“ºl, a quasi-pl. n.,.], occurring in the following

words of a trad,sº <> ~~9) J& 34.3,

is said to be pl. of i.j: or it is 4-º', like as

&a- is pl. (TA.) = In a trad.

respecting Ed-Deijál, according to one reading,

occur the words, ~\,,) Usº-º; but Aboo

Moosa says, that the right reading is with J.

2 * * :

of as…a5.

[instead of the -, and with L3 before it: i.e.

~\º Jºãº See art. -ăa-J). (TA.)

• 2 -

º2.2

-..

ãºis:àº

-.

:::

º -

º - d.

Jºls L. An arron, feathered, but without the

point; (K) pl. º.º. (TA) *, is the

more common word; and the U appears to be

substituted for the J. (ISd.)

tº

º : ; A thing in the loner part of a nell, and

of a valley, like what is called a J-3 : ($, K :)

or, in the loner part of a nell, and of a

mountain, like a -á. (L:) originally **,

from which it is formed by transposition : (T:)
• , of

pl. --. (L.)

Jº-J - see JºJ.

Jº

1. 3-, (L, K,) aor. 2, (K,) inf. n. 3:3:

(L, K;) and 3-4, aor. : : (K;) He ate (L, K)

food. (L.)— he (a beast) began to pasture.

(L, K.) — He (a beast) ate herbage : (L:)

you say, when beasts have eaten herbage,

§§ is is (S, L:) or ate it with the extremity

of his tongue, (L, K,) it being such as did not

allow him to take it with his teeth: (L:) accord.

to A8, 33- signifies i.g. 4: [he plucked it with

($, L.) – He

licked: in this sense, the inf. n. is 3.j and 3- :

(K:) you say, ãº -ºil 3-4, inf. n. 3- and

3-1, the dog licked the vessel (AHát, S, K)

inside: (L:) [J says, I have transcribed it

from the Kitáb el-Abwab, without having heard

it: (S:) and Jºſé 3-3 the dog put his tongue

into a vessel and lapped; as also 3-1 and &=4.

(AA, L.) — He took little (L, K) – it.

asked often after having been given once : (K:)

Jºãº, aor. :, inf. n. 3-1, signifies he asked

me, and did so much, after I had given him :

(S:) or he asked me after he had asked me and

I had given him : (AZ, L:) or he asked me,

and did so much, after he had asked me and I

had given him. (As, L.) — He instigated;

incited; eaccited. (K.)

the fore part of his mouth.]

$º Glue; syn. fja [for which Freytag seems

to have read #!). (K.)

3'-te ãº, A beast of carriage that takes the

leguminous herbage with the fore part of its

mouth, (K,) and the extremities of its teeth.

(TA.)

tº - d -

35'-- < A plant which the teeth cannot

crop, by reason of its shortness, and which the

camels therefore pluck with the fore part of the

mouth. (L.)

[ -ā

**

Jº

See Supplement.]

--> O. G.

1. ** <---, (S, L, K,) aor. <-º inf. n.

-4; (L5) and <-- ; (L5) (as also 3-4-3 ;]

His eyelids stuck together, by reason of a nihite

thick matter collected in their corners: (S, L, K.)

or, by reason of pain: or, by reason of many

tears: (I. :) the former is one of those verbs

which retain their original forms, like J.2 in

the phrase 349. -:4, with the reduplication

distinct: (S:) also,&<-- his eye shed many

tears, and its lids became thick, or rough; like

34. (L.)—tº ºilst, if n iſ, Tº

(Aboo-Sa'eed,relationship between us was close.

K.) See ë.

4. &l, (inf n. tº- , Msb,) It [a cloud)

(S, Msb, K.)

Hence the phrase "Jº Lºs& [q.v.infra]. (Msb.)

-* &", (inf n. à-, L.) He importuned

him; plied him; plied him hard; pressed him;

pressed upon him ; pressed him hard; was urgent

with him; persecuted, or harassed, him, (L.)
~f o - c.

stº, G. L.) or Jº Jº, (K) in alling,

begging, or petitioning; like -i-ji. (S, L, K.)

*** Jº& He pressed his creditor persever

ingly, assiduously, or constantly. (L.) And

*** - gº º ºs º –-i, i.e.

[I pressed upon such a one in following] until I

(ISk, TA in art.

u-) &Jº& [and Jº Jºj IIe applied

himself to a thing perseveringly, persistently, as

rained continually, or incessantly.

made him to be behind me.

siduously, or constantly, (Mºb,) or incessantly.

(L.) º Jº& He asked, begged, or petitioned,

for a thing much, or frequently; as though he

stuck to it (L) < Jº & [and * J.

He persevered, or persisted, in his error].

(Msb, art. Usºs.) — It (a cloud) remained, or

stayed,º in a place; like : (As, $.)—

Ji t He (a camel) was restive, or refractory,

and nould not move from his place; (S, L, K;)

like as you say of a she-camel <5-, (AS, S,)

and of a horse and the like & : (As8) and

<-- she (a camel) did the same; (L, K;)

accord. to some, and so used in a trad. (TA.)

- (**) <- f The beasts of carriage, or the
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&
camels, were fatigued, and became slow, or tardy.

(K)—º II (a saddle of the kind called
-á, L, K, and a Jº, and a horse's saddle,

L) wounded the back. (L, K.) See ***.

R. Q. 1 ,-4-4, (K) and ' ', 4-43, (S,

K.) They remained fired, or firm, in their place;

did not quit it. ($, K.) – " ~4-13 He (a

camel) stayed, and remained fired, or firm. (L.)

—Also "12--1-1-3 They became dispersed;

formed by transposition from 131-1-5. (L.)

R. Q. 2: See R. Q. 1.

w.e. a dad -->

º use cººl sº [He is my cousin on the

father's side, closely related: ($, K:) from the

phrase & * --. (S.) Here tº is put in

the acc. case as a denotative of state, because

what precedes it is determinate. (S.) And you

say #2.&* [He is a cousin on the father's

side,) closely related, (S, K,) in an indeterminate

phrase employing 34 as an epithet to 24. (S.)

You say the same in the case of the fem. and

dual and pl.; (S;) making no difference between

the sing. and dual and pl. and fem. (L.) Lh

says, that one says, [of two persons who are

cousins, one to the other, &* Çſ tºº, and

tº: and in like manner à- Lºl CºA ; but not

ū Jé tº tºº, nor - i.e. º. (L.) When

the 2- cºl is not in the state termed 3, but is

of the 5.4, you say ăș&L= &#7 sº, and&

ãº 24. (S, K.) [See also (3, ; and the

2 o –

contr., ºwls.]

5 * d **** 3 ºan : See -

ce. - c 2

#5 (S. K) and ':- and ':- & A

strait, or confined, place. ($, K.) Also, tº,

A valley with tangled, confused, intertwined, or

complicated, trees, which stick together: or strait,

or confined, and abounding with tangled trees, and

stones. In both senses, applied to a place and a
w

-

&S, with t (L)
valley, it is also written

3 2

[See &S.)

3.25 - -

i [More, and most, importunate, pressing,

persevering, &c.]. (TA, art. J-à-i-; see the same

article in the present work.)

ë. That stands still by reason of fatigue, and

will not move from its place. (TA)–A beast

of carriage n:hich, n-hen it lies don'n, remains im

movable, and will not be roused up. (L.)

...t-i. A cloud continually, or incessantly, rain

ing. (i.)–A man [very] importunate, press

ing, persevering, assiduous, or constant, in asking,

begging, petitioning, or seeking. (L.) —J

<< ū ū, J. Łº (S) 4 millstone that

presses hard upon that which it grinds (A.)—

•r

-i. ! A saddle of the kind called ~3 that

nounds the back ; (K;) that mounds the camel's

neithers; (S;) that sticks close to the camel's back,

and wounds it; and in like manner a saddle of

the kind called J-, and a horse's saddle. (L.)

–Whatever is slow, or tardy. (L.)

~~~!

1 -ī, aor. -, (S. K.) inf n. *; (5)

and "JI; (K;) He trod, and passed along, a

road, such as is termed J.-, (S, K,) or simply,

a road. (TA.) So also cº-ji. Lth.) = 4.

and Yaº. He smote him with a sword: (K.)

or mounded him with it. (Th)— — and

W<! He made a mark, or impression, upon it.

(K.)- He flogged him with whips, and made

(TA)— — .

(inf n. J.-3, TA,) He cut it (i.e. flesh-meat)

lengthwise. (K)— —“ (inf n. *4, TA,)

He stripped off meat from the bone. (S, K.)

— He (a butcher) took what was on the

back of the slaughtered camel. (TA.) — He

peeled a stick or the like, (S,) or anything.

(TA.) — It (the portion next the back-bone,

on either side, of a horse, (K,) or his rump,

TA) was smooth,
… ." a £2 o - - -

syn. 22- Jº J-)--!. (K.)— —-, aor. ,

marks, or scars, upon him.

and sloping don’nnards:

inf. n. *s-, It (a road) became conspicuous,

clear, or open : (K:) as though it peeled [the

surface of] the ground. (TA.) — ---, inf. n.

9 O .

•->J, He made a road conspicuous, or clear.

(K, TA.) So in the saying of Umm-Selmeh to

othmān, Q-32-12 & Jºº &l= i, Jºãº

Do not thou efface a road which the 3postle of

God, &c., made conspicuous, or clear. (T.A.)=

-- (inf n. *4, TA,) + Inivit feminam. (K.)

See ---JS *•- He threw him down

(K)— — .

(inf. n. J.-, TA,) He (a man) passed, or went

along, through the land: (TA:) or he ment

right on, or straight on : (S, K:) or he hastened

prostrate upon the ground.

in his pace; ment quickly. (K.) = •-,

aor. *, [inf. n. J.-4) He (a man) became ema

ciated by reason of old age, (S, K,) and weakness.

(TA.)

...}
see 1.

8 :

J.- and * --S (S, K: the latter word of

the measure Jes in the sense of the measure

Jº i.e. **** S) and "J-1. (K) A

conspicuous road : (S, K:) a wide, eactended,

road, that is not interrupted. (TA.)

<-- A she-camel having little flesh in her

back : (A’Obeyd, S, K:) originally, it seems, in

the sense of***, as though meaning “peeled”

by travel; and afterwards, its original attribu

tive character being forgotten among a people,

used without 3 [when not preceded by the noun

which it qualifies, as when preceded by that

noun]. (TA.)

5 - - - -

--->; see ºra-J.

J.-l. Anything nith which a thing is cut or

peeled: ($, K:) cutting, or sharp, iron. (TA.)

– t A great reviler, or vilifier, of obscene

tongue. ($, K.) – t A chaste, or an eloquent,

tongue. (T.)

*-i- Smooth, and sloping donºnnards: an

epithet applied to the portion next the back-bone,

on either side, [or to the rump,) of a horse.

(TA.) [See an ex. voce *]— A man of

little flesh; emaciated: as though peeled. (TA.)

s & 2 × 3 * ~ *

Cut in pieces: svn. ão.
- d - p y &lai•

See ---.

(S.) —

~~

1. 3-1, aor -, (inf n. --, TA) He beat,

struck, or smote, a person with a staff, or stick.

(K) = <--j, aor. 4, (inf. n. *ſ, TA,) He

peeled, or unbarked, a staff, or stick: (K:) or

sanced it, and peeled, or unbarked it: as also

<<3. (IAar)—tº £ 3,…, SJºãº

tº expl. by a G-3 2-0 tº 4-4-2 tº

! [This is a man than whom none nill be more

useful to thee in the trimming of verses: Jºan,

which is written without the syll. points, is

probably a mistake for 94. see art. 2-3].

(Aar)—Jºº <!, aor. -, inf. n. <--,

[He trimmed him with reproof]: a phrase

similar to that immediately preceding. (TA,

app. from IAar.) — <<1, aor. -, inf n. <--,

+ He took what he had, leaving him nothing; as

also a 3. (TA.) = <-- Inivit puellam: as

also 3-3, but this latter is not so well known.

(TA, art. --~.)

4 o' , 5 d > 3 o'. º

<-- ~~~ xx, i.T. &le; ($gh, K3) [i.e.,
© -

Wehement, or intense, cold: see cº-º-º: and see
- - d -

also <+). cº-J is here a mere imitative

sequent. (TA.)

1. *-jaor. -, (inf n. : 3, S.) It (a sword,

S, K, or other thing, S) stuck fast in the scab

bard, (S, K,) and n:ould not come forth; like

-i. ($)—gº cº Ai-** seal

º stuck fast upon his finger. (A.)–2.&

5:1 Evil stuck fast between, or among, them.

(TA.)–º &- He clave fast to a place;

kept fast, or close to it. (TA)—iº J&
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He entered into an affair and became entangled

in it so that he could not extricate himself.
(TA) —% &-, aor. -, inf. n. : o j; and

W2-e-JI; He inclined to him, or it. (T.A.)

By the following words of Ru-beh,

• *-ū ū. &#1 *-* * *
&- 3

is meant, Or tongues speak of us, and incline

from what is good to that nihich is bad. (L.)

[For Wºo, in the L, I have substituted Lºo.
- * *

- seems to be an inf. n.] —º, :-->

ſand W => x1, Golius, from Ibn-Maaroof.J. He

had recourse to him or it for protection or con

(K.) — : 3. It (a thing) became

strait, narron, or coined. (TA.)

cealment.

-** → 6. , - º 6 *

2. Jºs-1 asſe --J, inf. n. *-i-5; and

•ºſe **ś, ...; ; He rendered the

news, or information, confused to him, and told

him something different from that nihich reas in

his mind: (S, K:) or the phrase with the former

verb signifies he told him news, or a piece of

information, different from that which was in

his mind; and that with the latter verb, he

rendered the news, or information, confused to

him. (Az.) See 5.

4. : *~~), He caused him to incline to

him, or it. (TA)—º, 4-, (K) and

" *s---, (S. K.) He constrained, compelled, or

necessitated, him to have recourse to, or to do, it.

(S, K.)

... of 6, e. … e. e o 'º'

5. --S1 2.4s tºº, and asſe Was-s-J, He

represented the affair to him not as it was in his

mind. (L.) See 2.

8: see 1 and 4.

10: 39. >~~! [app. He found the door

stuck fast]: (A:) [but I think it not improbable

that the right reading is 39); and the meaning,

the door stuck fast].

• , 6 e.

Q. Q. 1. gº

& 6 p.

&- seetº

&- A strait, narrow, or confined, place.

(S, K.)

see 2 and 5.

4 - 6 -

&-- (K) and '*** (A5, S, K) A place

to which one has recourse for protection or con

cealment; a place of refuge; an asylum. (A8,

$, K.) — <-3. Strait, narron, or confined,

places. (S, K)—3-32 Narron, roads in

(TA.)mountains.

2 * * * * * * *

-àe-3-1-e ālai. A confused and crooked business.

(L.)

*** Já A lock that is not [or, app., that

cannot be] opened. (A.)

£-it.it, see 3–1.-1.

Ja

1. 3-4 (A) and "2-1 (L, K) tile, or it, (as

an arrow, A) declined, or deviated, from the

right course : (A, L, K:) and also he, or it,

inclined: you say º <!, (A, L, K,) aor. . ;

(L;) and " --Ji (A ;) and W.A–II; ($, L,

(A, L. K.)

Some read, [in the Kur xvi. 105,) (sºff&

4. &4- I [The tongue of him unto nihom

they incline]. (S.) –cº Jº "A-" ; (S,

A, L, Mºb;) and as “j, (S, L, Mºb) aor.

(L;) I He deviated, or snerved, from the right

way, with respect to religion : (S, A, L:) he

;) he, or it, inclined to him, or it.y y

impugned religion. (Mºb) — Ajº, J. "2-)

t He relinguished, or forsook, the right course,

nvith respect to that which he nas commanded to

do, in the sacred Temple or territory of Mekkeh;

(L, K;) and inclined to do nºrong, wrongfully, un

justly, or injuriously: (L:) or he did nyrong, nºrong

fully, unjustly, or injuriously, therein; ($, L, K;)

and so opposed others: (Fr, L:) or he associated

others with God, therein; expl. by * Jºi.

so in the K and Bašáir: in the latter as on the

authority of Zj: or he doubted respecting God,

therein : so in the L and other lexicons, as on

the authority of Zj: (TA:) or he hoarded up

corn in earpectation of its becoming dear, therein;

(L, K;) a meaning taken from a trad. of 'Omar;

(L;) but this is merely a kind of wrong-doing:

(TA:) or he desecrated it, and violated its

sanctity. (Mºb.) The origin of the phrase is
ð 2 & e -

in the text of the Kur [xx. 26, * >}º cº-ex

2.1% 2-9, i.e. º. st-k the ºr being

redundant. (S, L.) =2#. <!, aor. 2, (inf. n.

*i; L.) and '32-3 (A, L. K.) and 3

3- à: and a Y As-JI; (S, Msb;) He made a

2-4 to the grave. (S, A, L, K)—ºf3-4,

aor. 2, inf. n & and '32-1; and 4. 3–1 ;

and aſ "2-1; He made a 2-5 for the corpse:

or '82-1 has this signification; (L5) and in

like manner, 4-3 aſ 3-3, and "2-1, he dug a

2-4 for him : (A, Mgh, Mºb) and 3-1, he

buried him; (L, K;) or put him into a Je-J;

and so "... l. (Mgh, Mºb.)

3. 32-S t He behaved towards him in a

crooked, or perverse, manner, the latter doing the

(K,” TA.)

4. Jºe-J1: see 1, throughout. – t He disputed;

altercated; wrangled. (A’Obeyd, L, MSb, K.)

– 4, 2-1 t He brought a reproach upon him,

Sal ºne.

or held him in light estimation, or despised him,

(* sºi) and said of him nihat was false: (K:)

or he held his clemency, or forbearance, or in

tellect, (A-,) in light estimation; or despised it;

as also a 33i (L)

6.

8. *:: *-iji 1 He had recourse, or betook

himself, to it, or him, for refuge, protection,

concealment, covert, or lodging. (A.)

º e e

3- (S, A, L, Mºb, K) and "Jºj (S, L,

Mºb, K) and '3-i (El-Basāir) and "3,-i,

(A, L, K,) which last is an epithet wherein the

quality of a subst, is predominant, (L.) A trench

or an oblong ercavation, in the side of a grave;

a lateral hollow of a grave; (S, A, L, Mºb, K ;)

which is the place of the corpse: what is called

** and i-, * is in the middle. (L.) pl. (of

the first, Msb) 3×3 and (of the second, Msb)

3-i. (L, Mºb, K.) Accord. to some, Jej

used in this sense is tropical; from Jºj and
• of

Jº-Jſ signifying “he inclined, or declined.”

(M.F.) [The reverse, however, is the case

accord. to the A.] [See an ex. in a verse cited

voce 3.2%)

º 6 p. 9 * *

J-1 and Jºe-J: see 3-i.

s - º p 6 .

Jae-y: see 33-12.

3-1. act. part. n. of 4, q.v. : : One niho

deviates, or snerves, from the truth, and intro

duces into it that which does not belong to it :

(ISk, L:) an impugner of religion : (Msb in

art. 3- ) pl. Óséet. (Mºb) [and à-º].

Some apply the appellation of &4-19 espe

cially to the Bátinees (#4), who assert that

the Kur-án has an outward sense and an inward,

the latter differing from the former, and known

to them ; by which doctrine they have perverted

the law. (Msb.)

º . 6 p.

Jº-le:

s … e. e.

see 25-1-2.

3–1. (A, K) and '3-14,(S.A.) or 43,<t.

and & "3-14, (L.) and " 3-3, (K,) A grave

having a 2-4 made to it. (S, A, L., K.)–

9 @ .

See Jº-J.

3-1, A place to which one has recourse for

refuge, protection, concealment, covert, or lodging;

a place of refuge; an asylum : (S, Msb, K:)

so called because one turns aside to it. (S.)

U--

1. *-*. ($, Mgh, Mºb, K) orº 4-3,

(A,) aor. 4, (S, Msb, K,) inf. n. 3–6, A.

Mºb, K) and Jºi. (A K) and i-º, and
c -

i-ſ, (Yaakoob, S, K,) the last mentioned by

ISk, (TA,) He licked it; (S, A, K, TA;)

namely, a bowl, (§, K,) and a vessel: (S:)

J-ºl is with the tongue: (S, K:) or 4-5
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signifies he took what was upon it, (Mgh,) or

what adhered to its sides, (Mºb,) with his tongue

or his finger; (Mgh, Msb;) the suffixed pronoun

referring to a bowl (Mgh, Mgb) or some other

thing: (Mgh:) and he took it (a thing) neith his

tongue. (TA.) It is said in a proverb,&

aſſi ~16 J-- &: [Quicker than the dog's

& e.

(S, A.) See also J.<1%
2 * > * * *

below. — —3, all 3531 J-e-, (A, Mgh, Mºb)

in measure like J., (Mgh,) or J.-, like&

(K) inf n. J-1, (Mgh, Mºb, K.) The worms

ate the rvool: (Mgh, Mgb, K:) and in like

manner, ** 39- J--J (A, K) and 3-ºl,

(TA,) the locusts ate the green plants (K) and

the trees. (TA.)

4. Jé st-e-J1 1 The land produced plants,

or herbage : (S:) or began to produce leguminous

plants: (K:) or produced the first of the herbage,

so that the beasts san, it and desired it and licked

it, not being able to eat of it anything : (TA:)

or produced nºhat the beasts of carriage might

lick or eat (“j us): (A, TA:) or [became

in such a state that] the beasts of carriage licked

Or ate(<) its plants, or harbage. ($gh, K.)

E ãººl J.-Ji t He pastured the camels or

sheep or goats with the least pasturing. (K.)

licking his nose].

* * *

8. Ai- 3. J.-31 | He took from him his

(the former's, A) right, or due. (A, K.)

à-ſ: see 1.

inf n. of un.]

[Accord. to analogy, it is an

i...ºf [The quantity that one takes by one lick

neith the tongue. Hence the saying,) J tº

à- cº- I have not anything for thee, or

belonging to thee. (TA.) – See also 1.

s a .

u” 3 * o

º, . b > see U--º.

º

Jº A man who licks much nihat comes to

him. (T.A.) — i., 4 A moth-norm, that eats
6 &2

wool; syn. †e. (TA)— A lioness. (K.)

i-S i: ; A distressful, or calamitous, year;

(K;) a year that consumes all the herbage:

(A, TA :) and J.-9, [the pl., &sº being

understood,) distressful, or calamitous, years.

(A, TA.)

Jº-5. See J.-le.

J.-- is a noun of place; [signifying A

place of licking; &c.;] as well as an inf. n. : and

in both cases it has J.-S. for pl. (IJ.) You

* * * * *.x 6 -- - -

say, riº) cº-º-º: are 3, (S, A, K,) or J.-->

tºși,iº, (TA) meaning, t I left him in the

places where the wild cons lick their young ones

(S, ISd, A, K) from the membranes in which

they are born: (ISd, TA :) or in a desert place,

(S,) or in a desert, or materless desert, (ISd, A,

TA,) so that it was not known where he was;

(S;) because the wild cows bring forth only in

the deserts: (ISd, TA:) the former is like the

saying 2.Ég <--&; (S;) and is that which

Isd holds to be the right: (TA) in the latter,

u-e-Sºo is an inf. n., in the pl. form, which is

strange; because it governs sºl in the accus.

case; and a prefixed noun [**'..] is understood

before it: (IJ:) some relate the saying dif

ferently, thus, ūšši jig; J---, meaning,

tº 23, J-1. ** [in the place of the

com's' licking their young ones]; (K;) because

[some hold that] an inf. n. of the measure Jai.

has no pl. (TA.)

6 e Jº

J-e-º-º: see J.-1.

J.-L. : Greedy; as also "Jºi (K) and

W Jº-S and WJ-º. : (TA:) and one who takes

everything that he can (K:) or a greedy man,

who takes everything that he can : (A:) one niho

takes everything that appears to him : (TA :)

[originally, a lick-dish:] and [in like manner]

W Jº- f a man who seeks after sneets, like the

jly. (A, K.) – Also, f Courageous: (K:) as

though an eater of everything that rose up to

(TA.)
him.

Ja

2. <! See *~.

Jäe-J

1.44-4, (S. K.) orº 44-, (Mºb) and

#! A-4, (S, Msb, K,) aor. 2, inf. n. Hºſ

(Mºb, K) and ºut-ſ, (K.) He looked at him

from the outer angle of the eye, (S, Msb, K,)

to the right or left, (Mºb, TA,) neith more turning

of the face than is denoted by jº (Msb, K;)

or nithout turning the face : (TA:) or he watched

him with the eye: (Mºbi) and hence "iliº,

of the measure iſetº, (K, TA,) explained by

Az as signifying a man's looking from the outer

angle of either eye. (TA.)

3. All-S, ($, Mºb) inf n iſſº (Mºb, K)

and B-3, (S, Msb,) [i.q. 44-4, q.v. — And

hence, t He regarded him; had regard, or an

eye, to him; paid regard, or consideration, to

him; he regarded it, [namely, an affair, or

attended to it; syn. ºteſ. (S, Msb, T.A.) —

[And t He, or it, had a relation, or an analogy,

to him, or it.]

6. Islaº-Yº (TA) They turned their eyes, [each

looking from the outer angle of his eye, one

towards another. (K, L.)- [And hence, f They

regarded one another; had regard, or an eye,

one to another; paid regard, or consideration,

one to another. — And t They had a mutual

relation, or analogy.]

© .

hº : See #1-1.

iá'í A look jrom the outer angle of the eye;

a sidelong glance; an ogle; a look from the side

neart the ear ; pl. &ui-j: the dim, is alº-J.

(TA.) Hence the saying ikºº sº. 3... I

sat nith him the like of [the time occupied by] a

look from the outer angle of the eye. (TA.)

And ââºj J. [In the twinkling of an eye).

(K in art. 82-3 &c.)

6 ºr e > y

#3, (§, Mºb, K) with ſet-h, (S, Mºb) like

J-, (K) or 'Bºº, (T, IB, Mgh, Mºb)

with kest, (T, IB, Mºb) which latter is the

form commonly known, (IB,) or the latter is

. incorrectly used for the former by some who

twist the sides of the mouth in utterance, (MF,)

or is [only] an inf n. of **ś, (S,) The outer

angle of the eye, (T, S, Mgh, &c.,) neast the part

between the eye and the ear; (T, Mgh, Msb;)

as also "A-ſ: pl. of the former tº ; and of

the latter Étºi. (TA.) You say, tº-1,&

[She captivated his heart mith the outer angle of

her eye], and ** [nith the outer angles of

her eyes]. (TA) *

B-1, see #3.

k- + Like. (K.) You say,º 4-4*

+ He is the like of such a one. (TA.)

* - s > *

#tº Jº-, [A man who has a habit of looking

from the outer angle of the eye). (TA.)

A-1, syn. with [the inf. n.] A-ſ: or it sig

nifies kºj &º. [i.e. the place at which one

looks from the outer angle of the eye]: pl. A-52.

(TA.)

[4,-i, t Regarded; had in view.]

iá-53. àeº. Jºº- ; [Their states, or

conditions, are similar; such as have mutual

relation, or analogy]. (TA.)

[ -ā

G

Ja-J

~

cº

J

See Supplement.]

&

1. *::: <!, (S, L, K,) aor. #. inf. n. #.

and **'. (L,) His eye shed copious tears, (S,

L, K,) and its lids became rough. (L.) —

*“4, as also <---, His eyelids stuck to

gether, by reason of a white thick matter collected

in their corners. (L.) See 3.—º Jº #,

[aor., accord. to analogy, z,] He was obscure

(K.)and barbarous in his speech.



2656 [Book I.Jān-J – JJ

e.p 2 of 6 or , sº

8. Lºyºl lovºke -

became confused, or perplexed, to them. ($, K.")

| Their affair, or case,

- 3. It (herbage) became tangled, or luru

(S, K.)oriant.

• * > -

às-J Obscureness and barbarousness in speech.

(TA.) = A dirty, stinking, woman. (K.)

: 29, (As, Ibn-Ma'een, K,) and 5. (K,)

or this is incorrect, (Ibn-Ma'een,) A valley

having intricate defiles, or narron passes: (K:)

or, abounding ruith trees, and intricate; as also

Wź. : (L:) or, intricate by reason of its trees:

(Agº) or it is &S, without teshdeed, [i.e. &S,

or, as its derivation presently mentioned implies,

&SJ (sh, K) from Jºi. distorted (L, K) [but

in the former written .ls-JIJ in the mouth. (L.)

-& Jº. A deep valley (IAgr)

3 - - - -

Jºãº, (S. K.) fem. with 5, (L.) A man

whose speech, or utterance, is characterized by

nhat is termed sºlºisi, or barbarousness, or

vitiousness, &c. : (L:) not chaste in speech, or

($, K.)utterance.

sº e > 0 ,

3.30s-Js J A barbarousness, or vitiousness, in

speech, or utterance; a nant of chasteness therein;

an impotence, or impediment, or a difficulty,

therein. (AO, S, L, K.) It is a quality of

the dial. of the Arabs of the desert of Esh-Shahr

and 'Omán; as when they say, for Aſ & us,

*I tº: (Eth-Tha'ālibee :) or is derived from

→ ... • d -

J's As-J, the name of a tribe; or, as some say,

ń, ſº& ſº Such

a one looked with the look of barbarians, or

foreigners; or, of those who are barbarous in

speech. (A$.)

• - 6

of a place. (L.) *:

3 -o* -6 * > 0 - * > * >

tº-Rºle cº-, (S, K,) vulg. tºº., (S,) or

© a • *

- , (as in some copies ofthe S and K,) but this

should not be said, (K,) A drunken man confused

in his intellect, (S, L,) and not understanding

anything: (L:) or, full of drink; (K;) as also
tº ~ 9 p.

tºr. (TA in art. **)– See 3.

~s)

1. – He slapped a person; struck him

with the open hand. (K)=-“4, aor. and *,

(inf n. *.*, TA) Inicit feminam (Kr, K.)

but the word commonly known, related by

Yaakoob and others, is -“. (ISd.)

3. 4-S, inf n, i.º. (and ºtº, TA). He

slapped him, being also slapped by him. (K.)

s

J.<! The trees which produce rhat is called

Ji, q.v. (K.)

w

2+1. One who is slapped much, or violently,

in altercations. (K.)

t-sº

& 4 Great, or big, in body: (Lth, $gh, and

some copies of the K:) or great, or big, and

(So in the other copies of the K.) —

A woman in nihom the division between the vagina

corpulent.

and the rectum has been broken through; syn.

šuai. (K.) —* < * , :- Wehement, or

intense, heat. (Lth, K.) [See also<-- and

See <--.] Thought by ISd to be arabicized.

(TA.)

Jas

2: …a…, (A, TA) infin. Jºº, (S, A, K.)

He eaplained, expounded, or interpreted, it; ($,

A, K,) he made it clear; (A, K,) namely,

language : (A :) J.-: and &: and 3.

and Jºſé all signify the same: (A:) he went

to the utmost point in earplaining it, expounding

it, interpreting it, and making it plain; namely,

a thing; as also a.a.l. (TA) You say,

* es. Ja: Earplain thou to me thy men's, or

information, thing after thing. (TA.) And it

is said in a trad. of Alee, Jºſ v. Jess tº 3-3

º Jº He sat to make clear what nas confused

and dubious to others. (TA.)– He made it

near : [the inf. n. being explained in the TA

by Jºãºl; but I incline to think that this is a

mistranscription, for-º ; and that the mean

ing is, he made it clear, plain, distinct, or

perspicuous:] he abridged it: he restricted, or

limited, himself in it, namely, a saying, and

abridged of it what was needful. (TA.)

Jº-º: The sum or result or conclusion [of a

thing]. (TA.)

[ _*s-,

Los

Js

J

See Supplement.]

JJ

1. 3, originally sº, (second pers. <sº, L,)

aor. , (L, Mºb) inf n. 33 (S, A, L, Mºb). He

nvas violent, or vehement, in contention, or alter

(S, A, L,

Msb.)—º, ($, L, Mgb, K,) aor. 2, (S, L,

Msb) inf n. 9, (L, Mºb) He overcame him in

contention, or altercation ; in dispute; in liti

cation ; in dispute; in litigation.

gation : (S,” L, K:") or he opposed him violently,

or vehemently, in contention, or altercation; in

dispute; in litigation. (Msb.) <34, (in some

copies of the K, 333) inf n. Sº, (IKtt, L:

in the K, J 3) Thou becamest such as is called ji

[violent, or vehement, in contention, &c.]. (IKtt,

L. K.)–29 & 3, Gif n, i. 1) He re.

strained, withheld, debarred, hindered, or pre

vented, him from doing the thing: (L, K:*)

he made him to return or revert, or turned him

back or anay, with gentleness, from the thing, or

affair; like §: (T and L, art. 33:) of the dial.

of Hudhey. (L.)=$3 (K) or ºu 3,

(M) or , (L) if n : and sºft (M, K.)

and "33"; (S, L. K.) and 3:34, 335 (M,

L, K;) He administered to him the medicine, or

draught, termed 323ſ. (S,” M, L, K.") The

action termed ºn is the taking a child's tongue,

and draning it to one side, and pouring medicine

in the other side, between the tongue and the side

of the mouth. (Fr, L.) — 3. IIe had a medi

cine, or draught, of the kind termed 323;

administered to him. (S, L, K.) See also 8.–

à- .#3. ! I administered to them sincere,

Orfaithful, advice, or counsel, like as one adminis

ters the medicine, or draught, termed 25%. (L.)

2. * 23, i.q. 42 23, (L, K,) i.e., He rendered

him notorious, or infamous. (L.)

3. 38, inf n. 313, (A, Mºb) and $54, (A,)

He contended neith him violently, or vehemently,

in an altercation ; in a dispute; in a litigation.

(A, Msb.) — 4. §§ <-g u. I ceased not to

repel from thee; or, to defend thee. (S.)

4. $3.1 He found him to be such as is called

3. [violent, or vehement, in contention, &c.].

(TA.) — * J. He opposed him in contention,

or altercation; in dispute; in litigation. (TA.)

See also 1 and 3.

5. 33.5 t He turned his face to the right and

left, (§, L, K,) in confusion, perplexity, or amaze

ment: (L, K:) fromº signifying “the

two sides” of the neck. (S. L.)— He tarried,

(K, T.A.)or naited, in eacpectation.

8.33), (S. L. K.) and 3,3,3-1, (S. L.) He

sn'alloned a medicine, or draught, of the kind

termed 25%. ($." L. K.) See also j =

& 32. He declined from him, or it. (K.)

3. 3 -

J: see 5'). — A [sack of the kind called]

99- ($, L. K.) like 3.4 (TA)

- p * 3 . tº 2. 5 .

353); see SS. - 35-0 and "JJ A medicine

(or draught, Aş, L) that is poured into one of

the two sides of the mouth (As, S, L, K) by

means of the instrument called *::: (L, K:)

pl. #35: (S, L, K:) from 9& signifying

(S, L.) It is

said in a proverb, »º &- 4. (sº [It

acted upon him, or affected him, like the medicine,

“the two sides" of a valley.
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or draught, termed 323ſ ; i.e., unpleasantly, or

disagreeably]. (ISk, S.) See Freytag's Arab.

Prov. i. 282

- 3.2ſ. See 323.= cº- The two sides of

8. valley: (S, A, L:) each of them is called

3. (L:) and the two sides of the neck, (S,

A,i, K,) belon, the ears: (L, K:) or the two

lateral muscles of the neck: (M, L:) the two

sides of the mouth: (A, L:) and of the penis:

(L:) and (as some say, L) of anything : (L, K:)

pl. $ºf: (S, L, K:) and 3.0, accord. to AA,

signifies the outside of the neck. (L.)=See $3.

33 and '3:3, 5, L, Mºb, K) the latter

having an intensive sense, and " J, which is an

inf n, used as an epithet [and therefore also

intensive], (Msb,) A man n-ho overcomes in con

tention, or altercation; in dispute; in litigation:

(S," L, K:*) or, niho opposes violently, or vehe

mently, and very violently, or vehemently, in

contention, or altercation; in dispute; in liti

gations (Mº) and '3" (š, L, Mºb, K) and

*335i and "33% (S, L, K) a man violent, or

vehement, in contention, or altercation; in dis

pute; in litigation : (S, L, Msb:) or difficult

therein, and vehement in nar: (IKtt :) or a

contentious, disputatious, or litigious, (L.) and

tenacious adversary, who will not incline to the

truths (L, K9 the tem. of 'i is ſºft (L,
3, 9 .

Mgb:) and the pl, J ($, L, Mgb, K) and 31.A :

(L, K.) the i in *333i and the “ in "33%

are letters of quasi-coördination, [i.e., added to

render those two words quasi-coordinate to
* , e, ,

Jºã.,] as is shown by the two dáls being not

incorporated by idghām; for it is allowable to

add a letter at the beginning of a word for the

purpose of quasi-coördination when the word has

another augmentative letter: (IJ, L:) the dim.

of "33%" is " #. because it is originally $ii,

the c being added to render it quasi-coördinate

to Jºi. ($, L.) ºf tº in the Kur,

[xix. 97, is said to signify A people who are

adversaries perverted from the truth: or, nho

are deaf to the truth. (L.) You say also,

3.2 *** 3. [assimilating the second epithet in

form to the first, He is strong, and one who

overcomes in contention, &c.] (A.)

3.8 • , e.g. 9 * b. , 30-4 3.

Ji and 22.91 and 3.A.A. and Jºji : see 5').

º p 6 .

33-AL” A man n-ho has had a medicine, or

draught, of the kind termed 2,4 administered

to him. (S, L, K.)

33i: ; The neck. (A, L. K.)

* -o a .no º •

3: … J. L. I have no way of avoiding, or
32 c >

escaping, it : ($, L, K.) as also Jº-o. ($, L.)

Bk. I.

~29

1 and 3. 23, and 235; see 33.

[J’º

&

2-9

J-9

See Supplement.]

JJ

1. #, (T, M, L, Msb, K,) second per. $33,

(Mº) aor. 34. (T, Mºb) if n. #3 (A,i,

Msb) and 33 (Mºb) and #5 (A3) and

"Jal, inf n. $33,5 (A ;) It (a thing) nas, or

became 343 [i.e. pleasant, delightful, delicious,

luscious, sneet, or savoury; see $35, below ; and

See *]; (T, M, L, Mºb, K;) an object of

desire, or a thing desired. (L)–:33, (M., L,

K.) first pers ºff, (T, S, Mºb) aor.iº, (T.

M, I., Mºb) inf n. * (M. I.) and #3 (MA)

and 33 and #5, (§, M, L. K.) He found it

J-3 [i.e. pleasant, delightful, delicious, luscious,

sweet, or savoury; he delighted in it; he took

pleasure, or delight, in it]; (S, L, Msb, K;) as

also aw 3, and '83-1, and as "531, and *::it:-1:

(M, #3) or he counted, accounted, reckoned, or

esteemed, it pleasant, &c.; (L;) as also 4. #,

and '833, and a "3-1, (A, L.) and "334-1:

(S, L, Mºbi) & 33 and a $3 and

*ść, are syn.; (En-Nadr, T, L;) and so are

• **ś, and a **śī ($, L, Mºb)-

Jº º ſå, and "Jºjº, [and cº, (see an

ex. of its act part. n. voce Sº, in art. 33,) This

is of the things that please, or delight, me]. (A.)

2 : see 1.

* 28.6 as 2 p. 3 w 63 - 2 G -

3. 45, el Jºji SS, inf n. §§º and ŠljJ,

[The man gave pleasure, or delight, or enjoyment,

to his nife, receiving the same from her,) on the

occasion of contact in the act of concubitus. (A.)

See also 6.

4: see 1.

5. <$33 [I became pleased, or delighted; or

I pleased, or delighted, myself]. (A.)– See

also 1.

6. ºší [They (a husband and his wife) gave

each other pleasure, or delight, or enjoyment,) on

the occasion of contact in the act of concubitus.

(A.) See also 3.

8 : see 1.

10 : see 1. – ſil- also signifies He ex

perienced pleasure, or delight.]

3.

JJ Sleep. (IAar, T, S, L, K.) – See also

2 * : * * ...;

3.39 and JºJ.

3. º,

#j Pleasure; delight; contr. of3i: (M,

L, K;) so explained because it happens not save

to one who is of sound constitution, free from

pains; syn. mith ** [in one of the senses of

this latter word], or nearly so : (TA:) pleasant

ness; delightfulness; deliciousness; lusciousness,

sweetness: (the Lexicons passim : see the intrans.

W. 5, of which it is an inf. n.) pl. &#. (S,

L., Msb, K.) – "essé, of the measure Jº,

also signifies the same as $ii, and is formed by

the change of one of the two dhāls into 3; [in

the L J ;] a change similar to that in Jºã.

(L.) It occurs in a trad. of Aisheh, relating to

the present world, slºt. J% lsº Jé. 35

[Its pleasure, or delight, or pleasantness, or

delightfulness, hath passed anay, and its probation

remaineth]. (L.) — Also #3; and * #13; and

"Jºj and "es: The eating and drinking in

a state of ease, comfort, or pleasure, and com

petence. (IAqr, T, L.) – See i.e.

dº and W i; are used in the same manner, as

epithets, (Lth, T, L.) from the intrans. v. 3,

(L) signifying Pleasant, delightful, delicious,

luscious, sneet, or savoury; (the Lexicons passim;)

desirable, or desired: (L:) pl. of both, $35

and of the latter, ſor of both,) #. (M, K.) —

3.3% ºft, and 'i, (5, M, L.) and if Jie,

(M, L.) and º,and 'i,(A) Aphalan,

delightful, delicious, luscious, sneet, or savoury,

beverage, or nine, and cup ofbeverage, or nine, and

thing]. — [You say] W 3. Jºe % [He has a

pleasant, or delightful, life]; and &- W 33 Jº *
6 * - - - 2. -

** [He is in a pººl, or delightful, state of

life] (A) — "Jº Jº A man of pleasant, or

delightful, conversation, or discourse. (A.).

A man in the enjoyment of pleasure, or delight :

(M, L:) and # [pl. of #) Those nho take

their pleasures, or delights. (K.)—éº and

* #1 Wine; pl. i. and $3. (K.) – See

$3.

ălă : See $35, and 1.

essº: see $3.

* † - e.3. 5 *

ji. •ºlol y [This is more, or most, pleasant

and delightful, &c.] (A.)

it. A place of sł [i.e. pleasure, or delight]:

pl. §4. It is said in a trad. A-3- -*, §

tº. Jºº £3. [When any one of

you rides the heast of carriage, let him urge it

to run upon the places that are pleasant to it];

i.e. let him make it run upon plain, or even, not

rugged, ground. (L.)

335
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3iſ and Jiří [thus written with two láms]

dial. forms of (sº dual 3i), with the cy

elided : pl. &º and sometimes, in the nom.

case, &#. ($) Their proper art. is L3.39.

(IB, K.) [See an ex. in a verse cited voce

Jā)

~39

1. 4.3% aor. 2, inf. n. *:::: and W *ś5; He

remained, stayed, abode, or dwelt, in a place:

(K:) or correctly written with 3, unpointed:

but IDrd doubts whether correctly with 3 or

with 3. (TA.) See also *}.

3: see 1.

[84.

AJJ

us-9

37 See Supplement.]

º j)

1.ºKº 3, (TK,) [aor, app. 2,] or

j, aor. 2, (so in a copy of the M5b,) inf. n. #,

(Mºb, K,) The thing clave to the thing : (Mºb,

K,” TK.) it stuck, or adhered, to it. (TA.)

See also 8 —[Hence)& ( J. ºff (Thou

hast importuned me, or nearied me by thine im

portunity, O such a one]. (A.) = §, (S, K,)

aor. , 6) if n # (S. K) andjä, ö, and so

in a copy of the S,) or 3%, (L, and so in a copy

of the S,) He fastened it, or made it fast; or he

bound it, or tied it; syn. 833 and he stuck, it,

or made it to adhere; ($, K;) as also * j,

(K,) inf n. jj, (TA.) [But it is afterwards
* e-es

said in the TA, that, accord. to the TS, * ~j}))

in the sense of 4, <iº was disallowed by Ağ.])

You say also, * §, (TK,) inf. n. #, (K,) He

made it to cleave to it; (K,” TK;) like the

j9 of a house or chamber. (Lth, T.A.) And

§ They (two camels) were tied together; and

they (the two shanks of a camel) were straitly

connected in the shackles. (TA.)- He fastened

it, namely a door, nºith a j9, or bar; he barred

it. (K,” TA.) – He thrust or pierced him

[with a spear or the like]. (K,” TK.) –

13á. & j 1 He necessitated him, or constrained

him, to have recourse to, or to do, such a thing.

(A, TA.)

2. § He (God) caused him to be compact

and strong in make. (S, K.)

3. &jS, (inf. n. 39, TA,) I associated nith

him; became his companion. ($," K,” TA.)

4. #1. see 1.

8. as 53. It became coupled with it, and stuck

to it. (A.) See also 1.

; 5.

tº º 5 - -

jë Jº-J A niggardly, tenacious, man :

(AZ, TA:) or the latter epithet is an imitative
• 3- we º e

sequent. (S, K.) —?” P : See * j9.

w.e. 3 * * * *

* J. : see* j9.

3; : See 39.= Straitness, difficulty, distress;

or the like; syn. $33. (TA.) – A state of

crowding together of people in a narron, compass.

(Mºb)—jº Jºe A strait, or difficult, life

(Mgb.)

39 A piece of wood nith nihich a door is

fastened; the bar of a door; (A,” K,” TA;)

as also "j. (K.) [Said in the $, where it is

not explained, to be from** j9, q.v. infra.;

but accord. to the A, it is proper, not tropical.]

=Jº j% sº t He is one niho [by close and

constant attention] takes good care of camels, or

(A, TA.) [Hence,) 4:4.

9% 55. ! I have made or appointed thee [to

be a manager of such a one;] not to suffer such

other property.

a one to disobey or oppose. (A,” TA)—3.

*39 t [He is one who cleaves to an ad

rºy iſ ºn ($, A.) —

*s-e- j}} aſ f Verily he is pertinacious in

versary in contention or litigation].

contention or litigation; commissioned and able

to manage it. (TA) – º j9 353, (TA)
* * … • w.e. 3. -º-º- 3.

and Fº "jº, and 2* "3), (K,) and* 3), (TA,)

f Such a one is one who pertinaciously adheres to

evil or mischief (K, T.A.)

º be -
9 x *

535, an imitative sequent to jº-e. (K.)

*: '..." º,.

* }}; see jº).

#2, applied to a man, and in like manner,

without 5, to a woman, ; Wehement, or perti

nacious, in adhering. (TA.) – Wehement in

contention or litigation; ($, K;) pertinacious in

adhering to that which he desires, or seeks, to

(S.)

6 * pº, 2

jj”, (S, K,) or ºs- ijº, (A,) A man (A,

TA) compact and strong in make; ($," K,”

TA;) having a well-knit frame. (A.)

obtain.

ºp

1. ift and W $9, (K,) or the former only, (TA,)

He filled (K) a (TA.)

= }, aor. *; and " '}, (K) and * .51;

(TA;) He gave him [a thing] (K, T.A.) In

the K, this portion is confused, as well as defec

tive. (TA.)=&#She (a woman) brought forth.

(K.) [You say] 3; t; * £3. (TA,) or 3%

º, (S,) [May God remove far from good, or

prosperity, the mother that brought him forth !]

=% (K;) and Y §, (A$, $, K,) inf. n. #5;

water-skin or the like.

(As, S;) He tended camels well. (A$, $, K.)

2: see 1.

4. 5, IIe satiated sheep &c. (K) with pasture.

(TA.) = See 1.

5. ū, ju It, or he, was, or became, filled to

saturation, or satiety. (K,” TA.)

~}}

1. 45, aor. 2, inf n. &º, It was, or re

mained, fired, settled, firm, or constant. (K.)

º, aor. and inf. n. as above, It (mud &c., S)

adhered, clave, or stuck. (S, K.) –3. aor. :,

inf. n. 3. and *ś, [It became commiced, or

commingled; it intermiaced; or it became con

tracted;] one part of it entered into another.

(K.)—º and 3. It (mud) cohered, and

became hard. (K) – ºft, aor. and inf n, as

at first, It was a time of drought, of no rain.

(K)= ºriº & i.Q. &: The scorpion

(Kr, K.)stung him.

6. 3: -j)\5 The dates stuck together. (L,

art. ta)

$5. Strait; narron; difficult. E.g. *} Jºſé

A strait, or difficult life. (TA.)

3. A narron road, or way. (K.)

5 immediately following $44, (in the CK,

**) ſmeaning a man “who has no wife,”] is

an imitative sequent [used by way of pleonasm

and corroboration]. (K.) So likewise ić after

iſe. (Ibn-Buzruj.)

*} Little in quantity or number ; pl. 39.

(K) E.g. ºff 1. Little water. (TA)

i; Adversity; difficulty; distress; ($, K.)

drought: (S) pl. Jºg (IJ, K in the CK j)

and <\; : (S, K:) the latter with the 5 quies

cent, because it is [originally] an epithet. (S.)

E.g. i; 2.Étºi Distress and drought befell

them. (S.) – i; it. A severe Syear; a year

of drought. (TA.)

JS Adhering, or adhesive, or cohesive, clay

or mud. ($.)— Being, or remaining, fired,

settled, firm, or constant. ($)—ºn *

+jS ãº The thing became ficed, settled, firm,

or constant, (S, K,) and severe: (TA:) [or,

a constant infliction :] or, indispensable, or neces

sary: i.e., the blow of a snºord that sticks, or

remains fired, [in the nound]. (Aboo-Bekr,

cited in the TA.) ºr jº) is here the same as

Aj^): (K:) the latter is the original word; the

A being changed into ºr ; and is also used in

this phrase : (TA :) but -5'), in this in
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stance, is the more chaste. (S.) En-Nábighah

says,

* ~ * * * *

- •-º jº º

• * > * • - • 2 … .

Bill & -5 S3

[Then think ye not that good shall have no evil

after it, nor think ye that evil shall be a constant

infliction]. (S.) $gh says, of the conversion of

*ēs, into ié, or of 3 into us because of kesreh

• * 0 -

* * * * * +

+j} are
º

- 0. • *, * * . : -

before it, -ºjS -º a J-J -\all lºs [This con
z - 2. - -

version is not a necessary sort.] (TA in art.

&xi;)
º -º

- -

Jeju, Very avaricious; tenacious, or nig

gardlys (Ş, K.) pl.-jºº, (5)

&P
- -

-

- ...

1. 89, aor. 2, (S, M, K,) inf. n. &P and

iº (M) and º (Mºbi) and "tº
(M;) It (a thing, S) stretched out, in a neut.

sense: it roped; or drew out, with a viscou",

glutinous, clammy, cohesive, sticky, ropy, or slimy,

continuity of parts: syn. Alºj and 333i:

(S, K:) it was, or became, viscous, glutinous,

clammy, cohesive, sticky, ropy, or slimy, so as to

adhere to the hand and the like. (Mºb.) —

ãº &# It adhered to him, or it, as glue or the

* * *_- - - • ... eo o z ř;

like; syn. Cº. ($, K.) E.g. &” tº t-Jéal

Jº I ate a thing and it adhered to my

fingers. (Mgb.) – [And] "tº It (food, or

ointment,) became [ciscous, glutinous, clammy,

cohesive, sticky, slimy, ropy, or mucilaginous,)

like Jº- [or marsh-mallon). (M., &c.) —

<º "gº- i.g. &-3. (S, K :) i.e., The

herbage became flaccid, and one part thereof in

clined over another : (TA:) [or became flaccid,

and of a viscous consistency, or viscous or muci

laginous in its juice; as appears from what here

follows]. Ru-beh says, [in the S, El-'Ajjāj,

describing a pair af asses, male and female,

lºſſ tº **) &: Uejº

[And they finished pasturing upon what had

become flaccid, and of a viscous consistency].

For, says J., [immediately after citing these

words of the poet, when herbage begins to dry

up, its juice thickens, and becomes like the

mucilage of the Jºk- [or marsh-mallow].

(TA.) Or the words of the poet, above quoted,

signify, And they finished pasturing upon what

they had searched after constantly, or time after

- º

time: for # also signifies the searching of a

beast of carriage after herbage and leguminous

plants, constantly, or time after time; and the

two asses are here the agents of the verb ºu.

(L.) • 28.

5. See 1. – 4-9 &39 II is head remained

unpurified of its dirt (S, K) after he had rashed

it. (Yagkoob, S.)

§ (S, M, Mgb) and '#% (M), A thing

stretching out, in a neut. sense: roping; or

dranting out, nºith a viscous, glutinous, clammy,

cohesive, sticky, or slimy, continuity of parts:

syn. *::: and 33.4%; (S:) viscous, glutinous,

clammy, cohesive, ticky, ropy, or slimy, so as

to adhere to the hand or the like: (Msb:)

§ Aſ [Wiscous, gluinº, º, stichy,

or ropy, phlegm.]. (TA.) ae-jJ arºj A sticky

raisin. (L.) - -

º, - e. -

àºj} Jº, and iº, and *-ji, A man who

keeps to his place, and does not quit it. (K.)

- w -->

-

EjJºe: seeić; see #.

[3]

29

cº

See Supplement.]

2,39

sº [and sºl, an arabicized word, [from

the Persian sºl A well-known stone; [lapis

lazuli;] used as a material with which to nºrite,

and as a medicine. (M.F.)

3 •22 -

[Jºj’) Of the colour of lapis lazuli.]

~!

1. 4.4, aor. -, (S, K,) and *, (K,) inf. n.

* , (S,) It (a scorpion, S, or a serpent or

other thing, K, as a scorpion, and wasp, but

generally said of a scorpion, TA,) stung him, or

bit him. (S. K)—bºtić. He fouped him

nºith nhips. (S.) bºº <! He flogged him

with the whip. (K.) – -], aor. 4, (S, K,)

inf n. *-ij, ($) He liched honey, (§, K) or

the like, (K,) as clarified butter. (TA) =

º •º, aor. :, It adhered, clave, or stuck, to it,

or in it: (S, K:) like -i. (S.)

i: , like iíº, A single lick of honey or the

like. (TA.)

*... •,•,• * • 3.

º 3,5 L, and WW2-J, He left not anything :

[lit., what might be licked off). (K.) [See also
º … •

~5-É-.]

• 3. : - -

W5-1 : see W3-).

J

1. 3.1, aor. 2, ($, M, K.) and , (M.) inf n.

3:1; (S;) and -º-, aor. *, (S, K,) inf. n. 34;

(S;) the latter mentioned by AHát, (S,) or

Aboo-Khālid, (L.) in the Kitáb el-Abwab, (S,

L,) but the former is the more chaste, (TA,) It

(a lamb or kid, K, or the young one of a cloven

hoofed animal, S, M,) sucked its mother: (S,

M, L:) or sucked her so as to eachaust all that

ras in the udder. (M., L., K.) – Also, both

verbs, He (a dog) licked a vessel: (M, K :) or

he (a man) licked what was in the vessel.

(IKtt.) – Also, the former, He licked honey :

($:) and anything. (M.) You say ~~
-

* * * * -

tº #:-9. The female wild animal licked her

young one. (M.)

3–1. A young camel that sucks: (L:) or

that sucks much. (K.)

[&

--

tº

See Supplement.]

Ja)

1. Jº, aor. 2, He thieved, or stole : (A:)

[see **, *, and the other nouns mentioned

therewith, some of which, if not all, are app.

inf ns, of this verb ..] and "Jaaij signifies the

same; or he nas thievish: (S,” Msb,” TA:) [or

he practised theft :] or he thieved, or stole, re

peatedly: (A, TA:) and he acted as a spy;

syn. Jºº. ga.)—º Jº, aor. : , (Mº.

TK,) inf. n. Ja!, (A, Mºb, K.) [in the CK Jal,

He stole the thing : (Msb:) [and] he did the

thing secretly, or covertly. (A, K.)=* Jº,

(TA) inf n. J, (A, K,) He closed, or locked,

his door; syn. àº and £iſ, (A, K, TA;)

as also *. (TA.) – Jº, [app. in the sec.

pers. <!, and aor. Jº, and inf. m. Jaai,

His teeth (~-ſº) were near together, so that no

interstice was seen betnyeen them. (M., T.A.)

[This verb probably has all the significations

indicated by the explanations ofJ.A. below.]

2.& Jea, (M,) inf. n. Jºeli, (S, K,)

He made his building firm and compact; or

firm and strong; i.q. **** ($, M, K5) of

which it is a dial. form. (S.)

5: see 1.

8 : Jas It stuck, or adhered, (Sgh, K,) as

to him. (TK.) -

3. 3 *

Je! (S, M, A, Msb, K) and "Jaj, (S, M,

Mşb, K,) the latter mentioned by A8, (Mºb,)

but only the former known to Sb, (M,) and Ja,

(IDrd, A, K,) A thief; a robber; (M, A, Msb,

K;) as also < *, with Jº substituted for the

[second] Jo, and the form of the word changed

because of the substitution, or it is a dial. form

of J. and is said by Lh to be of the dial. of

Teiyi and of some of the Anşār, and also pro

nounced <!, (M,) and < * , (K, art. C-a! :)

fen. ii, (M) or iziº (A, K.) pl. of J. and

Ji (ibid, S, Mºb, K) and J., (IDri, K.)

J.,…, (IDrd, S, M, Mºb, K.) and of the first,

*24, (IDrd, TA) and of the first (M, TA)

and second, (M,) Jºué, (M, TA,) or Jºji.

335*
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(K) [and in the TA said to be so in the T: but

this is probably a mistake for Jºaº for ISd

says, the word has no pl. of pauc. : (M :) and
• * * *

ã21, is a quasi-pl. n. ; (IJ, M ;) the pl. of

iº, (M) or izi, (K) is ºux, (M) and tº,

(K) and Juaj, (M., K.) which last is extr.

[with respect to rule]: (M:) and the pl. of

<-- is º. (M)

J. and Jº : See J.

Jºa. Nearness together of the J-ſº [or

teeth, or molar teeth, or all the teeth eaccept the

central incisors, (S, M, A, K,) so that no in

terstice is seen between them; (M;) as also Jºº.

(M, art. Jey.) – And Nearness together of two

legs of a quadruped, and of the two thighs : and

nearness together of the upper parts of the two

knees: (M :) or nearness together of the two

shoulder-joints, (K,) or of the upper parts thereof,

so that they nearly touch the ears: (M. :) or

nearness together of the two shoulder-blades: (M :)

and a contraction of the elbows of the horse

tonards his [breast, or that part of it which is

called the] j; (K;) and their cleaving to that

part; which is a quality approved in a horse.

(TA.) — Also, Nearness of the forehead to the

eyebron. (IKft, T.A.) = See also £e, 4. -

Jua
-

8 p. 2

Jes-a) see what next follows.

-

º e a p

… .º

à-25-aj (S, M, K [in the CK without tesh

deed]) and i.e., (Ks, S, M, and in a copy of

the K,) the latter of which is the more chaste,

though the other is the regular form, (TA,) and

W is,…, (M, A, and so in the CK in the place

of the form next preceding,) or "i3,4, (as

in some copies of the K and in the TA) or

"Jº, aſ and "Jº, aſ, (as in a copy of the Mºb)

and 'Ju- and "Jaa, (K.) Thieving; or

thievishness. (S, M, A, Msb, K.)

Jº, (S, M, K,) or Jº Jºi, (A,) A

man (M., A) whose [teeth called] vºl are near

together (S, M, A, K) so that nintertice is seen

betneen them : (M:) as also Joy! : (M, A, K,

art. Jej :) fem. it. (M.)– Also, the masc.

(A, TA) and ſem, (K) or ºil ºff (A)

One whose thighs cleave together, there being no

space between them. (AS, A,” K.) [See also

Jº Hence, (TA,) the Zenjee is said to be

- jš. Jº, (K,) i.e. Having the buttocks
-

cleaving together. (T.A.) And Ji, (S,) or

e - - 6 - 3.5

J.K.J. Jaji, (A,) Having the two shoulder

joints near together, almost touching the ears.

(S, A.) — Also the fem., applied to a woman,

(M,

s3

Impervia coèunti; (M;) as also it.

art. Jey.) — And, applied to a forehead (**)

Narron. (K.) – And, applied to a sheep or

goat, Having one of her horns eactending for

nards and the other backwards. (Z, $gh, K.)

3 * * 3 s of

iai, quasi-pl. n. of Jº. (IJ, M) — Jº

iai. A land in nºhich are thieves, or robbers :

(S, M.:) or in which are many thieves or robbers.

(K.)

Jºat, ºf [A closed lock] (TA)

~~~

1.* Jº Jº -], aor. :, (inf n. --,

as in a copy of the S, perhaps a mistake for

J.A.) The snºord stuck in the scabbard, (S, K,)

and n:ould not come forth. (S.) See also-

and 3.—2tº 4- - (K) or simply

Jºka-J) Jºa), (S,) The skin stuck to the flesh, by

reason of emaciation. (S, K.)— ºn <!

gº J. The ring stuck fast upon the finger:

contr. of Jºš. (S, K.)

8. J.ajl It became narron. (TA.)

* A small ravine, or gap, (** **)

in a mountain, (S, K,) narroner than a ~9.

and nºider than a -*: (K:) or a cleft (33)

in a mountain, narroner than a ~~), and rider

than a J-s: : (Es-Sukkaree:) or the narron,

part of a valley: (K:) and any narron, place

in a mountain : (S:) pl.* and*. (K.)

[In two copies of the $, these two pls., app. by

the careless omission of the word &-), are

made syn. with* in the last of the senses

explained above.] -

g -

Jay Skin sticking to the flesh, by reason of

emaciation. (TA.) — A species of [the kind of

barley called] -i-, (K) difficult to clear [from

the husks]: some of it is trodden, and the rest

requires [machines, such as are called] &et.

[pl. of&ºl. (TA.)- Avaricious, tenacious,

or niggardly, and of difficult disposition. (K.)

- J-e Jº-& Such a one [is a niggard,

nºho] hardly gives anything. (S)

<--9 [pl.], (in the poetry of Kutheiyir, S.)

Narron, and deep wells. ($, K.)

Jua. A sword that sticks much in the

scabbard; (K;) scarcely coming out from it.

(TA.)

‘…. A narron road. (K)

st-a!

º e > - e. º 6 p. 3.

<-2 (§, K) and ~e, and -a (K) ig. Ja!,

A thief; a robber : (S, K:) in the dial. of the

tribe ofTºiyi (F.S) who my for is,**

(S:) pl. **i. ($, K.) See art. Ja).

[ -ā-a!

cº-a!

laj

See Supplement.]

Ula)

1. Ješº tº, aor. “, inf. n. fift and &lº,

aor. * , inf. n. tº; He clave to the ground.

(S, K.) Also, the former, without . : aiº, Oc

- £2. - • * *

curs in a trad. for tº: [imper. of&la) Cleave to

the ground. (TA)—Jº- &l. My tongue

became stiff, so that I could not move it to speak.
# , , 6 *

From a trad. (TA.)– U.J., (K,) inf. n. 2i.j,

(TA,) He beat a person with a staff or stick:

or he beat on the back only. (K.)

? . .

Ula) The molf: [because it crouches, or crawls,

upon the ground]. (TA.) — A hunter, or

sportsman : [for the same reason]. (TA.)

à-g tieſ Jill <º [I saw the nolf

crouching to steal]. (TA.)

£1.3 A nound on the head, such as is termed

J.-- (K:) also termed 'i. and "ºtai.

ſq.v. infra]. (TA)—Also, A pustule (K) that

comes forth upon a man, scarcely curable; (TA;)

said to be from the sting, or bite, of the stić.

So in the L; but in the K, incorrectly, or it is

from the sting, or bite, of the 5uaj. (TA.) –

Also, A small kind of sºiá, that cleaves to the

head. (A, TA.)

º

tale and stil. : See #95, and also arts.

and la). — The former is also explained as

signifying The pericranium itself; a thin cuticle,

or membrane, between the bone of the scull and

its flesh: accord. to IAth and the L. (TA.)

<-la)

1. 4:14, (aor. :, inf. n. 3-ki, L,) He struck

him nith the flat of the hand; or, with a broad

piece of wood: (IAar, K:) he slapped him with

his open hand; syn. <<; (K;) like &A.

(TA.) [See also *J–2- & He

thren, a stone at him; (K;) as also 4-A.

(TA) = <ſ. He collected it together. (K.)

- =29. 4:1.j, (aor. 2, inf. n. 3-ki) The affair

was difficult, or troublesome, to him. (K.) –

4:4, aor. 2, inf. n. 3-ki, It (a load, or an

affair,) was heavy or burdensome, and hard, or

grievous to him. (L.) – 3-ki, [aor. : ,] inf. n.

3-ki, It became corrupt. (IAar, K.)

6.& 3.953 The naves dashed together,

or against each other. (K) – 2. st-le'). The

people struck each other with their hands: (K:)

or, with snords. (TA.) -



Book I.] 2661<-la] – ºra!

<+5. Places that are struck (<ſº by a

load, or burden, or by beating : (K:) a quasi-pl.

n., or a pl. without a sing, or having a pl.

respecting which the lexicologists do not agree.

(M.F.)

3.13. Collecting; or a collector; syn. *:

(K:) selling; or a seller; or buying; or a

buyer; syn.& (AA.)

tº

1. 4-º', aor. :, (inf n. &B, S.) He struck

him with the palm of his hand; (K;), as also

a. [.j: or he struck him, not violently, with his

open hand: (TA :) or he struck him, not

violently, nith the palm of his hand and the like:

(T :) or he struck him gently on the back (Š, K)

with the palm of the hand; like *... ($.) —

4, 2 ſ.j. He threw him, or cast him, upon the

ground. (S, K.)

-

tº A soil, or pollution, or taint, (like 3-k ..)

of which, when it is rubbed, there remains no

sign. (T, M., K.)

&l

1. *ſj, (§, K, &c.,) aor. 2, (Mºb, K.) inf. n.

£k, (S,) He defiled, befouled, polluted, dirtied,

soiled, sullied, smeared, besmeared, daubed, be

daubed, bespattered, [rubbed over, or overspread,

sprinkled or splashed, him, or it, ($, L, Mgb, K.,)

as a garment, (Mºb,) 1.3% with such a thing,

(S) as with ink. (Mºb) [See also 2.]—

* 4-14, (L,) or*, (M3b,) aor. and inf. n.

* above, IIe sullied, or bespattered, him with

evil [by charging him therenith]: (L:) he

[aspersed him; or] charged, reproached, or up

braided, him with evil. (Mºb.) *** 4-1.j

He charged, reproached, or upbraided, him with

something bad, evil, abominable, or foul, either

said or done. (L, arts. and tºº.)—

* ãº, (S, K,) a verb like &#. [pass. in

form but neut. in signification,] (K) He became

[aspersed, or] charged, reproached, or upbraided,

with evil. (S, K.) = See art. tº.

2. As a He defiled, befouled, polluted, dirtied,

soiled, smeared, besmeared, daubed, bedaubed,

bespattered, [rubbed over, or overspread,) or

splashed, him or it, much. (Msb.) [See also

1.] – He daubed him over with perfume &c.

(S, K, art. 8-9, &c.)

ºl.

5. –ºu He, or it, (as a garment, Mgb,)

became defiled, befouled, polluted, dirtied, soiled,

besmeared, bedaubed, or bespattered; (S, L, Mºb,

K;) [or became so much; or he defiled, &c.,

himself; or did so much;] & with such a

thing, (S,) as with ink. (Mgb.)– º +ſ M5,

($, L. K. art tº, &c.) and gºš Če, (L)
i.e. [He became charged, reproached, or up

braided, with] something bad, evil, abominable,

or foul, either said or done. (L, arts. ;-la) and

9 * tºu He did evil [and thus defiled

himself; he defiled himself by doing evil]. (L.)

tº ſand" is lº) A smallportion or quantity;

a particle; of clouds (S, L, K) and the like,

(K,) and of news, or tidings, or information:

(L:) and [a small quantity] of rain. (K in art.

J23.) — * f." [A soil, or pollution, or taint].

(See £1.5–[And " isi. A soil, a splash.]

; A man (L) dirty (L, K) in eating.

(K.)— Anything defiled, dirtied, or besmeared,

neith something of a different colour. (L.)

is ſº and "** A stupid man; one of little

sense; (K;) in nhom is no good: (TA:) pl. of

the former tº 13. (K.)

- - e -

as-la] see

34 A thing with nºbich another thing is

defiled, polluted, dirtied, or besmeared, (K,) and

nvith nihich its colour is changed. (TA.)

i.u. What remains of a soil, or pollution, or

the like. (L.)

º

ësº : S60 is ki.

[&la

-āla)

Lola,

Jº

See Supplement.]

JāJ

* - 3.

1. EJ : see 4. – [The inf. n.) JA) is also syn.

njith sº [The act of driving anay; &c.]. (Ibn

'Abbād, K.)

3. iß, inf. m. of £3. and, as also #ú,

irregularly, oflºš : see 4, and 6.

4 * All, (T, S, M, K,”) infn. Huº, (T, $)

He kept, or clave, or adhered, (T, S, M, K,) to

him, (AZ, T, S,) not quitting him, (T,) and to

it : (T, S, M :) he applied himself to it perse

veringly, assiduously, constantly, or incessantly;

(A’obeyd,’s, M, TA;) as also ſº ºn (M.)

and 4. * j, (IDrd, M, TA,) [aor., accord. to

general rule, z,] inf. n. #. and W**, (K, TA,)

or the latter is a subst, from a ſºl; (M, TA;)

in the former sense, (K,) and in the latter.

(M, K.) You say, i.Su ºl He kept to the

expression. (M.) And hence,& es: º

29.4% JS- $ º Keep ye in prayer to

[the expression] alºlº Jºº-J1 13 le; ($, M,"

TA;*) and repeat it often : (TA:) a saying of

Ibn-Mes'ood. (S, TA.) Hence also, (S, M.,)
^ - * * ~ *

-º-, Jº " iº9ſ (Lth, T, S, M) The keeping,

or applying oneself, perseveringly, assiduously,

constantly, or incessantly, to fighting. (M., T.A.)

— He remained, stayed, dwelt, or abode, (S, K,)

in it, namely a place; ($;) as also asſe Hil.

(TA.) —jkº in The rain continued, (S, M,

K,”) and was incessant. (M.)

6. º, inf n., irregularly, **ēś, and

Buſº, They kept, or applied themselves, perse

veringly, assiduously, constantly, or incessantly,

to fighting, one with another. (M.) #53 is also

syn. njithŠuš : (K, TA:) you say,& sº

Bºš [The horsemen passed by charging upon,

assaulting, or attacking,and fighting, one another].

(TA.)

ii, (K,) or Hé iſ, (T, S, M,) A man hard,

or difficult, in disposition; (S, K;) as also

**śāj: (Ibn-Abbād, K.) or a man hard, o

difficult, in disposition, (T, M.;) and treated

njith severity, or rigour, (T,) or straitened; (M;)

as also * Rí. and "Busi. . (M.) He is app.

an imitative sequent. (M.) You say, a 3.
- - d ... º º

W ºij *** Verily he is [sharp and evil

(rej) in disposition. (TA.)

- * ~ *

lºla) : see iſ, in two places. – It also sig

nifies Chaste in speech; or eloquent. (TA.) –

And sometimes, (Fr.) A hot day. (Fr, K.)

hº Keeping, cleaving, or adhering; (T;) not

quitting. (T, S.) You say, 4, i. * IIe is

keeping, cleaving, or adhering, to him; (T;)

not quitting him. (S, T.) – A man much

attached, addicted, or given, to a thing; (T;)

who applies himself perseveringly, assiduously,

constantly, or incessantly, (T, S,) to it; as also

* Huái (T:) or the latter signifies very per

(S, K.)severing, assiduous, or constant.

ii. Keeping, cleaving, or adhering, fast:

applied to a creditor. (TA.) – See also iſ.

- 3 * 3.

Buí. , see JAM2, and la).

tla *

-

tº A little (and mean, or contemptible, TA)

thing; a little. (K.)

[Jº

See Supplement.]

•ra)

1. •º, aor. :, inf. n. * (which is the

original [and most common] form, TA) and*

(S, K: the latter of these inf ns, contracted

from the former, Msb) and& (K: also con

tracted from the first: not heard by IKt; but

authorized by Mekkee, and, accord. to him,
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agreeable with a constant rule, applicable in the

case of any word of a similar measure having a

guttural letter as its medial radical, whether a
g = 2 of

noun or verb: (TA:) and āºji ($, K) and

J-Uaij; (K; but this last has an intensive, or a

frequentative, signification; $;) and "~ (K)

and W.-ºu (S, K: but this last has a frequenta

tive [or an intensive] signification; $; [and so

too has that immediately preceding it;]) and

W-cº; ; (K;) Heplayed, sported, gamed, jested,

or joked : contr. of3- which signifies “he was
sai º ze.

serious, or in earnest.”(K.) [You say]iº

Between them is playing, sporting, or the like.

(K) [And so '...}, (int n. 4.3% and º,

TA,) He played, sported, gamed, jested, or

joked, with her (K) [he toyed, dallied, or

wantoned, nºith her :] andJº &S, inf. n.

i.eXe, I played, &c., with the man. ($) —

Jºº *} <!, and * ~ *$3, f [The wind

sported with the lighting-place, or place of abode] :

i.e., obliterated the traces of it. (T.A.) – ->

º ū, [The waves sported with us]: the com

motion of the waves is called “ sporting” because

it does not convey the voyagers to the quarter

whither they desire to go. (TA, from a trad.)

=<!, (and -i, K) aor. , inf n < *; (5.

K;) and "-all; (K;) He (a child, Ş) slavered;

drivelled; emitted a flon of slaver or drivel from

his mouth. ($, K.) The first word is the most

approved : (TA:) or& WJ-all signifies the

child became slavering, or drivelling. (S.)

3: see 1.

4. ...i IIe made her to play, sport, or game,

&c., (with him : accord. to the CK:) or he

brought her a thing with which to play, &c.

(K.) = See 1.

5. --J He played time after time. (S.) See 1.

6 : see 1.

10. śl -----. The palm-tree produced

some unripe dates after its other dates had been

cut off: (K:) or produced, or put forth, a

spadix or more, having yet upon it some remains

of its first produce of fruit. (Aboo-Sa’eed.)

-s) : see

for Jºſé : see the latter.

… •

-*).

* and **-*. (with two kesrehs, agreeably

with a constant rule obtaining in cases of this

kind, [whereby the measure Jº is changed into

Jas, the medial radical letter being a guttural,

TA, [but in the CK and a M.S. copy, "Jº,

which is also regularly changed from the first,)

and *54: and7% (K) and *i. (TA, as from

the K, [but not found by me in any copy of the

latter work, D and 'iss', and "ºlº (K) and

*ś (S,K) and **@3 and *%@and "...tº

and viºu (K: the last like iºd: the is

added to give [additional] intensiveness to the

signification, as in the cases of ãº and it: :

it is also used by En-Nábighah El-Jagdee in the

place of an inf. n. TA) and "Jº (which is

common to both genders] and W$º (A, &c.) One

who plays, sports, games, jests, or jokes, much, or

often; a great player, sporter, &c. ($, K.)

* : See*

ić (Th, S) and viº (ISk, Ş, K) A turn in

play, in a game, &c.; a single act of a play or game

&c. ($, K, &c.) [You say] *:::: & [Whose

turn is it to play?] with dammeh to .*.*,

2 &º Jaśl

* iºn ... [Sit until I finish this turn of the

game]: but accord to Th, it is better to say

jºin •JA U-2, with fet-hah; because what is

because it is a subst.; (ISk;) [and] 3.

meant is a single turn in the game. (S.) –

i.e., ãº <º [I played one game]. (Fr.)=

* ~0. 2, a tº

àºjī ājji (in some copies of the K, "iºd)

A certain medicine, resembling what is called

Čºl, whichſauen (K)

ãº Anything mith nºbich one plays, assº

and the like, (S. K.) and 25 ($) See also

43%.—A man nith whom one plays, sports,

or jests: (K:) one who is a laughing-stock :

(TA :) a stupid fellow, or fool, whom one mocks,

laughs at, or ridicules; a stupid laughing-stock.

(K.) – An image or effigy [nrith nºbich to

play : a puppet: so the word signifies in the

present day]. (K.) [It was probably sometimes

applied to A crucific. And hence, or perhaps

from its resemblance to a man with outstretched

arms, it is applied by some post-classical writers

to A cross; and anything in the form of a cross.]

– The image that is seen in the black of

the eye when a thing faces it; also called 3.

(Aboo-Tālib, in L, art., e.)—see -ºſ.

ãº A mode, or manner, of playing, sporting,

gaming, &c. You say, ãº &-& [Such

a one has a good manner of playing, &c. (S.)

... see -4.

Jú What flows from the mouth; slaver;

drivel. (S, K.) - [Mucilage of plants. See
o º - -->

S, art. &P &c.] – 9-1 vºw t The honey of

the datepain. (S. K.)—J in ºf 14 thing

(that one sees, TA) as though descending from

the sky, at the time of the mid-day heat; (K;)

n:hat one sees in a time of intense heat, resembling

cobnjebs: [i.e. gossamer :] also said to be the

~93, or mirage : (S:) it is n!hat is called

Juºn * , and 2*, and J-ºn &. 7"e

sembling threads, seen in the air when the heat is

intense and the air calm ; and he who asserts

the v-ty! -rºls) to be the ºly- says what is

false; for that is the º, ... that is seen at mid-day

resembling running water: only he knows

these things who has been constantly in the

deserts, and has journeyed during the mid-day

heats. (Az.) [In Egypt, in very hot and calm

weather, I have seen, though very rarely, great

quantities of the filmy substances above men

tioned, resembling delicate and silky white cob

webs, generally of stringy forms, floating in the

air.]

º p. º. .

~3° 43's- A playful, sportive, or gamesome,

damsel: (S:) one who coquets prettily, with

affected coyness: (K:) pl. -*. (TA.) See

also*. -

º tºº.

~la One whose business or occupation is

playing, gaming, or the like; a player by pro

fession. (TA.) See also *-*.

Jºes Playing, sporting, gaming, jesting, or

joking. (TA.) See also *—&

5-º :- & #4- [By no means

shall any one of you take the property of his

brother in play (and) in earnest]: by this is

meant taking a thing without meaning to steal

it, but meaning to vex and anger the owner; so

that the taker is in play with respect to theft,

but in earnest in annoying. (TA, from a trad.)

—-es <ºf tº: [Thou art only playing]:

said to anyone who does what is unprofitable.

(TA.)

- - - -2

*5-0! A thing with which one plays (Mz, 40th

exº.) [See also i...]–Also an inf. n. of-º.

(S, K.)

* -- ol

cylºl : see*.

J.<1. A place of playing, sporting, gaming,

or the like; a place nhere plays, games, or sports,

are performed: (S, K:) pl. --54. (TA.)—

cº *S* [pl. 1 The sporting-places of the

wind;] places where the mind blons, or has blonn,

vehemently: syn. tºº. (K)— Jº **;

&- -eº. ! [I left him in the sporting-places

of the Jinn, or genii): i.e., in such a place that

he did not know where he was. (TA.)

iºt. and (as in the CK and a MS. copy)
-

- - - ©

W a.a. A garment without sleeves, in which a boy

plays. (K.)

<<1. [Eruding mucilage]; applied to a plant:

likened to a foolish person slavering: (TA, in

art. J-e-..) [See ić- àig in art. Jº-.]

* -ºº: A certain bird; ($, K;) found

in the desert; (TA;) sometimes called ails -iet

($, Mºb,) [see art. Călas-, because of the snift

ness with which it pounces donn: it has a green

(or gray, *i) back, white belly, long wings,

and short neck. (Msb.) Of two you say
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• 03 • * * & • 6 5 4 ~ e >

Lºyº tº ; and of three, cººl ºve')-- ;

because the appellation becomes determinate.

(TA (But see jº.)
º P. e. g. 6 -

~54° }; Teeth, or fore teeth, &c., having

slaver or drivel, upon or about them. ($, K.)

9 . 2. º • ?. 2- • ?: *- • ?. 3- *.

-U-15 and ºut15, alsº and *\aº, iº9,
* , º, . 2-,4,- • : * •

-Plaſ; and islaº, see ºra).

*~al

1. 3-1, aor. -, (inf n < *, TA,) He (a

man, TA) was heavy and slow. (K.)

& A man (TA) heavy and slow. (K)

&”

1. * 2, aor. 4, (infin. : º, TA) It (a beating,

TA) burned the skin: it pained the body: (K:)

it (a beating) pained a person, and burned the

skin: (S:) it (anything burning) pained: it

(love, or grief) burned his heart. (TA.) [See
• * *

| &S is number among" ºr [few]

inf ns. of the measure Jets [like .33]; and

means as explained below. (TA.) — Jº &

jº It (an affair) was unsettled in the

bosom ; syn. £º. (K.)

3. <--> It (a thing, or an affair,) distressed

him. (K.)

4. ~k- Jº jū. &" He kindled fire in

the fire-wood. (K.)

8. 3. He burned, or was distressed and

dinia, by reason of grief, or solicitude. (K.)

£25 : see 1. – Ardour of love, or desire, or

the like; syn. ić. (TA.) — Burning or

ardent, love: (L:) love that burns the heart.
3 * . -**, * -3 * 2 ...”

(S.) [See --.] — 3,4,] &#9 º, and as-els),

He suffers the burning pain, and pains, of

longing desire. (A.)

º, , we ...”

as-sº
A woman who burns with lust. (K.)

J-º

1. Jij, aor. 2, (K) inf. n. J.-a, (TA) [He

rvas, or became, characterized, by what is termed

º ..."

J-s) and iº ; (see the former of these words

below;)] he had a blackness, deemed beautiful,

in the lip. (K.)

Jº The colour of the lip when it inclines a

little to blackness; nihich is deemed beautiful:

(S:) or a blackness, deemed beautiful, in the lip

(As, A, K, TA) and in the gum ; (AB, TA;)

as also v 4.3 [which is likewise syn, with the

former word in the other senses here explained]:

(A :) or blackness (blending] nvith redness: and,

accord. to El-Aijáj, Vä-) is in the whole of the

person: Az says, that J.< of the complexion is
* , of

a blackness thereof. (TA.) See also J-all.

SeeJ.

Jºdi Having a blackness, deemed beautiful,

in the lip : fem. tº: pl. Jº. (K:) the pl.,

applied to girls and to women, signifies [as

above; or] having a blackness in their lips;

(TA;) or having lips of a colour inclining a

little to blackness, which is deemed beautiful:

(S:) the fem. is also applied to a lip, (aiº,)

signifying of a colour inclining a little to black

ness, which is deemed beautiful; (S;) or having

a blackness, deemed beautiful; and in like manner

the pl. to lips: (A:) and the masc. to the

external skin, (, ); so applied by El-Aijāj:

(TA :) and the fem. to a girl, as signifying

having in her comple.cion the least degree of black

ness, and tinged neith redness, (A, K, TA,) not of

a clear hue : (TA :) and the pl. to girls, as sig

nifying having a blackness in their complexions.

(Az, T.A.) – You also say, ($, K,) sometimes,
* ~ of 9

(S,) J-aſſ $13, meaning Abundant and dense

herbage; (S, K;) because such inclines to black

(S.)

• 0.2º

à-a! :

IlesS.

[ las)

“ia)

Ja)

lea)

cº

See Supplement.]

~#)

1. -ī, aor. : (S) and * (K); and -ić,

aor =; (S, K ;) but this latter is of weak an.

thority; (S;) and“, aor. 2; (Lb, K:) inf n.

Jº, (K,) which is said to be inf. n. of -á,

aor. :, (TA) and Jºsé, ($, K) infn of 4.3%

aor. * , and of <-º, (S,) and **, (K,) which

deviates from constant rule, like ** and Jº,

(TA,) and&#, which is said to be inf. n. of-si,

agreeably with analogy; (TA;) He was fa

tigued, tired, or nearied, ($, &c.,) in the greatest

degree, or to the utmost: (M, K.) or he was

languid in consequence of fatigue : or he nas

fatigued, tired, or wearied, in spirit, or mind:

but most agree, as to the signification, with the $

and K. (TA)—ić (S. K. in the CK, and

app. in most MS. copies of the K, expressly

said to be ité, with dammeh ) and is,* (K)

[app. inf ns., of which the verb is •#, aor. : ,]

The being stupid, and weak: or [if substs.]
& 6 e º 'º - e.

stupidity, and weakness. ($, K.) —arºe -º),

aor. -, (inf n. *, S,) He spoiled, or marred,

their affair, scheme, plot, or the like : syn.
• 6.2 ° 2 of

! :

Ayºe J-5

stood]. (El-Umawee and S.) –2;i -3. He

spoke ill, or corruptly, to the people: syn.

ū. tº- 2,3- (K) = -s. He (a dog)

lapped, or drank by lapping. (K.)

[2:27, or the like, being under

2. £3 -*. BHe laded his beast nºith more

than it was able to bear. (TA.) See 4 and 5.

* ~ ***

4. a jui He fatigued, tired, or nearied him.

($, K.)— Also, and W **u and "4:4, It (jour

neying, or travel,) fatigued, tired, or nearied,

him in the greatest degree, or to the utmost. (K.)

=2: JºJì He made the feathers of the

arrow to be nhat are termed ~%. (K.)

5. -ku. see 4. – He

pursued, long : syn. of the

($, K.)— A poet says,

chased, hunted, or

inf. n. sº J.4.

-* A b > . a • , º 0. • * * *

º a---4 tº 2-ºx Jº-º-º-; tº .

Jº o 3 • 2 of. 2 of - -

º **!" Jºë,29 exºsº Jºjº º

[Fortune long pursued me; and nºhen I overcame

him, he attacked me with my children; and so

fortune overtook me). (S.) — ...ºu He under

took the management of it, and did it, and nas

not unequal to it. (TA.) – £3. -ku He

found the beast of carriage to be fatigued, tired, or

neary; or so in the utmost degree. (TA.) See 2.

Jº (S, K ; for which El-Kumeyt has used

''.3%, like as: is used for Jº, because of the

guttural letter; S) and WJú (S) and "Jºš (as

in the S and the CK and a MS. copy of the K)

Or "Jºš (as in the TA, from the K) Bad, dis

ordered, or illcomposed, feathers [of an arrow]:

syn. 3-6 Jº: (S, K:) as the longer [or wider]

lateral halves of feathers (cºlº) [when they

have not the shorter, or narrower, lateral halves

interposed between two of them]: contr. of

2.É. (S:) or the feathers termed W~% are the

longer [or wider] lateral halves; and a single one

of them is called âté, [accord. to which ex

planation, -lk) is a coll. gen, n. ;] contr. of el; ;

or the feathers of an arrow, when not equal,

even, or uniform, are thus termed; and when

equal, even, or uniform, they are termed Al3 :

(TA:) .5) and -lk) are terms applied to two

descriptions of feathers; the former, to those

whereof a longer [or wider] lateral half is next

to a shorter [or narrower] lateral half; and this

is the best that can be; and ºlid and JºJ are

terms applied to those whereof troo longer [or

wider] lateral halves, or two shorter [or narroneer]

lateral halves, are next each other. (A8.) –

J.; and * tº An arrow badly trimmed, or

shaped; (K;) badly made : or one of nihich

[all] the nings consist of the longer [or nºider]

lateral halves of feathers: or one nihich has two

longer [or wider] lateral halves of feathers, or

tno shorter [or narroner] lateral halves, neart

each other: or one of which the feathers are

incongruous; one in the contr. case being termed

2.É. or one that does not go far. (T.A.) -

-** Jº [It (an arrow) was feathered with

bad feathers] – A surname of a man, brother
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of Tañbbata-Sharran: (TA:) incorrectly written

by J -º Jº. (K)—º ! Corrupt, or

ritious, speech, or discourse; (K;) not rightly

aimed, directed, or disposed; evil, bad, foul.

(TA)— 4.j ū. Jié Turn anay from us

thine evil, corrupt, or foul, speech. (TA.) –

J.; (like Jº, TA) and "Jº 1 A n'eak,

stupid, man. (S, K.) See an ex. voce Jée.

—º The flesh that is between the Útě, or

four front teeth. (K.)

º . . º o . --- -- • - 5

~39: see -āJ. – 4:3, ºr * Jé-1 He over

took him. (K.)

• . ; º, O.

~~#9 : see -3).

J.e5 and "&# Fatigued, tired, or nearied;

or so in the utmost degree. — J-5* and

&lº&: See art. ---. (TA, art. ---.)

-sº £9 t[Languid winds.]. (TA.)

$2% : See J.i.

*: see J. J.

âté: see 1.

&#: 86e ~#3.

& - d .

àºo [A cause of fatigue, tiring, or neariness]:

from […iſ as signifying] iſºl. pl. *$4.

(TA.)

*-ā)

3. iq. 3.1% (from which it is formed by

transposition, TA,) in its two meanings: (K:)

wheat mixed with barley; like tº (TA)

[and food mixed with poison, by which cultures

are killed].

&# (pl. of 3 “Sºl Sellers of wheat mixed

with barley; as also &ū. (L.)

Jºã)

1. 34, (aor. , T, L, K, inf n. *, T, L.)

He made camels to turn back to the right nay,

or road: ($, L, K:) or he made camels to keep

to the road, or, to the right way. (T, L.) –

$33, inf. n. º, He hit, or hurt, his 2,4}.

(IKtt.)

Jī; and '32-3; and *** A certain portion

of flesh in the Ji- [or fauces]: or nhat re

sembles redundant portions of flesh within the

ear [more fully described below]: or the flesh

which surrounds the furthest part of the mouth,

tonards the Ji- [or fauces]: (K:) pl. (of Jºjº',

S) Şūji, and (of 2323), S, and JºJº, TA)

3.2%. (S, K:) or the slājī are portions of flesh

by the sºj; also called &tº [and Jesú)]:

(A’Obeyd, L:) or the "Jesus) are nhat resemble

redundant portions of flesh within the two ears,

inside the mouth; also called the &@, and the

cº-juj (Zj, in his Khalk el-Insán :) (see

ãº :] or the portions of flesh that are between

the u- [here app. signifying the soft palate]

and the side of the neck; as also the still ; ($:)

or outer part of the cºlk), which is a name

given to the flesh between the Júč and the

tongue, internally: (AZ, L:) of the as is in

the place of the Jurić, at the root of the neck;

also called W 3333) and W.A.A.A. : (TA:) or the

interior of the Jºe: [or part between the neck

and head, beneath the jan-bone,) between the

4- [here app. meaning as explained above]

and the side of the neck; as also V.A.A.A), and

W cyl-3-ºl, (JK,) for this description applies to

two parts [corresponding each to the other, on

the right and left]; (L:) [in the present day it

is applied, with apparent correctness, to the

gill, or gills, or flesh beneath the loner jan, of a

man or woman, nihether in the middle or on

either side, and more especially when large :] or

the place where ends, at its loner part, the lobe of

the ear; (AZ, L, KE) and also called the aë:

(AZ, L:) or the stºl and * Jesú) are the roots

of the two jan-bones. (L)— — . **

*sūl, and stºl, [A sturdy, and big, or

coarse, man, large in the gills]. (A.)—Jº

º J- Ji- [He reviled me until he heated

his gills; i.e.,] until he became hot (Jº) by

(A.)

º p 6 p. º

252.39 and 3.23. See Jº throughout.

reason of anger.

ºf wºº e - - - -

lºº, suº- He came in a state of rage.* (S,

K.”)

jā)

1. §, aor. 3, (TK) inf n.jī, (IF, A, Mºb,

K,) He turned it from its proper mode or man- |:

ner; distorted it. (IF, A, Msb, K, TA, TK.)

– [Hence,) <!-- 3%, and " (šii, IIe (a

jerboa) made his burrows winding, or tortuous,
---

and perple.cing to the enterer thereof. And jã

•ji- Jº, and *jã, He pursued a minding, or

tortuous, course in his burrorving. (A.)

2 : see 4.

, , , , , , , , , of.

3. 9.5% •jē), aºl, tII saw him talking

enigmatically, or obscurely, nith him, or to him,

and making signs with him, or to him.] (A,

TA.) [See also 3 in arts. 3- and Je.]

4: see 1, in two places. – 43% jiu), (A,

K,) and 2254- Jº jail, (S, A, Msb, K.) signify

alike: (K:) or the former, t He made his speech,

or language, enigmatical, or obscure; not plain :

(A :) and the latter, (S, A,) or both, (K,) he

made his meaning enigmatical, or obscure, in his

speech, or language; (S, A, K.) as also "jº

(A:) or the second, he used parabolical language:

(Mgb:) or both, he concealed a meaning different

from that which he made apparent : or he was

equivocal, or ambiguous, in his speech, or language,

jor the purpose of concealment: as in the fol

lowing verse, cited by Fr.:

- *** * ** = 2 - a 2 of, a , ,

* +4.3 & #34 ºn 3–5 tº
* * ** o ~ * ** * * • * ~ *

* Jº a sº-ºº-º-; Jº Jºe; "

! [And nºhen I saw that the vulture had over

come the raven, and nested in his nest, (lit., in his

two nests,) my soul, or stomach, heaved thereat] :

the poet likens hoariness to the vulture, because

of its whiteness [or grayness]; and youthfulness

to the black raven, because the hair of youth

is black. (TA) You say also, a.s.º. Usº jº"

t He practised [equivocation, or ambiguity, (see

“jº) or] concealment, [by a mental reservation,

or othernise,] tonards the person snorn to, in his

oath: the doing of which is forbidden. (A.)

• ?:

*:: * ::

jā) : see jāj, throughout.
-->

---

Jé (S, A, K) and *; and 'jā (K) and •

and Wiś (TA) A winding, or tortuous, er

cavation or burrow ; this is the primary signi

fication: (IAar, in explanation of 3%.) the

burrow of a jerboa, which he makes between the

tº 26 and Misé, burrowing strait downwards,

and then turning crosswise to the right and left,

so that his place becomes concealed: (S, K,”

TA:) or the burron of the [lizard called] *,

and of the jerboa, (A, K,) and of the rat or

mouses (K) pl. [of the first four]jūji. (S, A)

— Hence, (K,) jūji f Winding, or tortuous,

roads, or ways, perplexing to him who pursues

them. (A,” K.) You say, Jº isiºn 2%

jść ! [Keep thou to the main road, and avoid

the winding, or tortuous, by-ways, which perpler

him who pursues them]. (A, TA.) — Hence

also, (S) # (S, A, Sgh, Mºb, K ſomitted in

the copies of the K consulted by the author of

the TA, through inadvertence, as he observes,

but mentioned in the CK,1) and *}; [which is

now the most common form] and *; and *}#}

($gh, K) and "Jº, (S. K.) with teshdeed to

the #, and not a dim., because the U3 of the

dim. does not occupy a fourth place, but like

Jºãº and siliº, (S) and "jº, (A, K,)

like iſ,…, (K,) [and app. * Iſº also, with

teshdeed, (see what follows)] and '5,ä. (K.)

t.An enigma; a riddle; enigmatical, or obscure,

language : (S, A, K:) or parabolical language:

(Mºb.) pl. (of the first four, K, TA) jūji.

(S, A, Msb, K.) And in like manner,&

* †, accord. to Z, with teshdeed to the &

mentioned by Sb with&4, or, accord. to Az,

without teshdeed, [ſº] which he regards as

the dim. of the form with teshdeed, like as
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jā) — tº

& is of <<!, f An oath in nºbich is equivo

cation, or ambiguity, and concealment [by mental

reservation or othernise]. (TA.)

jū; see #.

jú f One nho often, or habitually, speaks evil

of others in their absence; (K, TA;) as though

he did so in equivocal or ambiguous language.

(TA.)

iš : See já, in three places.

&: and £: : See 3. ; the second in two

places.

s. 2 of 6.--

3553] : see jº).

las)

1. i., aor. -, (§, Mgh, Mºb, K.) inf n. **

(S, Mºb, TA) and kº, (TA) or the latter is a

simple subst., (Msb,) and £º (S, TA;) and

* Lºº; (K;) and "lasſ, (S, Mgh, Mºb, K.)

inf n. tº: (S, Mgh;) He spoke clamorously,

confusedly, and indistinctly : (Mºb :) or, said of

a number of men, ($, Mgh, K) they uttered a

sound, noise, or cry; and a clamour, confused

noise, or mixture of voices or cries: ($, K:)

or they uttered indistinct, and unintelligible sounds

or noises or cries. (Mgh, K.) And lº, aor. ,

inf n. ** and **, is said of the pigeon, and

of the [bird called] U.5, [meaning, It uttered

its cry, or cries;] (K;) or of each of these you

my, º 1.3%, and Y ſaill. (TA.) [Hence,)

usin ** J; 3, and *ś, [I came to him

before the crying of the kata, meaning, early in

the morning. (TA.) [See also lº.)

2 : see 1.

4: see 1, in two places. = <3 lak!!, (L, K,)

inf n. as above, (L.) He threw heated stones into

his milk, and so caused it to make the sound

termed Jº. (L. K.)

tº see what next follows.

tº (S, Mgh, Mºb, K) and " kºi (Ks, K)

Clamorous, confused,

(Msb:) or sound, noise, or cry; and clamour,

confused noise, or a micture of voices or cries:

(S, K.) or indistinct and unintelligible sounds or

noises or cries: (Mgh, K:) pl. £tºi, (K,) of

the latter as well as of the former (TA) You
0 - * ~ *

Say, Asiſ -

and indistinct, speech:

lääJ

and confused, and indistinct speech, &c., of the

people, or company of men]. (TA.)

< [I heard the clamorous,

Jº Jo...?

**ś [part. n. of 1]. You say, usin J: a-51

beş, [I came to him before the crying kata],

meaning, early in the morning ; pl. ºff. (TA.)

[See also 1.]

Bk. I.

tal

1. tà, aor. , inf. n. 1–3 and fú; and Y tal;

He stripped off, or peeled off, (K,) meat from a

bone (AZ, 5)–:43 & 2-2 º' =tú

A.J. t (The wind stripped off the clouds from the

face of the hy]. ($)—tá, inf n. *-ij. He

peeled a bone (TA) or a stick. ($)—tº IIe

beat (S, K) with a staff or stick. (S.) – He

turned a person back, or anay, from his purpose.

(K)—tº iq. *: t He traduced a person

behind his back, or in his absence, but saying of

(K.) Thought to be

tropical, from the same verb signifying “he

peeled.” (TA)= \, ', aor. *, He, or it re

him what neas true.

mained, or endured. (K.) =<i> tº He gate

him the nhole of what was due to him : (like

ić. T.) or stu signifies he gave him less than his

due. (K.) Accord. to Aboo-Turab, the verb is

used in these two contr. senses. (TA.)

4. tul He caused to remain, or endure. "(K.)

8: see 1.

:Lé Deficiency; (IAth) tº &. …,

Ääu [I nas content with a deficiency instead of

full payment]: from a trad. (TA.)- Less

than n-hat is just, or right. (K.)– A little

thing; a little. (K.)– Dust; earth. (K.)—

Small bits of rubbish on the ground. (TA.)

ãº A piece of meat stripped off, or peeled off,

from a bone : (TA:) a piece of meat in which is

no bone : (S:) pl. ‘Jº [but this is rather a coll.

gen. n., or it is doubtful] and Çü. (TA.)

~A)

1. &, aor. -, (K) inf n < iſ, (S) He

twisted, wrung, or turned, him, or it, ($, K), in

a way different from his, or its, [proper]

direction : as when you grasp a man's throat,

and twist or wring it. (TA.)—- tº

ºº: J- šig [The conſ turns about the

fresh herb mith her tongue]. (S, from a trad.)

[For Sºl, as in copies of the $, I have sub

stituted J-l. To this action is likened a

hypocrite's reading of the Kur-án.]–43. He

tnisted, or rvrung, his neck, and broke it; as also
… •,•.”

<< and <-. (Az, in TA, art. --A-.) –

& & Death took him anay suddenly; as

also &. (T,1A,art-u)—º, aor. :, inf. n.

3 iſ, He turned him aside, to the right or left.

(Mb)—Jºn & “à aor. , inf n. **, He

turned anay, averted, or diverted, him from the

thing. (TA.) So in the Kur,x.,79. (Fr.)—& C.

|º &: What hath turned thee anay, or

averted thee, or diverted thee, from such a one.
* G - .2 ...”g

(Fr.)— *', cºe aº ; He turned him from his

-- - -o ºr -

opinion. (S, K.)—Jºe 4-3 & 4. He turned

anay, or averted, his face from me. (S.)

*::19 <ā, aor. -, (inf n. Sº, TA,) He beat

the camels or sheep or goats, not caring which of

them he struck. (K)—ºft <-º, aor.-, infn.

<ā, ! He sent forth, or uttered, words, neithout

caring what might be the meaning. (TA.)=

& <ā, [aor. 2,] inf. n. <-ii, He stirred a thing

about and over, like as flour is stirred about and

over with clarified butter, &c. (TA.) [See

*]—- cº *J. <-à He removed, or

pulled off, the peel, or rind, from the trees: (K:)

or, accord. to the A, ** º from the twig, or

* (TA)—ºnJº Jºji iſ He put
the feathers upon the arron, not so that they were

well-composed, or equal, or even, or uniform,

(4%* [i.e., not so that they were what is

termed 26,1) but as they happened to be. (K.).

5: see 8.

8. -ºn' and "ciu, (S. K.) [He looked

aside, or about, the latter of which signifies more

o - - * *.

coº 4-A) :

(K:) you say,º J. st-Adſ, andº "ciu,

IIe turned hisjace towards the thing. (TA.)-

[Hence, *] ~A.J.' Le He regarded not him or

it; he paid no regard, or attention, to him or it.

(The lexicons, &c., passim)]—º- st-à-r)!

Sº 3 <! He turned his face to the right and

left. (Msb.)

& The half of a thing; syn. &: and its

side; syn. … (S. K.) i.e., Jº's (TA)

-º <-i, <-s: S Look not towards such a

one. (S.)=A conv, or bull; syn. $i. (K.)

=A woman who is stupid, foolish, or of little

sense. (K.) See also <di =The rulea of a

lioness. (K.)=[A name now given in Egypt

£

than the former, (S) are from alſ,

to the Brassica napus of Linn., a edulis;

(Delile, Flor. Aeg., No. 597;) the rape;] i. q.

2-1- [a name given in Egypt to the Brassica

napus of Linn., 8 oleifera : (Delile, ubi supra,

No. 598:)] (S, K :) Az. says, “I have not

heard it from any person confided in for ac

curacy, and know not whether it be Arabic or

not:” (TA:) Ibn-El-Kubbee asserts it to be a

Nabathean word. (M.F.)

&# The having one of his horns twisted upon,

or over, the other. Said of a he-goat. (S.)

# A man who beats (much TA) his camels

or sheep or goats, not caring which of them he

strikes. (K.)

5 ... * -of

~\āj: see tºl.

336
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*ś A woman who looks aside much, or often,

at things. (TA)— A woman who, when she

hears a man speak, looks aside towards him.

(Abd-el-Melik Ibn-'Omar.)–A woman whose.

eye does not remain fired towards one place, the

object of whose care is that thou shouldst be heed

less of her, and that she may make signs with her

eyes, or the like, to another. (Th, K.)— A.

woman who has a husband, and who has a child

by another husband, (S, K,) and who therefore

turns her regard much towards her child, (S,) and

is occupied by him so as to be diverted from her

husband. (TA.) —A she-camel that is unquiet

(3,-3) on the occasion of her being milked, (K.)

that looks aside at the milker, and bites him ;

wherefore he strikes her with his hand, and there

upon she yields her milk; this is the case when her

young one has died: whence this epithet is pro

verbially applied to him who is disobedient.

(TA)- Difficult, or stubborn, of disposition.

(K.) But in the S is said what is at variance

with this. (TA.) See &º, mentioned with

.* -off - -

3 aft, — Accord. to some, A woman in whom is

crookedness and contraction; expl. by 'wº Gº"

Jaujºl, -93. (TA.)— A woman wont to

calumniate, or slander. (A in art. “..)

ãº [A certain kind of gruel] made by strain

ing water [or juice, or a decoction,] of the white

colocynth, then putting it into a stone cooking

pot, and cooking it until it has become thoroughly

done and thickened, and then sprinkling flour

upon it: (AHn+) or thickened 53-e: (IAth,

K.) or thick #2, as (S) of “ i.e. Jº-, [or

colocynth]: (TA:) so called because it is

• 3 × * ... o. 255

stirred about and over LS39 & <-àº; tº :

(S:) [see & < * :) or broth resembling J -

(K:) i. q. ãºag. (TA, art. -ie) [See also

atº.]

& Strong-handed, who hoists, or wrings,

him who strives, or grapples, with him. (TA.)

—A he-goat having crooked horns. (TA.)

tú A she-goat having crooked horns. (K.)—

A he-goat having one of his horns twisted (S, K)

upon, or over the other. ($)— *UAJ A woman

having distorted eyes; syn. 92- (K.)— sºul

(in the dial. of Keys, S) Stupid; foolish; of
* , of J. 2 ºf

little sense; ($, K;) like ºrieſ (8) [and Jäcl] : *

fem. Itºi. (see also &:] so too "º. (K.)

or this signifies stupid, foolish, or of little ºne,

and of difficult, or stubborn disposition: (§3)

[see also <sº ..] or, accord. to A'Obeyd, as

mentioned in a marginal note in a copy of the $,

v3.4 and its syn. 3 (as are correctly written ità

and $48, for in a case of pause they are pro

nounced tº and * : see is. (TA.) – (In

the dial. of Temeem, S,) Left-handed; who

works with the left hand; (§, K3) as also £i.

(TA.)

& The highest bone in the place where the

head joins the neck. (L.)

*-ā)

10. :* tº e-u- He elicited, and exhausted,

(Caiº *:::::) nvhat [information, &c.] he

had, or possessed. (K)—& <-à-1 He

consumed the nhole of the pasture, leaving no

thing of it. (K, TA)—4-- ~~~. He

accomplished his want. (K.)–3– *-ā

He concealed the news. (K.)

& Stupid; foolish; of little senses (K.)

like & di. (TA)

tº

4. & and& He (a man) clave to the

ground by reason of sorrow, grief, or solicitude,

or of nant. (L)–8-w, inf. n. tº, He, or

it, constrained, compelled, or necessitated, a per

son, to have recourse to one, or to others, not

of his family; (K;) constrained him to beg

of such, (L)–3% º 4%. J. J.---

Necessity constrained me to have recourse to that.

(AZ.)— sºft, [not ëi. as might be thought

from the signification of the part. n. ..]

(inf n. gº; $) and 'sº-l; (L.) He le.

6 - e.p.

came a bankrupt; syn. Jºi. (S. K.) he was,

or became, poor : (TA:) he became destitute,

possessing nothing. (A’Obeyd.)

10. --Al-l:

came, constrained to have recourse to a thing ; or

was in need. (TA.)

see 4.— Also, He was, or be

& Abasement; abjectness. (IAqr, K.)

# The channel of a torrent. (L.)

º ... º.p. 5 - 6, 2 p.

-

S.K) and "...at. (ISk) and "

(K) ortº- (as in the L.) A man in a state of

bankruptcy; a bankrupt; syn. Jºi. : (S, K:)

or the former, poor ; (ISk:) or a bankrupt and

in debt: (IAth:) or destitute; possessing nothing:

(A’Obeyd:) the first extr. [with respect to rule],

(S, K,) like &-a-. from & sº, and* from

. . . ; 2 - 6 p.

--~!. (S.) [See ---.]

º ..? 2. º zº …)

tº-* : see a-a-.

: it…, (as in the K.) or " *::::, (as in the

L [and this latter I think the correct mode of

writing the word in all the senses here explained,

for I do not find it noted as extr. with respect to
* - 6 -

ule like art. n. of 10, q.v.: andl i. q.ºlºke tºp ſp , Q Ji. 4

*AL, q.v. (K.)- One rhose heart forsakes

him, or fails him, by reason of fear, or fright.

(K.)– Cleaving to the ground by reason of

emaciation, (K,) or of sorrorv, grief, or solicitude,
ºf 6 p. 9 - d -

* ,

-

or of nant; as also cº- [i.e. ** and -āle:

see 4]. (TA.)

* , ; 2 e >

: See
" . •

5 - d. o º

tº

.. jº “…, ($, M, K) aor. -, (M) inf n.

§: and 3-3, (M, K,) The fire smote, or hurt,

his face; as also& st-e-AJ: (M, O :) the fire

burned him; (TA;) as also tº- Jul 4-A5;

($, K;) and in like manner the hot wind called

*: (S:) <ā and <<ā are syn., except

that the effect of tº is greater than that of

tº: (Zj:) or &# relates to a hot wind; and

**,* cold, or cool, wind: (As, S:) you also

say22-Mar-à) meaning theA3-, blen, in his face.

(L.)— Also 4-iſ, aor. *, He smote, or struck,

him, with a sword, ($, K,) lightly, or slightly:

you say it iſ -:49 ** I struck him with

the snord a light, or slight, blon. (S.)

* * * -> * 6 o' > * > .

29-2 32- &: tº 42 A burning gust of

hot night-wind, and of hot day-nind, smote him.

(L)–: ºl & gº - 3 & 14

blast of heat smote him, and a blast of cold]. (A.)

— You say also *:::/ &% [pl. of *i-sºº,

and meaning Burning blasts of the A3…]. (S,

K in art. &-)

i-ii A light, or slight, blon, with a sword. (S.)

& A. “ſtain ra. known plant, (K,) of the

kind termed Jºlai, (L.) which people smell, (S)

yellon, and of sneet odour, (A, L,) resembling the

cº-sº (S, A, K,) nhen it becomes yellon;

(S, A;) [accord. to Golius, app. on the authority

of Ibn-Beytár, the same which the Syrians and

Egyptians callCº., q. v.].— Also, The fruit,

or produce, (§3) of the tº: [or mandrake,

which is called by this name (**) in the

present day]; (K;) thus correctly written, with

tº-, as in the CK

(TA.) [It seems that

the application of the term tº to both the man

drake and the Atº has led to confusion, and

occasioned Linnaeus to call the latter “cucumis

the US before the -2 [not

and some MS. copies].

dudaim.” See also **, and&]

Jää)

1. Aiº, ($, M, Mºb, K.) and 3; ſº, (M., K.)

aor. 2, (S, M, Mºb, K.) inf. n. tº ; (T, S, M,

Msb;) and aſſº, and º iº, aor. :; (Ibn
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Abbād, K.) but the former is that which is com

monly known; (TA;) He ejected it; cast it

forth; [disgorged it;] (T, S, M, Mºb, K;)

namely a thing that was in his mouth; (T;) his

spittle, &c.; (Mºb;) from (3-) his mouth. (S,

TA) And ſº alone, ſelliptically,) He ejected

n:hat had entered between his teeth, of food.

(TA.) You say also, º: ā- <ſº ! [The

serpent ejected its poison.] (TA.) And ſīāj

**, lit. He ejected his spittle that stuck and

dried in his mouth; meaning the died; (T,

TA;) as also 4.i. Iº, aor. -, inf. n. as above;

(M, TA;) and ſº alone. (M., K.) And 4.

*

like <!- &s Ji, *..] ! He came harassed, or

distressed, by thirst and fatigue. (Ibn-'Abbād,

M, Z, K.) And Jºin it. -āl < kº The

womb ejected the 'seminal fluid of the stallion.

(TA.) And 3-3, *iſt The sea cast it forth

upon the shore; (Msb, TA;) namely a fish;

(TA;) or a beast. (Msb.) And tº 3-9 Jää

*** J. 43 t The sea cast forth what was

within it to the shores. (M.) AndJº >iº

º: <-liiſ, *: f The earth disclosed her

vegetables, and revealed her hidden things. (TA

in this art. and in art. tº.) AndJº -ºš

<!! f The earth cast forth the dead; (T,

Mºb ;) did not receive, or admit, the dead. (M.)

Andº S$3. <-ſº t[The countries cast forth

their inhabitants]. (TA) — [Hence, is a

25.6% (5 K) and Jºi. (Mb) and 39,

(M,) and Jäl #4. (TA) aor. 2, inf. n. fº,

(M,) He uttered, spoke forth, or pronounced, (S,

M, Mºb, K,) the saying, (S, K,) and a saying,

(Msb,) and the thing; (M3) as also as " laid.

(S, Mºb, K.) It is said in the Kur, [l 17,

J; &: #sº tº t [He doth not utter a saying]:

where Kh. reads #if: Ue: both forms of the verb

being used in this sense [as is implied in the K.].

(TA.)

* ** * ~ *

laš º [as to the letter and the meaning

---

5: see 1, last signification.

iº, originally an inf. n., (S, Mºb,) is used as

a subst., (Mºb,) signifying t.An expression; i.e.

a word; [more precisely termed vić ;] and

also a collection of words, a phrase, or sentence;

(IAk &c.;) [each considered as such, nithout

regard to its meaning; a word itself; and a

phrase itself;] the latter also called &#. fº, a.

compound earpression, an expression composed

of two or more words: (Expos. of the Ajroo

meeyeh, by the sheykh Khālid; &c. :) and

* †. signifies the same (TA:) pl. of the

former Büís (S, Msb;) dim. Biºi. (Har.,

p. er) and of the latter Jasº. (TA.) [Hence,

2 o' --

Jº uº. t With respect to the word, or nords,

or wording, and the meaning : and nith respect

to the actual order of the words, and the order of

the sense. And i; U.5 t With respect to the

actual order of the nords, and the order of the

Ula-AJ

! Literally and virtually. And &- 4; 3-1, 5

proper relative places. And 9- * à

sº ! It has no singular formed of the same

radical letter : i.e., it has no proper singular:

said of a word such as ºf and º &c.]— See

also Bá.

© o.º.

see JāāJ.

º -- ~~

alāāj:

3 o'.

Jº [Of, or relating to, a nord, or collection

- 3 - e.

of words, verbal :] opposed to Jºse.

Öuá Loquacious; a great talker : but this is

a vulgar word. (TA.) -

Bú (app. a coll, gen, n., of which " ištá,

q.v., is the n. un., as seems to be indicated in

the S, TA,) What is cast, or thronm, anay;

(M, TA;) as also "Alij, the latter on the

authority of IB. (TA.)

Bü. t Leguminous plants [put forth by the

earth]. ($gh, K.)

hº and W. #,ii. Ejected; cast forth. (M,

K.)- I [Uttered, spoken forth, or pronounced.]

àgú What is ejected, or cast forth, from the

mouth: (S, K:) such as particles of the tooth

stick, or stick with which the teeth are cleaned :

(TA:) and nhat is cast, or thronin, anay, of

food; pl. &ušū; (Har, p. 1 a. :) see also

Guaj.— Also, t A remain, remainder, or

residue, of a thing, (K, TA,) little in quality.

(TA.)

#5 [act. part. n. of 1: fem. with 3]. You

say, Asº& ! Such a one is dying. (TA.)

iásºn The she-goat, (T, S, M, K,) or enve;

(M, K;) because she is called to be milked,

while ruminating, and thereupon ejects her cud,

and comes joyfully to be milked: (T,” S, M,”

K:*) or the bird that feeds her young onefrom

her beak; because she puts forth what is in her

inside and gives it for food: (S, K*:) or the

domestic cock; ($, K;) because he takes the

grain with his beak, and does not eat it, but

throws it to the hen: (K:) or t the mill; (T,

$, M, K;) because it casts forth what it grinds,

(T, TA,) of the flour: (TA:) or t the sea; (S,

M, K;) as also ââș, determinate [as a proper

name]; (K3) because it casts forth (§, M) what

is in it, (M,) [namely] ambergris and jewels:

($ ) in this last sense, and as applied to the

cock, ($gh,) the 3 is to give intensiveness to the

($, $gh.) It has one or another

-

~

- ? --'. c

*S [More liberal, or bountiful, than a she
• of

goat, &c.,] (T, S, K) and #5 &. J.

(M, TA) and iáss &: sº [which mean the

same]. (TA) is also signifies Any bird

that feeds his femal, (T,) or that feeds his young

bird, (M, K,)from his beak. (T, M., K.) And

ãº f The earth; because it casts forth the

dead. (TA.) And t The present world; because

it casts forth those who are in it to the world to

(T, K, TA.)

signification.

of these significations in the saying, &

COme.

* ~ * >

Jääke:

#24. : See 1.4.

- c.

see Jää).

[&a.

Jā)

Lºu

G!

See Supplement.]

~5)

2. lić, 4.i. inf. n. -itſ, He called him, or

named him, by such a by name, or surname, or

nickname; he surnamed him, or nicknamed him,

so. (S, K.) See *-i-Jº.º. -i, [i.e.,

29, gº *Ju) He called the noun by an

appellation in which its radical letters were re

presented by CŞ, & and J : this appellation *ing

its measure; as when -2,3- is called Jess.

(TA.) [But this signification belongs to the

conventional language of lexicology and gram

mar.].

5. 13& ~iu He was by-named, surnamed, or

nicknamed, so. (S, K.) See -i.

3. 2.5%, inf. n. #353, He called him by a by

name, surname, or nickname; the latter doing to

him the like. (TA.)

6. 1,355 They called one another by by-names,

surnames, or nicknames. (TA.)

J.i. A by-name; a surname; a nickname;

syn. 3: : ($, K:) a name of reproach; an

opprobrious appellation : in this sense forbidden :

(Msb:) it is said in the Kur, xlix., 11, 12% $

Jº, Call not one another by nicknames; i.e.,

let not one of you call another by a name which

he dislikes: (Jel:) also a by-name, or surname,

nvhich is not one of reproach: such are the sur

* - of

names given to certain Imāms; Jºy! and

336°
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Jºãº and§§ and the like; and such are

not forbidden, because by them is not meant

reproach, or disparagement, but they are meant

as mere appellations given with the approval of

the persons to whom they are applied. (Msb.)

[A → ă is distinguished from a i.e., q. v.] Pl.

*. (S. K.)—Li Ji. The appellation

given to a noun by substituting –3, & and J.ſor

its radical letters. See 2.]

~s)

1 & #, ſaor. 3, inf. n. &#; and "--i, infn.

<-- 13, He miced [a thing]. (K.) [The

former verb is as above accord. to the TK: but

it seems to be implied in the K that it is *-ī,

adr. *, as well in the above sense as in that here

following.] —-i, aor. , inf. n. &#, BIe took

[a thing] quickly, and altogether. (K.) But

this is not of established authority. (TA.)

2 : see 1.

tº

1 <--i-, ($, Mºb, K) aor. , (Mºb, K.)

inf n. ** (S, Msb, K) and &# (K) and tº:

(S, K ;) and 2% <--, in the pass. form;

(Msb;) She (a camel) conceived, or became preg

nant; (Mºb, TA;) received [into her womb)

the seed of the stallion. (K.)—-i (inf n.

*—i-, syn. J---, K, TA: in the CK

J.-:): She (a woman) conceived, or became

pregnant. (Sh, T, L)—tº ãº- §º A.

woman quick in conceiving, or becoming pregnant.

The like is said with respect to any female.

Perhaps the word thus used has this signification

properly, or perhaps tropically, (TA)—º

(-iº, and tº-ti, She (a camel) concealed her

having conceived, or become pregnant : i.e., she

did not show signs of her having conceived by

raising her tail and elevating her nose. (L.)–

3-4 <--ó, or <--ó, (as in different copies

of the 5) f(The palm trees became fecundated

by the process termed tº: see 4]: and of a

single palm-tree (ii.5) you say <--, Or

<--à, without teshdeed; (so, again, in different

copies of the S;) and W <-ić. (S, art.rº)—

-º-º: &#, inf. n. &#, 1 The lands in myhich

was no good became fecundated. (L.) [See also

-º-º-º: | <-- see a verse cited

Voce J.C.

2 : see 4.

4 & 3-dical, 6, Mºb) inf n. tº
(Msb;) and ' ', i, (A,) [inf n. &#) The

stallion-camel made the she-camel to conceive, or

become pregnant; imprºnated her; got herºith

young. (Msb.) – *~. tº,

tº, q. v.; et vide infra;] and

ājſ, inf. n.

[and quasi-inf. n.

'k-i, inf n. *sū; ($, Mºb, A, K.) and

* , iſ, inf. n. &#; (K;) I He fecundated the

palm-tree by means of the W tú, or spadia of

the male tree, which is bruised, or brayed, and

sprinkled [upon the spadia of the female] : (A:)

or, by inserting a stalk of a raceme of the male

tree into the spathe [of the female, after shaking

off the pollen of the former upon the spadia of the

jemale; for such is the general practice]: this is

done in the following manner: you leave the

spathe of the [female] palm-tree two or three

nights after its bursting open : then you take a

stalk of a raceme of the male tree, which is best

if old, of the preceding year, and insert it into

the spadix [of the female, after shaking off the

pollen, as above mentioned]; and this you do

according to a certain measure: it should not be

done but by a man acquainted with the manner

of proceeding in this case; for if he be ignorant,

and do too much, he turns the spathe, and mars

it; and if he do too little, many of the dates pro

duced will be without stones; and if he do it not

at all to the palm-tree, he will derive no advan

tage from the spadix thereof that year: (L:)

* * iſ is the name of that which is taken from the

male palm-tree (Jº iſ : so in the J. : in the K,

J-ºl :) to be inserted in the other, [namely the

spathe of the female]. (L, K.) [See also &#.

In the CK, for ;-J) 3- “24, we find ºue »l

-jī Jā-1, giving a different and false meaning.]

-án& Gås-, or 'cººl, The time of the

fecundating of the palm-trees has come to us.

(L)–2- & <-ºff (S) : The mind

impregnated, or fecundated, the cloud, or clouds ;

(L;) and in like manner, 2++)& ~~all

- - O --

22-3 [The winds fecundated the trees] (K) [and

the like] (TA)—5: …+. ti- III,

engendered, or caused, evil, or mischief, between

them. (A)—ºi. 's-iāº ºr the

became experienced in affairs, and they fecundated

his intellect] (A)—jºſ -5%. , tº

Jºſſ W *:::: ; [Consideration of the results, or

issues, of things is (a means of) fecundation of

the intellects]. (A)—º* *::: º

f [Make not thy merchandise productive of a high

price by means of oaths]. (A.)

5. -iu She (a camel) pretended that she

had conceived, or become pregnant, (by raising

her tail, in order that the stallion might not

approach her, TA,) when this was not really the

case. (Fr, $, K.)– See 1.

10. śl -i-. The palm-tree attained

to the proper period for its being fecundated by

the process termed&#: [see 4: or required to

be so fecundated]. (K.)

&#: inf n. of 1. q. v.– seeãº &#, and

- ~~

see e-URJ.

c

6 - d. * - e. g -->

à-ā) : see aa-R) and tºº.

i. i. (K) and '4-3. (TA) + A noman suck

ling; or a woman who suckles. (K.)– See
5 *.

***

&# f The thing [namely floners or pollen]

with which a female palm-tree is fecundated, (S,

L, K,) taken from a male palm-tree; (L;) the

spadia of a male palm-tree, (A, K,) with which

a female palm-tree is fecundated, it being bruised,

or brayed, and sprinkled [upon the spadix of the

female]. (A.) [See also&#, Woce&#, and&#)
- ~~

tu J- A tribe that does not submit to kings,

($, K,) and that has not been governed by a

king : (L:) or, that has not suffered captivity in

the time of paganism. (S, K.)– See 1.

ti, The semen genitale (L, K) of a stallion

(L.) I'Ab,

being asked respecting a man who had two

wives, one of whom suckled a boy, and the other

a girl, [not his own children,) whether the boy

camel, and horse, and I of a man.

might marry the girl, answered “No ; because

the tº [i.e., tº or W tú, as shown below,) is

one :” meaning, says Lth, that the semen

genitale which impregnated them both, and

which was the source of the milk of both, was

one, and that the two sucklings had thus become

as though they were the children of the two

women's husband; but, says Az, tº may here

º quasi-inf. n., syn. with &#; like :[ae and

*uae! &c.; (L:) [and the like is said in the Mºb.]

W&º and &#, with fet-h and kesr, are substs.

from &#. [q. v.] syn. with & #, signifying

impregnation, or the getting nith young ; and

so in the answer of I’Ab above mentioned.

(Msb.)

&: A camel ($, K) itself: (S:) pl. &#.

(S. K.)—see 35–3;á and 'ici (S,

Mºb, K) and '4-ij, (Mºb, K.) applied to a

she-camel, i. q. *- [meaning Milch, and a

milch camel]: (S, Msb, K :) but Az says, that

the former only is used as an epithet; you say

&# aşU,º: i. i. asu, but9% *—i. :*:

(TA:) or tº is [an epithet] applied to a she

camel during the first two or three months after

her having brought forth; and after this she is

termed& : (AA, S, K:) and accord. to some,

*i-i signifies a milch camel abounding with
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milk : or a she-camel from the time when the

hump of her young one becomes fat, until the

expiration of seven months, when she weans her

young one, and this she does at the [auroral]

rising of Canopus : (TA :) [which rising, in

central Arabia, about the commencement of the

era of the Flight was between the 30th of July

and the 12th of August:] also **-ā, and

**-ā a she-camel that has lately brought forth :
.º. • * ...) ſ: 2:

(L) pl. of ºil, ºi ($, Mºb, K) and ºff;

(Ish;) and pl. of 'ici (and of "3-i, K,
- - 6 *

TA,) &#. (S, Msh, K) and tº. (Ish, Th,
- ... • 9 5 * , :

Msb.) –The Arabs also said ºx2- º'-la)

[Tro black herds of milch camels), like as they

said cººlaš; for they said 53-6 ëti in like

- "p - º .. • g

manner as they said 3-3 &sº and 33-3 Jº!.

(S)-3-ºl "i-i, tº Milk ve the

milch camel of the Muslims: occurring in a trad,

alluding to the tribute (.3 and 8-9-) whence

were derived the stipends and fixed appointments

of the persons addressed, and to the collecting it

with equity. (TA.)

ti A fecundator of palm-trees. (Az, TA in

art. Jº-.)

HS (IAar, $, K) and Y &: i. (K) and

wi., §2 (Mºb) A she-camel having just con

ceived, or become pregnant; (IAqr, K3) as also

*: afterwards, when her pregnancy has

become manifestly apparent, she is termed *- :
.. •* * ...,

(IAar:) pl. of the former P-51s (K) and 5

g. e
(TA;) and of the second, tº (L, K, TA: in

the CK Čij)— —- tº (S. K. kº)
t Pregnant winds; so called because they bear the

water and the clouds, and turn the latter over

and about, and then cause them to send down

rain; (TA;) or because they become pregnant,

and then impregnate the clouds: (IJ:) the sing is
º

lsº -, the contr. of which is termed cº

5. ; “a barren wind”]: (ISd:) or cº

is signifies gºi $3. ſpºnsing that which

impregnates]; like as cºlº Ajz signifies ºix 333

£2, Jºj, tº 35 (AHeythi) or tº tº
signifies impregnating, or fecundating, winds;

(S, K ;) as also '3% [pl. of i-stºl; (K:)

or it is not allowable to say 35%; (S;) but

this is the regular form of the word; because the

wind impregnates the clouds; (IJ ;) and thus

3/5) is extr.: or, as some say, the proper

original word is i-44; but the winds do not

impregnate unless they are themselves pregnant;

as though they were pregnant with good,

and, when they raised the clouds, trans
- 9 @ .

mitted to them that good. ($)—35 *Pre

(K) i War pregnant [nith great events.] (TA.)

&#. A stallion camel: pl. 3%. (S, K.)

– See 39.– tA man to whom offspring is

Occurring in a trad. (TA.)born.

iº. A female camel that has her young one

in her belly : pl. 3%: ($, K:) a pass. part. n.

from &#. (Msb.)

isit (IAar, $, K, &c.) and £ºit, (IAar,)

which latter is also used in a pl. sense, (As,)

What is in the belly of a she-camel: (A’Obeyd,

T, S, K, &c. :) or nihat is in the back of the

stallion camel; [meaning his progeny in the

elemental state;] (Aboo-Sa’eed, K;) but the

former, says Az, is the correct signification:

(L:) isit. is for * &ºit, converted into a

subst., (Msb,) from<ā, like.”< from2

and &: “.. from &: ($:) pl. 3–5–2.

(A’Obeyd, S, K, &c.) The Muslims are for

bidden to sell tº: and cºlás. (L.) [See

the latter of these words.] — &#93; is also

used (sometimes, TA) to signify The mothers:

and its sing, is à-siſ. (K.) – See 39.

J-8)

... .º. o.º. 6 º'

1. * *-ā, (S, A, K.) aor. 4, (S. K.) inf. n.

Jºã, (S, TA.) His soul [or stomach] heaved; or

became agitated by a tendency to vomit; or

became heavy; syn. <<é, [q. v.,] (S, A, K,)

and <<!- ; ($, K;)º &: in consequence of

the thing. (S, K.) Mohammad desired his fol

lowers to use this expression instead of <<

4:3, which he disliked. (K, TA)— With

& Jº! following it, His soul strove with him

to incline him to the thing, (K,) and became

greedy for it. (TA.) [But Az seems to dis

approve of this explanation.]

iº, as an epithet applied to Jº, is the

part. n. of<--iſ in the [first and] second of the

senses explained above. (TA.)

las)

1. **ś, (S, Mgh." Mºb, K) aor. 2, inf n.

*ij, (Msb, TA,) He picked it up, took it up,

raised it, (Mgh,) or took it, (S, K,) from the

ground, ($, Mgh, K,) nithout trouble or fatigue;

as also ''alaiar; ($) or both signify he took it

from a place nhere it was not thought to be;

this being the primary signification: and hence,

he took it. (Mºb.) It is said of a man; and

you say also,J- 2u. ſº [The bird picked

up from the ground the grains]. (Msb.) The

Arabs say to a calumniator, W *:::: &e Jºe &

J.--" [Verily thou hast a cock that picks up

pebbles]. (TA.) And it is said in a proverb,
2 * 6, cº.

*#2 ºil & II, it by the hunting of

the hedgehog or the picking up thereof from the

ground?] applied to a poor man who becomes

rich suddenly. (TA) [In Freytag's Arab.

Prov. (i. 726,) iii. 2; Jºãº 4:2: and there

asserted to be said of him who finds a thing

which he had not sought: or, accord. to Sharaf

ed-Deen, of a thing of the nature of which we

may be uncertain..] You say also, Jºl < *ś

-ºš &e f [I picked up science, or knowledge,

jrom books;] I acquired science, or knowledge,

jrom this and that book. (Msb.) And <-kij

4.25 t I took off his fingers, by cutting,
-

without [the main part of] the hand. (Msb.)

3. ãº. A. horse's lifting the legs all together

-jī: (AO, K :”) or, in the

pace called ---, of a horse, it is similar to

iſitº (JK)= Also, (K) and 'iti, (TA)

(K, TA.)

You say, cº's letiº §§ II is house is over

against, or faces, my house. (Lh, K.) And

tºli &iſ I met him face to face. (IAar.)

in the pace called

The being over against, or facing.

5. 2: & laid, or 23, (S, accord. to

different copies, and K,”) Such a one, [picked up,

or] took up from the ground, from this and that

place, the dates, or the fruits. (S, K.”)

8. Alaia: see 1, in two places. – Also, He

collected it. (MSb.) — And t He stumbled upon

it, or lighted on it, (K, TA,) uneapectedly, (TA,)

without seeking; (K, TA;) such a thing, for

instance, as a well, and herbage. (TA.) You

say also, (Lüf& $3% ! I came upon the

thing unexpectedly, or unanares; ($, TA:) and

(Lúz’ſ &# ! I met him unexpectedly : (TA :)

usual in this sense being one of those inf ns.

which are used as denotatives of

(Sb, T.A.)

State.

Lá What is picked up, or taken from the

ground, (S, Msb, K.) of a thing; (S, Msb;)

as also "iſº and Y iſ iſ and "iitá: (K:)

or ' this last signifies what one picks up, of lost

property; as also ºff, with the s elided; and

*iań like iº (Mºb :) or "àgú signifies

also what falls, or drops, of a thing that is

worthless, (K, TA,) or paltry, and is taken by

any one who chooses to take it: (TA:) and the

same, what is picked up from the stumps of the

branches of palm-trees, [app. meaning dates

picked up thence,) after the cutting off of the

dates: (TA :) IAth says, that " iſſ, with

damm to the J and fet-h to the J, is often

mentioned in trads., and signifies property which

is found: (TA :) Az says, that ãº, with ſet-h

to the J, signifies a thing which one finds

dropped, or thronn don'n, and takes; (Mgh,

Msb;) and that all the lexicologists and skil

ful grammarians say so ; (Mºb;) and in like
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manner, A'Obeyd, on the authority of As and of

El-Ahmar; (TA;) only Lth, of all whom he

has heard, saying that it is " ãº, with sukoon;

(Mgh, Msb;) and Fr. (TA:) IF and El

Fárábee and others mention only vić; and

some reckon the pronunciation with sukoon as

an error of the vulgar; and the reason is this;

that the original word is Yiºliſ, which, in

consequence of its being in frequent use, as

applied to what is picked up in plundering, is

contracted, sometimes, by the elision of the 3,

into W tº, and sometimes, by the elision of the

1, into V ić ; and if they made the J quiescent,

there would be two alterations in the word, and

such double alteration does not exist in chaste

language: (Msb:) IB, however, says that

vić is correct; and he approves it; because
6 , 6.x

âû has the sense of a pass, part. n., as in the

instance ofić–4; and iſºft has the sense of an

act. part. n., as in the instance of ić–3; and

that it occurs in poetry: and IAth observes,

that some say thus; but that więż is more

common and more correct. (T.A.) Anything

that is scattered, of ears of corn, or of fruit;

n. un. with 3: (TA :) what is picked up, or

taken from the ground, (S, Msb, K,) by men,

(S,) of ears of corn; ($, Msb, K3) as also

• ti, with damm . ($) and '8%, like ---,

the ears of corn which the reaping-hooks miss,

(AHn, K,) and which men pick up. (AHn.)

What is picked up from a mine: (Mºb :) pieces

of gold found in a mine; (K;) or such are

termed cº, i,j : (S:) or i.i. signifies pieces

of gold, o: of silver, like what are termed23%,

and larger, in mines; which are the best thereof:

and one says tº Jºãº (Lth:) and "Aiii,

also, signifies gold found in a mine. (TA.)

You say also, &#9 &: Li 9& lik º

In this place is some small quantity of pasturage.

($) And Jºi, kā ºl J. In the land is

pasturage not much in quantity for the beasts.

(TA) The pl. is bú (TA)

…)

āā; see tº, throughout the first sentence.

— Accord. to Lth, it [also] signifies A man nho

repeatedly and perseveringly seeks after things

to be picked up, and picks them up : (TA :) and

some say, that "ââ signifies one who picks up ;

out the more common and correct signification

of this latter is “property which is found,” as

before stated. (IAth.)

6 - 2.5

alaſſ : see tº, throughout the first sentence:—

and see iki.

º “... 6 *,

*Usj: see Jail, in the latter part of the para

graph.

*...*

£uá; see tº, in three places.

tº ; see 3. – [The act of picking up the

ears of corn nihich the reaping-hooks miss;] the

act denoted in the explanation of Büí. (JK, K,

TA) You say, blin & blitº Jºã sº

[He constrains himself to obtain the means of

life, or he obtains what is barely sufficient for

his sustenance, by picking up, or gleaning, from

the ears of corn which the reaping-hooks

have missed]. (TK: but there given without

any syll. signs.) [If the reading intended be

bû, º bülº, the meaning of ºti is The

act of missing ears of corn neith the reaping

hook; as is implied in the K, where tº is

imperfectly explained : but this I think im

probable.] Bá and Jú, are [respectively] like

Sua- [as signifying what is “reaped”] andsta

[as signifying the act of “reaping”]. (TA.)

*ś it. "bit, (Mºb, K.) i.e. A thing

that is picked up, taken up, raised, (Mgh,) or

taken, (Mºb, K,) from the ground, (Mgh, K.)

or from a place where it was not thought to be.

(Msb.)– And, generally, (Mgh,) A foundling;

or child that is cast out, (Az, S, Mgh, Msb, K,)

and found by a man, (Az, TA,) or picked up;

($;) or because it is cast out with the object of

its being picked up: (Mgh :) not what Lth

asserts it to be ; i.e. a child that is cast out in

the roads, and there found, nihose father and

mother are unknown ; of the measureJº in the

sense of the measure Jºi. (Az, TA) and

* ...it. signifies the same: (K:) ſpl. of the

former, it...]— Also, A well upon which one

lights unexpectedly, or unanares, (Lth, K,) with

out seeking it. (Lth.)

* , , , a 5 -, -

âlets): see las), first sentence, in four places.

ilºš applied to a man, and to a woman,

t Lon, ignoble, base, vile, or mean; (K, TA;)

as also * is: applied to a man; (TA ;) and

SO * {3} *ju. tºº, used together. (L in art.

las-.) It occurs in this sense preceded by

*:::: but you say *i. when alone. (TA.)

9 a.

loUs) : -

& 2 a. } See £59.

aloVä) : -

1.59 and in an intensive sense" ºff and [in a

doubly intensive sense] *iº A man [n:ho

picks up things from the ground; and the second,

n:ho does so much, or often ; and the third, nºbo

does so very much, or very often: or] niho takes

things from places where they were not thought to

be : (Mºb :) and all signify a man n-ho picks up

the ears of corn [that fall] nhen the crop is

reaped, and [the fruit that falls] nihen the ripe

dates are cut from the raceme: (TA:) and the

first and second, a bird that picks up grains.

(Mºb.) – "ãº ākñº. J& For every saying

that falls from one, there is a person nho will

take it up: (Mºb in art. Jas. :) or for every

word that falls from the mouth of the speaker,

there is a person who will hear it and pick it up

and publish it : ($,” K.) a proverb, (TA,)

relating to the guarding of the tongue: (K:)

the 3 in alaš) is to give intensiveness to the

meaning, (Mºb in art. las-,) or for the purpose

of assimilation: (Msb in that art., and in the

present one:) if you say gº Jé, or the like,

you say 1.5%. (Māb in the present art.) –

Ja- viºſ The a 435 [meaning stomach,

&c.,] of a bird, (S, K,) in nihich pebbles become

collected: (S:) or the omasum (33) of a sheep

or goat [and the corresponding centricle of a

camel, as is shown in the TA in art. Jae- ; also

called J.-- ić (see it-º) ;] because it

conveys thereinto whatever it eats of earth and

pebbles; (A, TA;) as also *iºn [alone].

(TA.) = *35 also signifies f Any freedman, or

emancipated slave: (K:) or the slave of a freed.

man : ($ in art, lai•, and TA in art. Jai. :) the

slave of the las') is called *sū; and the slave

of the last, is called ºu. . and hence the

- --'. o -, * * * ... • * *

saying, lº) º lºu & kit. 3A. (K, TA [but

in the CK, for* we find 3%, with the necessary

difference in what follows it.]) See art. La-.

– See also ić. and see gii, which may be

a pl. of £55; as in £ü, which is explained with

Jüí.

º, *

-

-

-

alsº: see º, in two places:=and see also

ãi, ii.

Lú pl. of ift, q.v. – t A small number of

men, separated, or scattered, or dispersed. (S.)

[Also, perhaps as pl. of iss, like asJ-2 is pl.

of *-*.] | The refuse, or lonest, or basest, or

meanest sort, ofmankind,or of people; (K, "TA;)

as also 'ºti (which is doubtless a pl. of isºſ,

like as hi: isoflºu, and ki.orks.] (IAar,
in TA, art. Jºã-.)

kit. [A place where a thing is picked up;]

a place where a thing is sought, or to be sought :

a mines (TA) (pl. º..]–tº 3-2

~3- &- iº. Ourplaces of pasturage became

dried wp, and destitute of herbage, by reason of

the drought. (A5.)

kit. A thing with which, (K) or in which,

(Jm,) one picks up, or takes up, from the ground;

(Jm, K.) as also 'bii. (TA)

ità, See kit.– The [instrument called]

Jºãº, (K, TA,) with nhich hair is plucked up.

(TA.)

l,ii. : See kº, in two places. IAth explains

b,i. Jº, as signifying property found. (TA.)
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liº. see 'ºï, last sentence but two.— Also,

applied to a thing, i.g. As. +[Vile, mean, or

paltry]. (TA.)

I &

-āā)

º
See Supplement.]

to

1. té, aor. , (K,) inf. n. :35, (TA,) He beat

a person (K) with a whip. (TA.)— Jºš * tö

He cast him upon the ground. (AZ, $.) [See

t=j, and tä.]–& Heprostrated him. (K.)=

ić He gave him the whole of what reas due to

him (K) like iſ. (T) =& wor. , He

stayed, droelt, or abode, (K,) in a place : like

- (TA.) gº& He kept, or remained

jired, in a place. (K,° TA.)

5. ... tºu He excused himself to him; he
*e,” ºw

pleaded an eaccuse to him. (K.) – 4-c USA; He

was slow to do it; delayed to do it; ($, K, TA;)

eaccused himself, or pleaded an eaccuse, for not

doing it; refused to do it, or abstained from

doing it. (TA.)

~S

#3. A she-camel compact in flesh : (K:)

or abounding with fat, and compact in flesh.

(AA, T.) – The conduct of a pimp : syn. $3.3

(L.)

J-9

1. &, [aor. 2,] inf. n. 3.3 (and $19, IAar),

He struck, or smote; (K;) accord. to IAqr, who

does not particularize the hand, nor the foot:

(TA:) or, neith his hand, or his foot, accord. to

some: (TA:) or, with [perhaps a mistake for

upon] the mouth. (Kr.) [See also AS.]–<,

[aor. 4,] He overburdened him. (K.) — <<ſ,

aor. *, [inf. n. 3.3.) He (a camel) was affected

with the disorder called 33, or& (K.) —

dº <<, aor. 2, It (dirt [see &]) adhered to it;

(k;) i.e., to the vessel. (TA.) [See also &

and&] -

&The dirt of milk, which congeals upon the

edge of the vessel, and is removed with the hand.

(TA.)

3.6 and " £6 (as also $16, TA) A dis.

order in the mouths of camels, resembling pustules.

(Lh, K)—"ijk. A disorder that attacks sheep

or goats in the sides of the mouth and in the lips,

resembling an ulcer; happening on their first

cropping plants when they are short, n:ith small

branches. (L.)

6 -

ãºjišū A fat she-camel. (K.)
-

&A shining stone in gypsum. (Fr, K.) =

See & K.

išč: see 33.

& [pl. of & ej ?] Preparers of gypsum :

(K:) not those who traffick therein. (TA.)

3 - 2,

Jºlº. A man (TA) very white : (K.) from

& as signifying a shining stone in gypsum.

(TA.)

J&J

1. º. 33 (A.S. L.K.) and *, (L) aor. ,

(K) inf n. 36; (A, S, LS) and as "Jºu:

(A;) It (dirt) clave, or stuck, to him, or it. (As, S,

A, L., K.) — **** Jºj It (a glutinous thing that

had been eaten of) left part of its substance, or its

colour, sticking to his (the eater's) mouth. (L.) –

3d It (his hair) became compacted together, or

matted, (L) by reason of dirt. (A.) – * 33,

and W. J.K.31, He kept to, or clave to, and did not

quit, him, or it. (L.) See also 3.

3. ...e. He kept, clave, or clung, to him.

(L.)

5 ºu It (a thing) clave together, one part to

another. (S, L, K.) – He became thick (and

compact, TA,) in his flesh. (K.) – See 1. –

$ºu He embraced him; put his arms round his

neck. (A5, L, K.)

8: see 1.

& A thing resembling a 34. [or pestle],

with which one bruises, brays, or pounds.

(S, L, K.)

jS

1. §§, aor. , (Mgh, Mºb) inf n. K,

(S, Mgh, Msb, K.) He struck him upon the

breast (AO, S, A, Mgh, Msb, K) with the fist:

(AO, S, Mgh, Msb:) and upon the * [or

part beneath the chin]: (A, K:) and upon the

neck : (K:) or upon any part of the body nith

the fist : (AZ, S, Msb:) or with the eactremities

of the fingers: (TA, art. 55) :) he pushed, or

impelled, or repelled, him : (TA, ibid.:) he thrust

or pierced him [with a spear or the like]: (TA,

art. 3) :) jø is also syn. with ji=3 [which has

several significations, some of which are inden

tical with some explained above]. (K.) You

say also, aié- : §§ BIe struck him upon

the breast, or the part called u: , with his

fist. (A.)

3. §es, inf n. #53, [He contended with

him in striking upon the breast, or the part

beneath the chin, &c., with the fists.] (A, TA.)

6. 5*Sº [They two contended in striking each

other upon the breast, or the part beneath the

chin, &c., nith their fists]. (A, TA.)

#3 A blow upon the breast, (A, Mgh,) and

upon the part beneath the chin, [&c.,] (A,) with

the fist. (Mgh.)

53. ,

jºke f A lon, an abject, or a despicable, man,

who is repelled (A, TA) from the doors. (TA)

ſ &

lº

J&

Jº

See Supplement.]

~0

$49. See art. --J.

5 -o,--

J.g. i.a. 352 (§, K) and the like ($) of

the measure Jºi. ($, K:) or, accord, to some,

Jesaj. (TA)

[…] see Supplement.]

Lº!

o”. E. e.

1. £3, and a Me U.J., aor. 2, He smote his hand

upon it, [or laid his hand upon it, or seized it,

openly or secretly. (K)—º tº IIe took .

* ... • -

| the whole thing; took it entirely. (K.)-Us)
e

º, (K) inf n. tº, (TA) He glanced, or

took a slight look at the thing; beheld it quickly:
… • **

like 4-J. (K.)

4. ... t. He (a thief, TA) took it anay

priciº. (K) (See also cºil–J. J.

Ji- He denied me my right, or due. (K.) -

- 2 - 3 - a - - -

cººl -lºw sºul ($) [in the K, cºst, 3 but

this appears, from what is said in the S and the

TA, to be wrong;] The beasts of carriage left the

place bare of pasture. ($, K.)– age tºl, (K,)

or 43, (§, L,) He took, or got, possession of it;

took it, got it, or held it, within his grasp, or in

his possession : syn.*Jºël. (S, K:) or the

latter signifies he took it anay; went anay with

it. (K.) º Jº t. He got possession of the

- º & - • f : ... • •2 - - -

thing. (L.) as tº cº esºſ tº J33 -aš

[My garment is gone, and I know not n-ho has

taken, or got, possession of it; or who has taken

it anay]. (S.) The phrase without negation is

also used. (ISk, S.) [See also 8.]

zoº -- •,•

5 * * ~tºu, (K) and ſº, (S. K.)

The

him :

earth enclosed him; nas made even over

and concealed him. (S, K.) See 8.

8. à- º º tºl, and *t.J., and * tºu,

He took to himselfthe contents of the bonyl. (K,TA.)

[See also & and &J) and &l=º
..º.º. tº ,

aſſy His colour altered, or became altered. (S,
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K.) tº: is also mentioned as having the same

signification. (TA.) [See also& and Lºcº".]

#:1. A place in which a thing is taken

(3-#, as in some copies of the K) or found

(4-3, as in other copies of the K). — A

sportsman's, or hunter's, or forwler's, or fisher

man's net. (K, TA.)

**

1. ºº, (aor. , 5, M) inf n. 4, (5 K)
He ate: or he ate with the eactremity of the mouth:

(M:) or he ate ruith the extremities of his mouth :

(S, K.) or he took fodder, or dry herbage, with the

ectremity of his mouth : (T:) AZ says, I know

notsº except as the act of asses, and it is like

J-º, [probably a mistake for J-ºl. or its syn.

J---.] or signifies more than this latter

nord. (AHn.) – à--, inf n. &––. Inivit

feminam. (K.)

2. *†, inf. n. £º, He fed him with some

thing nhereby to content, or divert, him [so as to

allay the craving of his stomach] before the

[morning-meal called] "... : see is j. (TA.)

And see alsº : and **: and Jº —

:... .… ', L. They did not feed their

guest with anything whereby to allay the craving

of his stomach before the morning-meal. ($)

5. - … He ate something whereby to content,

or satisfy, himself [so as to allay the craving of

his stomach] before the [morning-meal called]

..l.º. (K.) [See is is and see also ºu.)

—Accord. to AA, it is like kº (He

searched repeatedly, nith his tongue, after the

remains of food in his mouth, and put forth his

tongue and licked his lips with it;] and one says,

2-ku ** 4:5, i.e. lºw [I saw him

searching repeatedly, with his tongue, after the

remains of the food in his mouth, &c.]; and A5

says the like. ($.)

º, o. ©e

e- º, (K) or * - 3% ($) and

- "&" ***, and "gº *** (S, K:) in

each of these expressions, the latter word is an

imitative sequent: (AO, S, K :) [app. Very

ugly: in the TA it is said, that these epithets are

applied to a man, and signify 353, app, meaning

one who tastes much : and in the L it is said,

that W #: Jºj, after the manner of a relative

• *. 6 o –

noun, signifies 353). See t".

4 * 6 b,

&: See&

is : see gº.—Also [An early portion of

food, being] That with which one contents, or

diverts, himself [so as to allay the craving of his

stomach] before the [morning-meal called].13%.

(K.) See it.

gº The least (Jºb [kind, or quantity,) of

food, or of what is eaten : (S, K:) and some
2 o ºse - -

-

--

~~~~9 Le

gº, (§, L.) and 'gº, and "is j, (L.) I
ate not anything at his abode : (L:) and < j} (,

tº-3 Sº tº-tºº, (S, L,) I tasted not anything.

($, L.)

6 x •

cº- : See

times, of beverage. (TA)—iº

9 e.

& J.

- 3. One who eats much;
-

(K)- Is qui multum coit: as also V *3. (K.)

– See also #9.

6 - g -

8-9 : See &º.

&: i q. 2-º-º: (i.e., S.;) The parts

around the mouth. ($, K.)

6 *, * 9 & 2

cº, A smoothed spear. (K.)

e

1. 4-3, (S) or ºl & 9, aor. 4, (L, Msb, K),

inf n.& ; (Mº) and 's-, (L, K) or

"4-º', ($, Mºb) and '4-15 ($5). He

glanced, or took a light, or slight, look, at him or

it; ($) like tº (Nh;) matched a sight of

him or it unanares: (L, Msb, K;) or, accord.

3 signifies he looked; and "4-9),

he made him to look; but the former explanation

a great eater.

to some,

3 is only said of one

looking from a distance. (L.)—2.9%*

I directed (-, -) my sight tonards him.

(Mºb)—343 & The light extended tº a

thing. (Mºb.) –

(S, K) and & J and tºº, (K,) It (lightning,

and a star,) shone; gleamed; glistened; i. q. &".

(S, K.)

is the more correct: or

-

, aor. 2, inf. n.

3. <S, inf n. i-Sº, [He glanced at him,

or viewed him lightly, or slightly, or snatched sights

(A.)

4. A-J He made him to glance, or to take a
• 6 - - - -

light, or slight, look; expl. by& ****, (K)

tº 3- “... (TA)—see 1 –

* &: §2. “i, (inf. n. tº, TA,)

The noman alloned herself [or her face] to be

glanced at, or to be vienied lightly, or slightly: so

does a beautiful woman, displaying, and then

concealing, her beauties. (T, K.)

-# His sight was taken anay. (K.)

of him unanares, reciprocally].

and

2.9 - *

8. •y'at

– See 1.

º o, º e - 3

tº e- 353, and '**' *: See art.

c- [tº and & Jin these cases seem to be

merely imitative sequents.] –5-6 “. . 4:5;

t I mill assuredly show thee a manifest, or an

evident, thing, matter, or affair. (S, A, K.) [See

also art. 5-aw.]

iº, subst. from &J, ($, L.) A glance, or

light or slight look. (L.) –iº A shining,

gleaming, or glistening, of lightning. (S.) —

:- &: *: º Jº In such a one is

a likeness, or point of resemblance, to his

Jather : then they said 4-2-yl &. W &:32,

(S,) signifying likenessess, or points of resemblance;

forming an extr. pl., ($, K,) as though from ano

her word than i- : ($:) they did not say

à-l. (TA.) — W& also signifies What

appear of the beauties and defects of the face (K)

of a human being: or the parts thereof that are

glanced at, or viewed lightly or quickly. (TA.)

: See *3.

: See 34.

: 86e*%

tº sharp hawks; syn, i.e. i2. (IAs,

T, K, [in the CK, aſseſ].)

**

cº-

5 J.

c

6 * º, we a

tº and W tº- and W &tº Lightning, and a

star, shining; gleaming; glistening; (K:) [but

the second and third are intensive epithets, signi

* … … •of

cº Jacºl f In

tensely n!hite. (A)—ºe &S A self-ad

(M, F.)

fying shining much ; &c.] — W

miring man, who looks at his sides.

* 2° E.

J-3 A man (TA) n-ho glances much, or

jrequently takes light, or slight looks. (K.)

* - e.e.

& : see 3-s).

jº

1. º, aor. : and 2, inf. njº, IIe made a sign

to him with the eye, or the like, (S, A, "Msb, K,)

as the head, and the lip, with low speech. (TA.)

This is the original signification. (S, Msb, T.A.)

— Hence, (S, MSb, TA,) He blamed, upbraided,

or reproached, him; he found fault nºith him :

(S, MSb, K.) or he did so in his face : (TA:) or

he met him with blaming, upbraiding, reproaching

or finding fault ; (IKtt, TA:) or he spoke evil

of him, or spoke of him in a manner that he dis

liked, mentioning vices or faults as chargeable to

him, either behind his back or before his face,

though it might be with truth; syn. &#! (TA)

The two forms of the aor. occur in readings of
* be o - c > 3 >

-

the words of the Kur, ſix. 58, 95.1 & 4.3

3,542, J and Jºſé, (§, TA) And of then

are those nºbo blame thee with respect to the

division of the alms: (Bd, Jel:) and Ibn-Ketheer

reads '952%. (Bd.)=$3,0&s,S) aor:, (S)
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inſ. n.j,(S, A, K.) He pushed him, or impelled

him, or repelled him : (Ks, T, S, A, K:) said by

AM to be the primary signification : (TA:) and

he struck him, or beat him. (S, A, K.)

*.p. p * • * *.”

3. 3.5% •jē’):& ſmeans Isan him talking

enigmatically ruith him, or to him, and making

signs with him, or to him : or, accord. to the TA,
º, e - a º

35-e').o is syn. with #5%). (A, in art. 53).)

§: One niho blames, upbraids, reproaches, or

Jinds fault mith, others, much, or habitually;

(S, K ;) as also * jū, (so in two copies of the

S, and in a copy of the A,) or *}ú, like ºt

(K:) §3 is applied to a man and to a woman;

for its 3 is to denote intensiveness, and not the

fem. gender: (TA :) §: and§ signify the

same; (ISk, Zj, K;) i.e., one niho speaks evil of

others, or does so in their absence, though it may

be ruith truth ; (2.6%; and this may mean

[nho detracts by making signs] nºith the side of

the mouth, or nith the eye, or nith the head;

TA;) and defames them; (ISk, Zj, TA;) or one

who often goes about with calumny, a separater of

companions and friends: (Abu-l-‘Abbās, TA :)

and * jū, like 3.3, a frequent, or habitual,

calumniator, or slanderer: (TA:) or §: and

#3 differ in signification; the latter signifying

one niho blames, upbraids, reproaches, or finds

fault with, thee to thy face; and the former, one

who does so in thine absence; (K;) and Lth

says the like : (TA:) or the latter, one who

speaks evil of others, though it may be nith truth,

(**) behind the back; and the former, one

who does so to the face: or the latter, one niho

speaks against the lineages of men; and the former,

one who speaks against the characters of men:

or the latter, [one who reproaches] with the tongue;

and the former, with the eye : or the reverse :

(K [but omitted in the CKJ, TA :) or the latter

signifies one who excites discord, or animosity,

between two persons. (TA.) See also #3. And

see the Ksh and Bd in civ. 1.

º e.e. 3 * * *

jº! ; see 35-ºl.

- jū [One nho makes frequent signs with the

eye, or the like : fem. with 3: see one ex. voce
& J. 43. . .”

ju-jl. — See also jº, in two places.

* , 3.5 act. part. n. of 1. —jº [its pl.] Persons

who speak evil of others, though it may be with

truth, ( &sº) in their presence. (IAar, T.A.)

J-º

1. 43, ($, M, A, Mºb, K.) aor. ($, M,

Mºb, K) and -, ($, Mºb, K.) inf n. Jºj, (S,

M, Mºb) He felt it; or touched it; syn. …

(IAar, Az, IDrd, El-Fārābee, A, Msb, TA:)

or he felt it, or touched it, (…) with his hand:

Bk. I.

(S, Msb, K:) or he put his hand to it: (Msb:) took anay quickly, and destroyed, the sight; said

or he felt it with his hand for the purpose of

testing it, that he might form a judgment of it;

syn. 4:... (M, TA) and " …5 is syn. with

<!, (M, TA) or ºu. (A :) Jºj and J.

both signify the perceiving by means of the eac

terior of the external skin: (Er-Răghib, TA :)

or they are nearly alike: (TA:) [generally, like

the English words feeling and touching, re

spectively :] or the former is, originally, [the

feeling] with the hand for the purpose of knowing

the feel (J2) of a thing ; (IDrd, Msh;) or,

with the hand, it is the seeking for [or feeling

for] a thing here and there : (Lth, TA :)

4.2% is the same as it. (K, TA) with the

hand; as also Jºº. (TA:) or a distinction is

to be made between them; for it is said that

Jº is sometimes the feeling, or touching a

thing with a thing; and is sometimes [for] the

knowledge of a thing, though there be no touch

ing (C..) of substance upon substance; whereas

a-e').o is mostly mutual feeling or touching, &c.,

being] the act of two. (IAar in T.A.)—

[Hence,) 1.j, (M, A, Mºb, K) aor. 4 (M)

[and ::, as implied in the K], inf. n. Jºſ,

(S, M,) 1. Inivit eam ; (IAb, S, M, A, Msb, K;)

scil. mulierem; (A, Msb;) puellam; (K;) as also

" .…S. (M, A, Mºb) inf. h. Łºś (IAb, ş,

Mºb, K) and JºJº (PAb, Mºbi) and the

kissed her; by doing which, as well as by the

former, one renders necessary the performance of

the ablution termed 25-35. ('Abd-Allah Ibn

'Amr, Ibn-Mesood) – [Hence also, 4–3,

aor. : [and -), (A, TA) inf n. Jºj, (IDrd,

Mşb, TA,) the sought, [as though by feeling,)

or sought for or after, it, namely, a thing,

(IDrd, Msb, TA,) in any manner; (IDrd,

Msb;) [as, for instance, by asking, or demand

ing;] as also " —-1, ($, M, A, K, TA)

[which is more common.] and * 4–3. (M,

TA:) or this last signifies he sought it, or sought

jor or after it, repeatedly, or time after time.

($, K, TA) You say, tº JJºia, TA)

(TA.) And it

is said in the Kur, [lxxii. 8,) relating the words

of the jinn, or genii,& tº ū, (K,” TA,”)

! Verily ne sought to reach heaven: or to learn

the news thereof: (Bd .) or to hear by stealth

what was said therein: (Jel:) or we laboured, or

strove, after (jū) the secrets of heaven, and

sought to hear them by stealth. (K.) And in a
•e.

trad., tºle º "Jº tiº 41. 3. 1 Whoso

pursueth a way whereby he seeketh after know

ledge, or science. (TA.) And in another, of

‘Āisheh, sei: W<ſº f And I sought for

my necklace. (TA)—24 J, aor. *, It

(A, T.A.) And the same,

or, accord. to one relation of a trad., W. *—a, + It

I Seek thou for me such a one.

took anay the sight.

there of certain serpents: or the meaning is, t it

- - -

aimed at the eye with its bite; and& J-º] is

said to signify [t he, or it, put out his eye,) the

same as J. (TA.)

3. 4-9, inf n. iº. and J.J. for its

Proper signification, see 1, in three places.

[Hence, 3.3%, & ($, M, A, Mgh, Msb,)

and Jºl & (Mgh,) or & Jº ãº,

(K,) 4 mode of bargaining, which consists in

saying, When thou feelest, or touchest, my gar

ment, or I feel, or touch, thy garment, (A, K,)

or when, (Mgh,) or if, (Msb,) I feel, or touch,

thy garment, and thou feelest, or touchest, my

garment, (Mgh, Mºb,) or when I feel, or touch,

the thing to be sold, (S,) the sale is binding, or

settled, or concluded, (S, A, Mgh, Mºb, K,) be

treen us, ($, Mºb,) for such a sum : (S, Msb,

K.) or, accord. to Aboo-Haneefeh, in thy say

ing, I will sell to thee this commodity for such a

sum, and when I feel, or touch, thee, the sale is

binding, or settled, or concluded; or in the pur

chaser's saying the like: (Mgh:) or, (M, Mgh,

K.) as in the Sunan of Aboo-Dávood, (Mgh,)

in purchasing a commodity on the condition of

Jeeling it (M, Mgh,” K,”) behind a garment or

piece of cloth, (K,) without seeing it, (M, K,) or

spreading it out and turning it over and eramin

ing it: (Mgh ) or on the condition that the

Jeeling it with the hand shall cut one off from the

choice of returning it: (TA:) the mode of bar

gaining thus termed is forbidden. (S, M, A,

Mgh, Mºb.)— For a tropical signification of the

verb, see 1.

* * * o:

4. àº's- Jº Permit thou me to feel, or

touch, the girl (A, TA)—iſ ºf , ,

! Marry thou to me a noman. (A, TA.)"

& of

|

-

5: see 1, in two places.

8: see 1, in four places.

Jº A she-camel of n!hose fatness one doubts,

(O, TS, K;) on the authority of Ibn-'Abbād;

(TA) i + 92% and tº (A, TA) or of

whose hump one doubts, whether there be in her

fat, or not; wherefore it is felt ; (M, L:) pl.

Jºº. (M, K.)—[Hence,) tone whose origin,

or lineage, is suspected; syn. Cº. (K:) or in

whose grounds of pretention to respect is a fault,

or taint. (A, K.)

Jº A woman soft to the feel, or touch;

J-49, #3. (K.)

i-º, (M) i-º, (S) or both, (TA) + A

want : (IAar, $gh :) or a moderate, or middling,

nant. ($, M, O, L.)

* . . .”

4-3-ºl A road, or way: so called because he

who has lost his way seeks it in order to find the

track of the travellers. (K,” TA.) .
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J-S act. part. n. of 1. (Mºb, &c.) One says,

of a woman who commits adultery, or formi

2 * ~ *** - « 2:... :

J-o') Jº 3,5 y áº).3,

1 - -

& S. (K) but the
the written authorities,

cation, or acts viciously,

(A, TA,) or -ºš 34

latter is at variance with

the former being the phrase commonly known,

(TA,) [properly signifying, Such a noman does

not repel the hand of a feeler;] meaning, t such

a woman commits adultery, or fornication, and

acts viciously, (K, TA,) not repelling from her

self any one who desires of her that he may lie

neith her; (TA;) and she is suspected of easiness,

or compliance, (K, TA,) tonards him who desires

of her that he may lie neith her: (TA:) or the

meaning is, such a noman gives, of her husband's

property, what is sought, or demanded, from

her; and this is more probably meant in a trad.

in which a man is related to have said thus of

his wife; because Mohammad directed him to

retain her, and did not require him to divorce

her. (TA) The like said of a man, (K,)

--S 3. 3. j Öğ, (A, Msb,) means, t Such a

man has in him no force of resistance, (A, Msb,

K,) nor care of n-hat is sacred, or inviolable.

(TA.)

Jºº. [A place that is felt, or touched; and it

may also be an inf n. : see Jºl. (K.)

•,• 6 g. …

aua-yſ Jºº. Jºël f An ass's saddle, or pad,

of n!hich the curved pieces of wood have been felt

neith the hands until they have become even :

(M. :) or of nºbich any unevenness and promi

nence that n'as therein has been pared off (Lth,

T, A, K) by the passing of the hand over it,

(Lth, T,) or of the hands. (A.)

Jāº

1. 43, (S. K.) aor. 2, (S) inf n. *ſ, (S,

M,) He sought leisurely and gradually, with his

tongue, after the remains of the food in his

mouth, (S, K, TA,) after eating : (TA :) and

he put forth his tongue, and wiped with it his

lips : (S, K :) as also * Lºu, (S, K.) in both

senses: (K:) you say also ãº "-lºº

f The serpent put forth its tongue, (S, K, TA,)

like as the eater puts it forth and nipes nºith it

his lip : (S, TA:) or the former verb and Y the

latter signify he took nºith his tongue nhat re

mained in the mouth after eating : (M :) or he

sought leisurely and gradually after the taste,

and tasted time after time : (M, K :) or V the

latter signifies he tasted time after time; as also

mouth after eating, as though seeking leisurely

and gradually after some remains of the food

betnceen his teeth; whereas Jº- signifies he

smacked his lips: (T ) or "laºu signifies he

sought leisurely and gradually, with his tongue,

after the remains of the food between his teeth

after eating : or he put forth his tongue, and

or he moved about his tongue in his

niped neith it his lips. (Mgh.) [Hence the

saying *** * {: &$# Jijū f [Such a one

ceased not to buy his tongue with mentioning him,

or it). (TA) =& #3, inf n. *, He

tasted the nater with the extremity of his tongue.

(TA.) = See also 2, in two places.

2. *…, inf. m. *-ij; (TA;) or * ….j;

(M as quoted in the TT [being there written

without teshdeed ; and both seem to be correct;])

He gave him something to taste; he fed him

nºith something whereby to content or divert, him

[so as to allay the craving of his stomach] before

the morning-meal; syn. & and 4-9, (M,

TA,) both of which are alike. (TA.) You say

also, àgú ūšš j [Give thou to such a one,

to eat, something which he may taste time after

time, or after eating which he may move about

his tongue in his mouth as though seeking leisurely

and gradually after some remains thereof betn’een

his teeth. (T) – And [hence, alsº, (M., K.)

inf. m. as above; (TA;) and * Aſsº; (M, K;)

t He gave to him (M, K, TA) somewhat (M,

TA) of his right, or due. (M, K, T.A.)

4. Alaji He put the nater upon the edge of

his lips, (M,) or upon his lips, or lip. (K, accord.

to different copies.) – And hence #tº, is used

to signify f The act of piercing, or thrusting,

feebly [with a spear or the like]. (M,” TA.)

5 : see 1, in six places.

8. Alaº. He ate it: (ISk, S, M, A:) or he

thren, it quickly into his mouth. (O, K.)

9. *...), inf. n. Buś, IIa (a horse) had a

aſº, or nihiteness upon his loner lip. (S, K.)

* - 6 - e.” -

kº : see ala J, in two places.

9 , o.p.

âlâ J A nihiteness in the loner lip of a horse,

(S, M, K,) not being a part of the [whiteness

termed] 5: ; (M;) as also * H.j: (M, K :)

also the former, a s: n:hich descends so that it

enters into the mouth of a horse, and so that he

removes with it what has remained in his mouth

after eating : and Y the latter, somervhat white

in the lip of a beast of carriage, not passing

beyond the place where the lip closes: (M. :) or

the former, a whiteness upon both the lips, only.

(M, K.) Also, Somen'hat of whiteness in the

fore leg of a horse, or in his hind leg, upon the

2: [or hair which surrounds the hoof.] (Ibn

'Abbād, K.) And A small spot (AS, T, S, M,

K) of n!hite : (AS, T, S, K :) and contr. of

black, in the heart. (K.) It is said in a trad.,

that faith begins like a ań; in the heart;

(T, S.;) and as faith increases, so the latter

increases. (T.) And that hypocrisy in the

heart is a black ala.J, and faith is a white alās) ;

and as either increases, so the alāº increases.

(M. T.A.) — Also, t A small quantity of clari

fied butter, nhich one takes neith the finger,

(K, TA,) like a walnut : mentioned by Z and

Ibn-'Abbād. (TA.)

Buj A thing nihich one tastes, (K, TA), and

with which one moves about the tongue in the

mouth. (TA.) You say, Bº à (, He has not

anything to taste, (K, TA,) &c. (TA.) And
2 * ~ * & 2 ×

usu, sº-33 tº I have not tasted anything. (S)

And ust.] it.”* He tasted the neater with the

extremity of his tongue. (S, M, K.”) [See also

what next follows.]

ić What remains in the mouth, (S, M, K,)

of food, ($, M,) after eating : (TA:) or some

thing which one may taste time after time, or

after eating n:hich one may move about his

tongue in his mouth as though seeking leisurely

and gradually after some remains thereof between

his teeth. (T.) [See also what next precedes.]

— Also, A remain, remainder, or residue, of

something little in quantity. (TA.)

… •6g - - * * * -

Jās). A horse having a ala.j, or n:hiteness,

upon his loner lip : when it is upon the upper lip,

he is termed 2: . ($, K :) or a horse whose

loner lip is n!hite. (Mgh.)

ſº The part around the lips of a man:

(M, K:) because he tastes therewith. (M.)

#: The part of the face by which smiling

is expressed; syn. ….. (K, TA) [in the CK,

erroneously, 2:..]) You say, *::::: &- * …

[Verily he is goodly in respect of the part of the

face by which smiling is expressed]. (TA.)

ſ &

Jº

*/

es"

See Supplement.]

43)

s

•rø

1. ‘…], aor. *, (inf. n.* S,) t He thirsted;

was thirsty : ($, K:) [probably, burned with

thirst].

2. jū.* [same as W (ºft, except that it has

an intensive signification; He made the fire to

jlame, or blaze, fiercely, or intensely: or, to

jlame, or blaze, without smoke, fiercely, or in

tensely.] (K.)

4. 3ć. •ryl He made the fire to flame, or

blaze : (S:) or made it to flame, or blaze, free

jrom smoke. (K.)–“…!! It (lightning) flashed

uninterruptedly. (K.) See also -ºi...—-0,

inf. n. &ºl, He (a horse, A5, or other thing

that runs, Lh,) was ardent, or impetuous, in his
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course, or running; (A5, $3) as also -\al:

(Ag:) or he ran with energy, or effort, so as to

raise the dust: (K:) or he ran violently, raising

the -45, or dust. (TA)— Hence, Jº -ø/

AS& t He spoke rapidly [and with vehemence].

(TA.)–29 4:0 f The thing, or affair, excited

him, and inflamed him. (TA.)

5. jà ~~~, quasi-pass. of 3. (K,) [same

as W.<<! , except that it has an intensive signi

fication;] The fire flamed, or blazed, (S,) [fiercely,

or intensely, or flamed, or blazed, burned without

smoke, fiercely, or intensely]. – tº:- -29, and

tex- WJ-vºl, f He burned with hunger. (TA.)

- u: ~~~ He burned, and nas or became

hot, with nºrath, or rage. (TA, art. Jés.)

See 8.

8. jū. c-ºſ, quasi-pass, of -ji, (K,) The

fire flamed, or blazed: ($:) or flamed, or blazed,

free from smoke. (K) – 4. --~!! I He was

incensed, or inflamed with anger, against him.

(TA) — -- and "-ºu [It (any part of the

body) became inflamed]. - See 5.

º ,--

see -rºl.

- d -

•rø:

S-3 A gap, or space, between tryo mountains :

(S, K:) or a cleft, or fissure, in a mountain :

(Lh, K:) or a small gap, or ravine, such as is

termed **, in a mountain : (Ki) or a cleft in

a mountain, afternards widening like a road:

a. -- and a Jé are smaller than a rºl; like a

small road: (Aboo-Sa’eed-Es-Sukkaree :) or a

face of a mountain, resembling a n’all, that can

not be ascended : (K:) and similar to this is the

Jºy) of the sky at the horizon: or, as some say,

a subterranean eaccavation, or habitation : syn.

Ješ Jº º: (TA:) pl. Jº andº and

&% (S, K) and #9. (K.) See an ex. voce
•,• *

* = .

J.3 and "Jºj (K) and "J-4 and " ...;

and W 3% (S, K), [inf ns., of which the verb,

-á, aor. 4, does not appear to have been used

in the classical ages,) The flaming, or blazing, of

fire: (S:) or its flaming, or blazing, free from

smoke: (T, K:) or ‘… signifies the flame, or

blaze, of fire: (S, K.) and '•', its heat.

(K.)—&J Dust rising (K) like smoke. (TA.)

i. A clear nºbite colour ; (K:) brightness of

the complerion, or colour of the skin. (TA.) –

i. (in two copies of the S, ãº; but in the K

expressly said to be with dammeh;) and W&@

and '3% (K) Thirst: (S. K.) [probably burn

ing thirst].

* *.*.*

cºw) : see -3 and ă.– Also, The burning

of coals, or embers, nithout blazing. (T.) – The

burning of heat upon heated ground. (TA.) –

Vehemence of heat (K) upon heated ground and

the like. (ISd.)– A hot day. (K.)

&% fem. Jº, f Thirsty: (S, K:) [probably

burning with thirst :] an epithet applied to a man

or woman: (S:) pl. $9. (K.)

Jú. see& and ãº.

- - º --

-red see -º).

ãºA garment (?-e) in which a stone is put,

and with nºbich one side of the kind of camel

litter called tºº, or one side of a load, is

balanced. (Th.)

º a subst., The ardour, or impetuosity, of

a horse (§c., Lh) in his course, or running : (S:)

or his energy, or effort, in his course, so that he

raises the dust: or a violent run, by n!hich the
* ~3

dust (~Ul) is raised: (TA :) or the commence
Joº. ….”*

ment of a horse's course, or run. (K.)—º 4]

He runs violently, raising the dust. (TA.) See
s of

also -31A). — Also used as an epithet: you say
º 2 si 3.

-Psyl Jº [A violent run, in which the dust is

(TA.)raised].

$41, Pleasing in beauty : (IAar, K :) and

having much hair : an epithet applied to a man.

(IAar.)

6 a. º.

Jºe f A garment, or piece of cloth, not

saturated with red dye : (K:) imperfectly dyed.

(TA.)

~~)

**ś Divinity; divine nature. Mentioned

here agreeably with the assertion of some, that

the J is a radical letter: but this is a point that

(TA.)requires consideration.

<-2

1. <-3, aor. 2, inf. n. 3-4 and 3.13 and &&.

He thirsted; was thirsty : (S, K:) or thirst heated

his belly, or inside. (L.)– <-9, aor. -, inf. n.

3- and 5%; (§, K.) and 3-0, aor. 3 (TA;)

and Y cºl; (K;) He (a dog, S, and a man,

and, in the case of the second verb, a bird also,

TA) put forth his tongue, by reason of thirst, or

fatigue, or neariness: ($, K:) or “… signifies

his breath (J-A3) rose, by reason of fatigue, or

weariness: or he (a dog) put forth his tongue, by

reason of thirst : and he (a man) was fatigued,

(TA.)or neary.

8: see 1.

# Thirst. (K.)— Fatigue (AA, K.)—

The red speck in a palm-leaf, (K,) which

(TA)— tº

[for *%, pl. of i: ,] The specks in palm

you see when you split it.

leaves: (Fr, K:) the red specks in palm-leaves,

when they are split: (Fr, TA :) accord. to rule,

it should be 3%, like bë. (K.)

& Thirty (S. K.) fem. J. (S.)

5% The heat, or burning, of thirst; (S, K;)

vehemence of thirst. (TA.)– tThe severity,

or vehemence, of death. (K, TA.)= See 3.

3 . .”

Jºº fa man (TA) having many red moles

(cº-) on his face: (Fr, K:) from5% signify

ing the “specks in palm-leaves.” (Fr.)

&ć [pl. of 3.2% ?] Manufacturers, with

palm-leaves, of the kind of baskets called J-33,

(K,) pl. of *}s, in which dates are put.

(A.A.)

tº "... o . • 6 -

** 3,8. Gº In intozication is a cause, or an
2. -

occasion, of Jºy! [i. e., thirst ; or putting forth

the tongue by reason of thirst]. (TA, from a

trad.)

cº

1. * **, aor. 4, (5 K) inf n +3; (5)
and W. £º and "&; (TA;) He became de

voted, addicted, or attached, to it, (i.e., to an

affair, TA,) and kept, attended, or applied him

self, constantly, perseveringly, persistently, or as

siduously, to it; was intent upon it; (S, K;)

and accustomed, or habituated, himself to it.

(TA.)

• * ~ *.

2. ~~), inf n. **, He fed them with

something whereby to ally the craving of their

stomachs before the morning-meal called .1331.

(El-Umawee, $, K.) [See 3-3.]

4. 4. 4-0 He made him to become devoted,

addicted, or attached, to it, (an affair.) and

to keep, attend, or apply himself, constantly,

perseveringly, or assiduously, to it; to be intent

upon it; and to accustom himself to it. (TA)

See 1.—&d IHe (a man) had young weaned

camels intent upon sucking their mothers, and

persevering therein, ($, K,) and therefore made

wooden pins, and tied them to the udders, that the

woung ones might not be able to such (S:) this

form of the verb signifies the depriving the object

of the quality denoted by the unaugmented verb:

(L.) or he (a pastor) had young neaned camels

intent upon sucking their mothers, and persever

ing therein, and it became necessary for him to

perforate the tongue of each, and to insert in it a

ač, which is a round thing, like the ač of a

spindle, made of coarse hair (~13), and [pro

bably meaning or] to slit the tongue; each of

which operations is performed to prevent its suck

ing; for the same purpose, also, a wooden pin is

stuck over the nose of the young camel: the

pastor in this case is termed "tº: and one does

T 337 °
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& -5,

not say J.-ai- <di, but simply

Jºl. (T)

11. £9, inf n. tº-d , It (anything, S) be

came miced, or confused. ($, K.)— It (milk)

thickened so that parts thereof became miced to

gether, but it did not become completely thick. (S,

K)—& <--9) His eye became infused (lit.

(S, K,)- [See also

• of

mixed) with dron'siness.

3 -o

&

Q. Q. 1. ‘ºf& (inf n. 433, Ş) He

performed, eacecuted, or managed, his affairs

in an unsound manner. (AZ, S, K.) — -sº

He cooked roast meat insufficiently, or not

thoroughly: (K:) or he cooked roast meat,

(K,) or flesh-meat, (S,) not nell; ($, K;) as

also "&". (S.) See 1.

Q. Q. 2 : see Q. Q. 1.

of 8 .

[3-sº cº Devoted, addicted, or attached, to
* *

-

an affair, and keeping, attending, or applying

himself, constantly, perseveringly, persistently, or

assiduously, to it; intent upon it; and accustom

ing himself to it: part. n. of 1.] You say,

:*& Jé [A man devoted, &c., to a thing].

(M in art. U.)

ãºand "is-à The tongue: (S,K) or the tip,

or extremity, of the tongue. (L.)– The tongue,

or dialect, or language, which a person speaks

by nature and custom and education. (L.)–

is in “ 2. &, and *i-dº, Such a one is

of chaste tongue: (S:) or, chaste in the dialect,

or language, which he speaks by nature and

custom and education. (L.) – Also, t both

words, but the former is the more approved, The

sound of speech. (L.)

is: That with nihich one allays the craving

of his stomach before the morning-meal called

,133. (K.)

***3: see is-à3.

** see 4.

- -e-...-->

-3. Le Roast meat insufficiently cooked. (S.)

• - d.º.º. 3.

—z->wº º !, f An unsound opinion. (A.) –

- . e.-- -

**
Jºe- t An unsound story, narration, or

tradition. (A.)

3 - 2 -

juſt . Mired; confused. (TA) — Milk
*

thickened so that parts thereof are mixed º:

gether, but not completely thick. (TA.)— stºp

* * 0.2 • *

le-lº-e J').3Jº I saw the affair, or case, of

the sons ofsuch a one to be confused. (S.)

tº one who sleeps, and lacks power, or

ability, to work. (K.)

ºw)

1. 3% (aor. , L, K, inf n. 23, L.) It (a

3–2)

ment.

load) oppressed him, (a camel, L,) by its neight,

(S, L, K,) and squeezed him : (L:) it (a heavy

load) squeezed it, (namely, a camel's back or

side,) or bruised it so that it swelled, and became

galled: in which case, a hollow is made at the

proper place in the stuffed lining of the saddle, to

prevent farther injury. (L)–99 He jaded

his beast of carriage, and rendered it emaciated,

or lean, by journeying upon it. (S, L, K.)

$29, aor. *, L, K, inf. n. 39, L, and $33, Kr;)

and W $29, (inf. n. 3.35 TA;) but the latter

denotes frequency of the action; (S, L;) He

pushed, pushed anay, or repelled, him : or pushed

him violently upon the chest : (L:) or he pushed

him, pushed him anay, or repelled him, on

account of his baseness, or despicableness : (S, L,

K:) or he struck him in the breasts, (L.) or in

the bases of the breasts, (K,) and in the bases of

the shoulder-blades: (L, K :) or he pressed, or

squeezed, him; syn. º, (L, K.)

2: see 1.

4. & J. He instigated against him; and

aided against him; and acted wrongfully, or

injuriously, tonards him. (J.K.) — JºJ) He

did, or acted, wrong, nºrongfully, unjustly, or

injuriously; (L, K;) [as also A-II). – 4 JºJº

is said of a man, with respect to another,

when the former withholds one of two men

and leaves the other at liberty, fighting him.

[The object is, app., the former of these two,

as he is the injured one.] (AA, S, L, K.)

– It is also said of a man, with respect to

another, when the former acquaints one of the

men with the contention or dispute of the other,

or with that which the other would say to him,

and makes known to him a matter which he

understands from him, but which is obscure to

others, and informs him of the other's argu

[The object is, app., the latter of these

two, as he is the injured one.] (AA, L.)–

Also, Jº *::: & S! tº u. iſ, By God,

thou saidst it not save that thou mightest aid

against me, is said when a man has acquainted

one of the two men with that which the other

would say. [It is, app., said by the latter of

these two, as he is the injured one.] (AA, S,

L.)- Jºy!! He made, or prepared, the kind of

food called 34.9, (IKit) – 4: 29), (inf n.

3%, L.) He held him in light estimation, or

despised him: (S, L, K:) or he held his clemency,

or forbearance, or intellect, C.-) in light

estimation, or despised it; as also & Jº-Jº. (L,

art. Jºe-J.)

- c.

JºJ A certain disease which affects camels in

the chest; (T :) an opening, or parting asunder,

(gº ,) in the chest of a camel, [app., neart to

either, or both, of the arms, by reason of a

push, or collision, (L, K,) or the like, (K,) or by

reason of the squeezing of a load: (L:) or (so in

the L: in the K, and) a tumour in theiº [or

portion offlesh betneen the shoulder-blade and the

side], (L, K,) by reason of the pressure of a bag

the like upon the camel's back. (L.) – Also,

A certain disease, like an opening, or parting

or

asunder, [app., in the part where the thighs
- d - \

unite,) (epºle.) which befalls men in the legs

and thighs. (L, K.)

3. A beast of carriage jaded, or fatigued,

($, L,) and rendered emaciated, or lean, by being

ridden. (L.)- A she-camel pressed, or squeezed,

and having her flesh bruised, by her load. (Lh,

L.) — 3. and W 3,4- A camel oppressed by

the weight of a load, and squeezed: having his

back or side squeezed by a heavy load, or bruised

so that it is snollen, and galled: having his side

squeezed by a heavy load so that a disease has

been the consequence, which has disordered his

(L.)

33. A kind offood of the Arabs; (L.) thin

54.2%; (S, L, K;) not thin so as to be supped,

nor thick so as to be formed into mouthfuls;

lungs.

thicker than añº- and ass–3, but thinner than

53-4 [properly so called]. ($, L.)

º no . º . o Pe.” • *, *

32.1, ; see 3-0. – 32.12 and "Jºe, but the

latter denotes frequency of the action, A man

pushed, pushed anay, or repelled, on account of his

baseness, or despicableness. (S, L.) See also $33.

º º, p.

Jºe: see 3:1.— Also, Base, or despicable,

held weak, (El-Hawázinee, L,) and frequently

repelled from doors. (El-Hawázinee, T.A.)

~Jø

º • * ~ * > ...of * - - - -

lºa-15 tº a jji, i. e. Lojº iſ; ; in the CK,

jj; (Kr, K5) [app. meaning He made him to

adhere nºith one adhesion].

[jø

:
See Supplement.]

Ş.,

* * ***

Q. 2. § 3 He desisted through timidity, and

nvas convardly. (T, K. Mentioned in the T

among the class of quinqueliterals, T.A.)

[…]

cº

30

3)

See Supplement.]
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[1. *ś, aor. tºº, inf. n. $º, app., He was

6 6.

345),
& 6 - - -

accord. to the K, is the same as 35. ; but this is

foul, ugly, or deformed, in countenance.]

probably a mistake for #3, The being foul, ugly,

or deformed, in countenance; [which is the signi

fication of #1 (TA) [See art. Syl–3.

£iſ, #, dº, and ãº, [app., This, by

Allah, isfoulnes and ugliness!] (TA [app. from

the T.])

2. i; He looked malignantly with his eyes or

countenance. (TA: app. from the T.)–& ty

* May God render thee foul, or ugly (T.)

~s) -

1. 35, aOr. **, inf. n. 3. and º and

&# and 25 ($, K) and ºff (K) and&

(K, accord. to the TA) or 3% ($, CK) He

thirsted; n.as thirsty; ($, K;) or he, thirsting,

nent round about the nater, not reaching it :

(K:) or he n'ent round about the nater, by reason

of thirst (Isk)—ºf signifies The camels'

going round about the tank, or cistern, and not

being able to get at the mater, on account of the

cronding, or pressing. (As, K.)

2. *; He mixed it nith the perfume called

~$2: or he smeared it therenith. (K.)

4. Sºl His camels mere thirsty: (K:) his

camels went round about the nater, by reason of

thirst. (TA.)

** and "-94 Camels, or palm-trees,

•* 0 °.e.

thirsty; far from mater. (K.) You say, Wºj

Jº- Jº "334 I left them (the camels)

going round about the tank, or cistern, unable to

get at the nater, on account of the crowding,

or pressing. (As, $) [-º, is pl. of iºſ)

—º A piece of meat that turns round in

(K) = 2,3 Bees: (K.)

accord. to some, originally* (M.F.) In

some copies of the K, Js-3 is erroneously put

for Ja-3. (TA.)

iš f A number of black camels collected to

gether : (K:) likened to the tract so called,

the cooking-pot.

covered with black stones. (T.A.) [See à.#..]

* * *

–See als).

ãº and " iºš A stony tract, of which the

stones are black and norm : syn. 5- : ($, K:)

*; and *:: signify a tract of land covered, or

strenced, neith black stones; and hence a negro is

called& and& [and negroes collectively

are called ãº and i,j : the former, however,

are evidently the Lybians, the latter, the

Nubians :] (A’Obeyd, S or, as in the TA,

A’Obeydeh ) or a is) is a very black, rugged,

lengthened tract of ground, only at, or by, [so Jº

seems here to signify] the projecting part of a

mountain, or the loner and thinner, or finer, part

of a sand-hill, or the foot (Jé,c) of a mountain :

(Az :) or it may be a difficult ascent, or

acclivity, up a mountain, rising to the greatest

heights (Ish;) pl. of 4, and 4.9, ºf and ºf

(S, K) and ºji ($) or ºf is pl. of 49.

[not, as implied above, of a-3):] (Sb :) for a

number from three to ten, the pl. used is clº);

and more than ten are termed -º) and Jºs) :

(TA:) [or these last two words are coll. gen, ns.,

of which iE') and a-->J are the ns. un.]—

gº Jºeº& tº [Between its two tracts

of black stones, there is not the like of such a one:

i. e., within its (the city's) limits, there is not,

&c.] : only said with reference to El-Medeeneh

and El-Koofeh; (RA :) or said originally with

reference to El-Medeeneh, and fig. with reference

to any other city. (A.)-& & tº sº,

said by Aisheh, describing her father, 1 Free

hearted; of ample endonments, app. as to wealth,

or possessions, and as to mind, or disposition :

syn. Sºl 3-6, an 8-6. (TA)—iº A

people that is nith another people, but of n!hich

advice or counsel is not asked [by the latter] with

respect to anything, (K,) whether good or evil.

(TA.)

* , of

& x3- (and& TA,) [Very black]:

derived from iº, as signifying “a tract covered,

or strewed, with black stones". (Ki) or from

*-i- as a syn. of **, meaning [“the

Nubians,” but see above] “a certain race, or nation,

of the negroes.” (R.A.).-& See ãº.

6 *.* s

Jºi i q. Sºlº, Slaver, or drivel: (K:) a

chaste word, not formed by mispronunciation.

(TA.)

& (K) and @3 and :45 (TA) and ſº

(K) [The dolichos lubia of Forskāl; a species of

Kidney-bean]. Accord. to El-Khafájee and El

Jawáleekee, not an Arabic word. (TA.) [In

Persian, º and & and tº : in Greek,

Aó80s.]

&S Thirsting : [but see the verb:] pl. Jºš.

like as* is pl. of *3. ($)—iºš. See

º a - -

~5-).

$5% a Persian word, (TA,) A kind ofper

fume, (S. K.) like 3,4- (S); or saffron.

(IAqr, K)—iº. A fascicle, or small bundle,

of filaments of saffron ; a shive of saffron.

(IAgr).

º ...”

•rº A man whose camels are thirsty; or
-

n:hose camels are going round about the nater, by

reason of thirst. (TA.)

$1. A thing miced with the perfume called

-Yº, (TA:) a thing smeared therenith. (S.)

—ºt. Twisted iron. (K.) Applied as an

epithet to a coat of mail. (T.A.)

~9)

1. <S, aor. <º, He told, narrated, or gave

an account of, a thing different from that re

specting which he was asked. (K.) [But ac

cord. to some, the aor. is <!, and the verb

belongs to art. J.] It was said to El

Asadeeyeh, “What is iſ_-13:11" and she

answered tº 33 & Öº <!. &, i.e.,

“The concealing a thing that one knows, and

telling, or narrating, something different from

it.” (TA)—, ±1 ±55, aor. **, IIe con

cealed the news, or information, (K,) and related

n!hat n'as different therefrom. (TA.) [But see

above)—Jº <5, aor. “sº, He told the

man, or narrated to him, a thing in a manner

different from the real state of the case ; or he eac

pressed the news, or information, to him obscurely,

or enigmatically, or obscured it to him, or concealed

it from him, telling him, narrating to him, or

giving him an account of, a thing different from

that respecting which he was asked: but accord.

to A$., 455, aor. “..., [not&J inf. n. <!,

signifies “he expressed to him the news, or infor

mation, obscurely, or enigmatically, or obscured

it to him, or concealed it from him "; thus he

makes it belong to art. Sº-º; and the like is said

in the L. See also above. (TA)—é, aOr.

ësº as also 25%, aor. <g: He rvithheld

him, or restrained him, and turned him, or

averted him, from his course, purpose, or object.

($, K, art. Stre), q.v.)

d 3 a -

!: see tºul, in art. St.J.*

*5)

1. &S), aor. **, inf. n. *ś, He folded a

thing: (IAar, IKt:) and twisted it. (IAar.)

These are the original meanings. (IAqr, IKt.)

— He turned a thing round twice ; as a turban

is turned round, and an 25!. (TA.)– He

bound, or mound round, a turban. (K.) You

say º Jº ãººl &S, aor. and inf n, as

above, He bound, or nound round, the turban on

his head. ($)—istºl, 3,9] &S He wound

the camel's hair round the nihirl of the spindle.

(TA)—ºf J. & Ji tº Theskin.
that are bound and tied round their mouths.

(TA, from a trad)–39, aor. **, He (a

man) went round about; syn. 33. ($)— tº
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* He went round about a thing; syn. a, “Su”.

(TA)—Jº as &S, and Y tººl, The people

collected around him. (TA, from a trad.)—

ºº &- Ö 35 She surrounded, or,

as SOIne sy, internized [one of her locks of hair

with ointment]. (TA, from a trad) — $5,

and Y tººl, and Y tuſ, It (a plant, or tree, or

herbage,) became tangled and lucuriant. (TA.)

—“S, aor. **, inf. n. 39, IIe rolled about

a morsel of food in melted fat or the like. (K.)

—&S, aor. $54, inf. n. sº, He chened, or

mumbled, a thing; syn. JS; (K;) such as a

morsel of food, &c. (TA)—ſº 239, and

* 23, The rain laid it, or mired it, (i.e., a

plant,) part over part. (TA.) — &S, aor.

“sº, inf n. *ji (Ki) or sº, ſaor, tºº,

inf n. 95 (L5) and "eux, (§, K.) He

was slow, or tardy, (S, K,)* Jº in his work,

(S,) or 2.9 Jº in the affair. (K.)—" eul

He (a camel) was slon", or tardy and languid.

(TA, from a trad.)- Jºº-º- &é &S He was

slow, tardy, or tedious, in accomplishing my

want. (TA)—2%l &. & &S He twisted

his speech, and dia *Ot make it plain by reason

of shame. (IKt, TA, from a trad.) [Similarly,

*S* Jº 'sºul. (A.)]–35 He was slow in

speech, and heavy in tongue. (TA.) – See 8.

–33, *S, aor. **, inf n. $9, He kept

to the house. (K.)—&S), aor. **, inf n.

& and "ey, inf. n. <-sº IHe miaced, and

steeped, or macerated, in water. (K.)—a, º,

aOr. “sº, (inf. n. $9, K,) He took rfive in

him; had recourse to him for protection or con

cealment: ($, K:) i. 4. $9. ($ ) accord. to

Yaakoob, the tº here is a substitute for the 3 of

$$. (TA)

2. s: it &; es IIe miced the stran, njith

[the kind of trefoil called] 3.5. (A.)— tº

IIe, or it, rendered water turbid. (S.)– *9,

inf n <-sº, He befouled, defiled, polluted,

dirtied, soiled, besmeared, or bedaubed, (§, K,)

his clothes with mud. (S.)- See 1 and 8.

4: see1=Jº sºft The land produced

fresh, or green, herbage, (~%, as in some copies

of the K, or -kº, as in others, and in the TA,)

among that which was dry. So in the K: but in

the L, as follows & 121-9 The cº- dried

up, and then producedfrº, or green, shoots: and

sometimes the same verb is thus used with re

ference to the as 3 and Jºs and . . . of the

23, one scarcely ever says tº 3!!, but Jā; nor

• de

does one say of the ***, *9), but Lºx', and

<! (TA)—Jº * * I asked him to

keep my property as a deposit. (K.) From

& “the taking refuge.” (TA)—e.g 2.

in a verse of El-'Ajjāj, He, or it, did not make to

delay. (TA.)

5, ºu It (a garment) nas, or became, be

fouled, defiled, polluted, dirtied, soiled, besmeared,

or bedaubed, with mud. (Mgb.)—º “sº

[app., He was confused, or perple-ced, by the

affair]. (Lth.)

8. “ºl: see 1.- It was, or became, collected

together. (TA)—eu-15 ($, K5) and "ey,

inf. n. <-sº (L;) It (an affair, TA,) was, or

became, confused, ($, K,) intricate, and difficult.

(TA.) You say 29 alſº esta. The affairs

became confused, and intricate, to him : (TA:)

and 3,4- <-5ul [The affairs became con

fused]. ($.)– Also, both verbs, (the former

accord. to the S and K, and the latter accord. to

the L.) It became wound about. (S, L, K.) You

say$º cº 3é! (so in one copy of the

$: in another, Jºuj') [A hair became wound

about the head, or tip, of the reed-pen : read,

erroneously, by Golius, and Freytag, Jº *Udi

94% _olºſ). (S.) — He became strong, power

ful, or vigorous. (K, TA.)- He became fat.

(K, T.A.)- He withheld, or restrained; syn.

J.-: (K:) [but it seems rather to signify he

nvithheld, or restrained, himself; syn. J.- :

like Y &S). Accord. to the K, ºs-, inf n.

<-sº signifies the same ; but it is not so: it is

the same as Jºuji only as signifying “it was, or

became confused ”, and “it became wound

about.” (TA.) -

o, o, of £ e. * * e * ,

9.5, 31 U.9 ºuse cº J- He loosed, or

undid, a turn, or twist, or two turns, or twists, of
ºf o

his turban. (TA, from a trad.)= t25) Strength;
6 * x

power; vigour: ($, K, TA:) as also W i35), [as

in one place,) or '#5, (as in another]. (TA)

E *: <!; âû, and W ă, A strong she-camel;

a she-camel endoned mith strength, or vigour:

(TA:) or, the former, (L,) or the latter, (S,) a

she-camel having much flesh and fat, ($, L,)

with which she is bound round: (L:) or, as

some say, stupid, unsteady, and hasty; syn.

** cly : (S:) or, the former, a bulky she

camel; yet her bulkiness does not prevent her

being swift. (Lth.) – $º 3. Jº A strong

man. (TA) — 39, (IAar) or '#9, (As)

Resolution of mind, (IAar, Aş,) and strength of

mind. (IAqr.) – ëº, Evil, as a subst. (K.)
43 d. -

- *} Mutual suits, or demands, nith malevo
o, e.p. o.º

lences, or rancours: (Ki) one says, tº over

Between them are mutual suits, &c. (TK.) =

& Offsets of palm-trees. (AHn.)=&

Wounds; syn. ël-5- (K.)= } Weak,

incomplete, evidence; (Az, in Msb;) resembling

nvhat is termed ăş, (Az, K,) not complete, or

perfect, evidence; so accord. to Esh-Shāfi'ee :

(Az. :) it is one person's giving his testimony to

the fact of a slain person's declaring, before his

death, that a certain person slen, him; or two

persons giving their testimony to the fact of there

having eacisted enmity betn'een them two, [i.e., the

slain person and the person accused of slaying

him, or, of one's having threatened the other;

and the like : it is from <sº as signifying “it

was befouled, or defiled.” (TA.) – See $9,

and ãº.

<<! A certain plant (S, K) that minds about :

the 5 is changed into Us on account of the kesreh

before it. (S.)

$9, or W. $º, (as in different copies of the S)

Languor; flaccidity; in a man. (S.)

© . º -

~5): see ºt-5).

º .

à: The gum, accord. to some, belongs to this

art., because the flesh of the gums is bound

(<) round the roots of the teeth. (TA.)

22° 2 * * * * : :

à55): see tº, and ā35).

ã, Languor, and slon-ness, or tardiness.

($, K.) —; 33 Jº, A man slow, or tardy,

and neak. (TA.) — iš, Weakness: (IAar,

K.) as also " ... (TA)— Weakness ofjudg
ment, and a repetition, or stuttering, (+ o 15,)

(TA, from a trad.) An impediment

in speech. (Msb.) – à, (IAar, M, K) and

* 35, (IAar, M) and * *. (Msb) Stupidity;

in speech.

foolishness; paucity of sense. (IAar, M, K, Msb.)

— tº A touch, or first affection, of insanity,

(S. K.)—iº A

state of eaccitement; syn. ($, K.)=

à, Abundance of flesh and fat, (S, K.) in a

she-camel. (S.) [See º]= i,j A piece

of rag collected together, with nº hich one plays.

(K.)

or diabolical possession.

* , , 2;, -º

~13) : see ag|5).

ăș and W iº, A company, an assembly, or

a troop, (K,) of men, and of other animals.

(TA.) —Jº &- 'iº A company, or an

assembly, of people of different tribes; (S, K;)

like *:::ſ. (K) =& One niho, or a thing

which, (sº in the TA, jº) is would, or

defiled, (ść) in anything. (K.)= išić and

W $19 (the latter [in the CK *}] is with kest,

and is mentioned in the L, without the former,

on the authority of Fr, TA,) Flour [of wheat, &c.]
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which is sprinkled upon the table, beneath dough,

(K,) to prevent the dough's adhering to the

table. (TA.)

£2 . 3.2,” +

ãº 3) : see aglº).

& : See 3.5%-i; i- f A tangled beard.

(TA.) — A beard in nºbich half-white hairs are

miced nith nºbite : so in the K; but correctly,

in nihich half-nºhite, or grizzly, hairs are miced

with black. (TA.)

0 ed 2-, * * * : * ~ * ... • 24 g o .

&ºl & Cº. cººl cº, Jºs

s: respecting these words, occurring

Xi (;

2% (; ;

in a trad., El-Harbee says, I think the meaning

to be, those to n-hom various kinds of food are

carried round about; from <ººl, “winding

round ’’ a turban on the head. (IAth.)

3.3% $13, and w 3.3, and * 3.j, A tangled

plant; (K;) a tangled and lururiant plant:

and in like manner, herbage: &S is originally

ës, Or & 55: (TA :) so also a tree.= $5,

(and &l, TA,) The lion : (K:) from *;

“strength.” (TA.)

& A man slow, or tardy. (M.)—º

ić [A lasting, or continuous, and still, rain]

that lays, or mixes, the plants, part upon part,

(Lth, K, TA,) like as straw is mixed with the

kind of trefoil called 3.3 : (Lth, TA :) but this

explanation is disapproved by A.M. (TA) —

ić ā- A slon cloud: such a clºud is

the longest in raining. (AM.) – tº Slon,

and heavy in tongue; (K;) slow in speech,

and heavy in tongue: fem. ić, [pl. **)

(TA.) — A man weak in mind, or under

standing: from *ś, aS signifying." weak, i.

complete, evidence.” (Msb.)— &ºi, like Jºi,

Stupid; foolish; of little sense; as also "&:

(TA:) stupid, foolish, or of little sense, and

convardly : pl. 5. (IAgr.) – Languid; flac

cid: (S, K :) applied to a man. (S.) =

Strong; pomerful; vigorous. Thus the word

bears two contrary significations. (K.)

& [A place of refuge; a refuge]. [You

say,) Jºãº &SJ) .* & Verily he is an

ercellent refuge for guests. (TA.)—º. (S,K)

and W* (K) t One who is a refuge to others;

a noble chief; (TA;) a nobleman; (Ks, S, K;)

n:hom others compass, and go round about :

(Ks, S ;) or so called because the command is

[as it were] bound round him; i.e., because

affairs are connected with him : (TA:) pl.

$5% and #3% and <-5%: (S, K:) the

last used by poetic licence. (ISd.)

6 * >

&sº : see tº)-2.

4 a. 3

J.A. A man ($) slon", or tardy, by reason of

his fatness. ($, K.) [See also art. “J.]

• * ~ * * ~ * * 3: a #2

[es]." Jºe and stºl-e J-9 : see

art. ºre).]

6 & 2 ×

*

in

... 6 º' 3 -65

&ú. : see tººl.

tº'

1. *S, aOr.£º, (inf. n. #9, TA,)He turned

(K.) — [else st-e-S),
it about in his mouth.

His eyes rolled.]

2. &º tº 83, inf. n. **, The road

became bending to us, or deviating from a straight

course. (K.)

sº and * tº [the latter the dim. of

the former] A nant; a thing wanted ; an

object of nant : (TA:) from 4-S as explained

a > 0 . . . .” - c > 6 * -

above. (K.)—S. ale-5) S3 ile-3- °3-2 Jº tº

Çağ There n'as not a mant in his bosom but I

accomplished it. (TA)— Sº ſº. 23 J.
W its ºf $, ić-º: $. *: I have no nant,

9 *-29s- X5

[nor any little want, nith respect to him, or it.

(Lh.) —& $3 ër •ºſé J% [I have no.

wants m!hich it is incumbent upon him to supply:

cº- being a pl. of de-la-; and cº, irregularly,

of ſº, in imitation of tº-l. (TA.)– See

also *s-, in three places.

As ºft Seeº

cº

1. £5, a0r. **, inf. n. #9, It (a. thing)

*: gleanº; pitºl. (S.)–cº, (aor.

**, inf. n. t” and tº and cle-3); TA;)

and Y tº ; It (lightning) flashed slightly, not

eactending sidencays in the adjacent tracts ofcloud:

(S, K :) or "tº signifies. it. lighted up what

surrounded it. (TA)- cº, (S, Msb,) aor.

34; (Msb;) inf. n. [& and] £9; (IAth;)

It appeared: (IAth, Msb:) it (a star) appeared,

(S, Msb,) as also V tº, ($, K,) [it loomed,)

and shone, gleamed, or glistened; (TA;) as

tº: (Mºb, TA:) Isk says, Jº £5

Canopus appeared; ($;) and W tº it shone

and glistened. (S, K.) – tº), and W tº, JHe

(a man) came forth and became apparent.

(A’obeyd)—º es. 89, and W cº, f Thine

affair became apparent and manifest to me. (A.)

also W

2. 2 & 3 • *

— 4-9 Jº -ºº! tº Hoariness appeared upon

his head. (TA.) – 4-5, aOr. 3% IHe san,

him, or it. (K.) – 134- J. &S, alor. 3%

He looked at, or tonards, such a thing; as a distant
* … •

fire. (L.) — sº “S, aor. tºº, inf. h.

i-9, [so in the L, He san, him, or it, and

then he or it became concealed from him. (L.)

—see 4= &S, (3) aor. tºº, (TA,) inf. n.

# ($, K) and 3 (K) and 3% ($, K) and

& and & (K5) and " cul; (S. K.)

He thirsted : ($, K;) or he thirsted in the

slightest degree: (TA:) or he thirsted quickly. (Lh.)

- <S, (aor. tºº, inf. n. §, TA,) It (thirst,

K, or travel, §, K, and cold, and disease or

illness, and grief, TA,) altered him, (S, K,) and

made him lean, lank, light of flesh, slender, or

lank in the belly; (TA;) as also W 4-9, (K,)

inf. n. 2,5: or the latter signifies it (the heat

of fire or of the sun) altered the colour of his

skin : (TA :) or both verbs signify it parched,

scorched, or burned, and blackened, his skin. (Zj.)

Jº: " …; The sun alteredhim, and scorched,

i.e. slightly burned, and changed the colour of,

his face; ($ ;) and in like manner fire, and the

hot wind called2×: as also 4-5. (A.)

2. tº, (inf. n. **, TA,) He heated (S, K)

($; see MA, and see 1.) –

-: 4-9 Hoariness altered him; (TA;) ren

(K, T.A.) – See 1, and 4.

.* See 1 throughout the first half. – tº

• - cº, (inf. n. *-S1, TA,) t He (a man)

was cautious and fearful of the thing. (S, K.”)

= ** cº, (L.) and * * ty, (Lh, ś, L.)
and a, W tº, (L.) He made a sign with his

a thing with fire.

dered him white.

garment, ($, L.) from a distant place, taking the

end of it in his hand, and naving it about, to

make it seen by some one nºhom he desired to see

it. (L.) º cºli (S. K.) and * 'ty,

(K,) inf. n. *sº (TA;) the made a sign

nvith his snºord, (S, K,) and waved it, or moved

it about, [..for the purpose above mentioned].

(TA) – “3 * -º tº { He made

a sign to the dog nºiºh a cake of bread, and he

followed him. (A)= - tº He went

anay with, or took anay, that nihich belonged to

me. (ISk, $)= <-S, (infin, i-º, TA) He

destroyed him or it. (S, K.)

8 :

10. tº:- IIeww. tried, or endeavoured, to

see, syn. 23, (K,) 29 J into the affair, or

see 1.

thing. (TA.)

§ A look; syn. 3,43; [or rather a glance,
* >

or light or quick look;] like i-j. (K.) = See
o;= Any broad, or wide, and thin, thing,

such as a board or plank or the like, of wood or

of bone : (T, M, Msb, K:) pl. £º, and pl. pl.

£4% (K.) A word of this kind has not a

pl. of the measure Jº, because dammeh to the

3 is disliked. (Sb.) — £º i.g. 39, q. V.
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tº-3,

—The scapula or shoulder-blade, (T, S, Msb, K.)

when it is nºritten upon, or inscribed. (T, Mgb, K.)

– Any nide bone : (S, Msb:) or any bone of

the body, eccept the bones called -aš of the

arms and legs. (Msb.) See also tº —

tº § * 3. 2 f There remained of him

nothing but the wide bones. Said of one that is

lean, or emaciated. (A) — ºn & The

smooth part of the shoulder-blade, nhere its pro

jecting part (2. [so I read for Jºë, in the L])

(L)– 3
That [meaning a tablet] upon which one writes.

($) — tº es: 4. &= [We wrote for him

upon the tablets, or tables]. (Kur vii. 142.)

They are said to have been two tablets; but it

i. allowablº !o call two tablets t!»). (Zj.) —

133A-J) &l, mentioned in the Kur, [chap.

lxxxv. last verse, The Preserved, or Guarded,

Tablet, nihereon are said to be inscribed all the

divine decrees;] I the depository of the decrees,

or nilled events, ordained by God: (TA:) or
- 3?

i.g. -º-Kºl Al : or a light which appears to the

terminates, in the upper portion.

angels, shoning to them the things which they are

commanded to do, and which they obey. (M5b)

ºf (Š, K) and "º, (Lh, K) but the

former is of higher authority, (K,) and the latter

is mentioned by none but Lh, (TA,) The air, or

atmosphere, (S, K,) betnceen heaven and earth:

(S:) the air next to the higher part, or to the

clouds, of the why; syn. J& : this is its meaning

in the phrase tºu es: *ś sº J; Jºsſ º

[I mill not do that even if thou leap into the air

neart to the higher part, or to the clouds, of the

sky]. ($)

Jº J. Thirsty camels. (S. K.)

º e.e. º, e.

U.J.: -cº See cº

#3 & (S. K.) and '33. (K.) A white
thing. (S.) The 3 is changed into US because

of the kesreh before it. (Fr, S.) º is extr.;

for there is no reason for the change of the 3

therein into Us, unless, for alleviation of the
º . 9 **

sound. (L.) — Also tº and "tº Of a

shining, or glistening, white hue. (L.)– Jāº

£9, and W £9, f Intensely white, (K, TA.)

– Also : Q ($, K) and " &Q (K) The wild

bull: (§, K:) so called because of his whiteness.

(S.) — Also both words, The daybreak, or

danºn: (K:) so called for the same reason. (TA.)

- tº: &# I met him at the period of the

afternoon called**), rhen the sun was nºbite.

(L.)

\

• -o º

3-9 i-ji, [Kur, lxxiv. 29, referring tojiº,

Burning the [scarf.] skin so as to blacken it.

(Zj.)

:* 3% [pl. of i-S) The parts of a

thing that are apparent, and that show the signs

thereof. (TA.) & and W Łº The eacternal

parts of a thing. (A.) sº J-9 The

apparent signs of hoariness, occurs in a verse of

Khuff Ibn-Nudbeh, for Jºe:Jſ tºº. (TA.)

* - * , of -

— cº- W tly, Shining, gleaming, or glisten

ing, weapons; such as the snºord, (S, K,) and the

like, (K,) and the spear-head; ($ ;) generally

meaning swords, because of their whiteness:

(ISd :) or, as some say, the cases, or receptacles,

in which are the snords together with their scab

bards and suspensory belts or strings, because

made of boards. (IB.) Amr Ibn-Ahmar El

Báhilee says,

tº J-3
•e o sº.”

* * * *--- iº Jº-

* 33, cº

[In the evening she is like shining neapons, (so

accord. to the S.) or like snord-cases, (accord.

to IB,) and in the early part of the day, after

sunrise, she is like the wild con on the morning

of, or after, rain]. IB says, that the poet

means, in the evening she is lean, or slender,

like a sword-case; but in the morning, like a

wild cow, &c. (L.)

tº see tºº.

tºº Large in the tº, (K,) meaning [the

shoulder-blades, or] any of the nide bones of the

body: applied to a camel and to a man:

(TA :) or having excellent and large tly :

(sh, AHeyth :) and t!». is ºld to mean the

cºleps [or two radii), the ºtsu [or two tibia],

and the cº [or two humeri, or upper bones of

the arms]. (TA.)– Tall. (K.)- Lean, lank,

or light of flesh; or slender, or lank in the belly:

(K:) applied alike to a man and a woman ; also,

a beast of carriage that becomes so quickly: (TA :)

also, a woman that quickly becomes lean, or ema

ciated: (K:) pl. *:33. (TA.) — tºle A

beast ($) that quickly becomes thirsty; ($, K5)

as also W ** (K) andtº : (IAar, K;) the

last extr., as though the 3 were changed into Us

because of the kesreh which is near before it, and as

though they had imagined a kesreh totheJ. (ISd.)
º , 6. s

-tº” cº [A very thirsty n-ind]. (TA, voce

ič)=[A kind of decoy-bird see 3-5.)

& .. 6 º .. 6

tº: See tºº.

ği. Altered by fire, or by the sun, or by

travel, [&c.] :

with feathers and a head, altered by fire; and

in like manner the iron head of an arrow or of a

an arrow, before it is furnished

spear, or the like: (TA:) also W& altered

(K) by the sun, or by travel, &c. (TA.)

• 6 - º ºg • 2

&: See t”.

35)

1 * $$, aor. 3, 4, (S, A, L, Mºb) inf n.sº

(S, L, K) and 39 (S, A, L, K) and 39 (L,

Mºb, K) and $1, and $55, (Mºb, K.) He had

recourse to it, (a mountain [&c.], Mºb,) or him,

for refuge or protection or preservation; ($, A, L,

Msb;) as also as "35"), inf n. $9, (A;) and

aw W Sºl; (Msb;) sought, or took, refuge in it, or

him ; (S, L;) and joined himself to him ; and

sought, desired, implored, or called for, aid, or suc

cour,ofhim: (L:) he protected, concealed, defended,

or fortified himself by it, (L, K,) or him; (L;)

as also as W 33’), (L.) inf. n. $33% (L, K) and

$9; (L5) and '59. (L)–4. Sº, (L.) inf n.

as above, in the commencement of the art., (K,)

It encompassed, or surrounded, it; (L, K;") as

also V SSI, (L.) inf. n. šS. (L, K.) You say,

23.9 &jº $$, and W 3’), The road encom

passed, or surrounded, the house : (L:) or, reached,

or eactended, to the house : (Msb:) and 33, >35

Je,iº The house encompassed, or surrounded,

the road. (L.) See also 3. —2 it §§ and

Jr., W \}, He laboured, or strore, to overcome

the people in any way; expl. by the words

Jueue -e- cle 3,3'-s' L.A. (T, L.) [Perhaps

3,5".A.J) is a mistake for 55.2%; see 3; the

same phrases being explained in the M by alſº :

but there is a near resemblance between the

significations of 3,3'-J1 and 39'2's]].] .

3. iſ sº, (§, L.) inf n. #353 and 39,

(S, L. K.) with which 36.3 is syn., (K) The

people had recourse, one to another, for refuge or

protection or preservation; sought, or took, refuge,

one in another; protected, concealed, defended, or

fortified, themselres, one by another. ($, L, K.”)

Agreeably with this explanation, (as some say,

L,) §§ is used in the Kur, xxiv. 63: were it

from Š, it would be 59 (§, L.)—see 1–

2. $39, inf. n. $$$$…, He n'ent round about

them, or encompassed them. (Msb.) See also 1.

—º, (M, L.) inf n. #354 (K) and $9,

(M, L, K,) He circumvented, or deluded, him;

(M, L, K;*) syn. *3% (M, L) inf. n. #394.

(K)—3.9 (M, L) and a "$$, and "3S),

(M,) He wheedled, beguiled, or deluded, them;

syn. A5's ..(M., L.) 33’) He eluded, and shunned,

or avoided, thee; syn. 4. £5. and st-.

Agreeably with this explanation, or as signifying

aß59-e, some render 159. in the Kur, xxiv. 63.

(Ibn-Is-Seed, TA)— sº, (TK) infn. #35.



Book I.] 268139 – 123)

(K) and $9, (L, K,) He acted contrarily to, or

differently from, or adversely to, him; was, or

became contrary to, or different from, or adverse

to, him; (L, K, TK+) syn. Jú, (TK) inf n.

JS-. (L, K.) Agreeably with this explanation,

Zj renders sº in the Kur, xxiv. 63; saying

that the meaning which he thus assigns to it is

shown to be the true one by the words immediately

(L.)

4: see 1: – and 3–9. 2, 3S [He caused

another to have recourse to him or it for refuge or

protection or preservation; to seek, or take, refuge

in him or it; to protect, conceal, defend, or

fortify, himself by him or it : or he protected,

concealed, defended, or fortified, another by means

of him or it. (A)–º jiu jū ºl

! [The she-camel covered, or concealed, the shade

with her foot J.; meaning that the time of noon

day-heat was come. (A.)

$; The side of a mountain ; and its circuit :

pl. Šiši. (S, A, L., K.) – A side, or lateral

part or tract, ofa country or region: (A :) and of

a thing; (TA;) as also W& : (K:) pl. as above.

(A.) – A place of bending of a valley; pl. as

above. (L.K.)—3é sº,and 4°"93,4,

He, or it, is in the side of, or part adjacent to,

such a place or thing. (L.) — 235' 3" He is

(L.)

following.

near to him or it.

* . e. 6 6.e.

J'S5) : see 55).

3 * * * 4 & . . .”

iº, (as in some copies of the K,) or ā-3135),

(as in others and in the TA,) Circumvention;
- - - - -

delusion; syn. ii.29. (K.) See 3.

* > .

$º and *%i. [the latter thus in the K and

accord. to the TA; but in the TT, 35.1%; and

in the L, without the first vowel-sign;] A place

to which one has recourse for refuge, protection,

preservation, or concealment; a place of refuge;

a refuge; (TA;) a fortress; a fortified place;

a castle. (L, K.)

3. * * *

33,42:

º • - - 6 - -

$25. J.A. f Little good: ($ ) or good that

comes not save after severe a toil or labour:

occurring in a verse of E*ſatámee: you say,

$3% cº Jº- The good of the sons of such

a one comes not save after severe toil or trouble to

procure it. (ISk, T, L.)

6 ... •

see 5').o.

$1.5 : see 3.

js!

jº [The almond; or almonds;] the fruit of

a certain tree; (Msh, TA;) well known ; (A,

Msb, K5) abundant in the countries of the

Arabs; said by some to be a species of tº.

which is that whereof the edible part is not

attained save by breaking; by others said to

Bk. I.

be bruised, or brayed, &; ; and also called

6 - d - -

J25×5 : it is of two kinds, sneet and bitter:

(TA :) the sweet is of moderate temperature,

beneficial to the chest and the lungs and the blad

der, (by reason of its soft nature, TA,) and the

eating thereof, shelled, neith sugar, augments the

marrow and brain, and fattens : the bitter is hot

in the third degree, opens stoppages of the nose,

clears anay [the spots in the skin called] Jº,

and stills pain, (K [but omitted in the CK] and

TA,) when it [app. meaning its oil] is drunk, and

nºhen dropped into the ear; (TA;) and it relares

the bonels, and causes sleep, (K, TA,) nhen the

soles of the feet are anointed nith it, and nºhen it

is introduced into the nose; (TA;) and it is

diuretic : (K, TA:) it is an Arabic word : (Msb,

TA:) a coll. gen. n. : (TA:) n. un, with 3.

(S, Msb, K.) = [Hence, cº t[The amyg

dalae of the fauces; also called the tonsils ;] tro

pieces offlesh in the two sides of the fauces. (A,

T.A.) – f The two sockets of the hips, where

the heads of the thigh-bones are inserted. (A,

TS, TA.)

}} A seller ofjº [or almonds]. (K.)

* - - of

§. Jº Land containing, (S, M,) or

abounding with, (A, K,) trees of the jº [or

almond]. ($, M, A, K.)

3:1; ; Dates stuffed nith jº [or almonds];

($gh, K;) the stones being taken out and j; put

in their place. (TA.)

Jºs!

Jºš an abbreviation of .35 [Nothing]. It

is generally used coupled, or connected, with

a word of similar form ; as in the saying

Jºš &- J.- Jººl, which see in art. Jºe.

(TA.)

Jes)

1. Jºš, intrans.: see 3.=º 423: see 3.

=2.8) º Jºš He turned aside, or anay,

from the thing, or affair; he declined from it;

he avoided it. (Aboo-Turáb, K.”)

3. Jes'), (K) infin. i25%, (M.) He looked

to the right and left as though he desired, or

sought, a thing : (M :) or he looked as though he

were deceiving, or beguiling, to seek to obtain, or

attain, a thing; (Lth, K5) as also " Jº,

inf n. Jºi. (Lih)=º 4-5), (M, TA)

inf n. as above, (M, A, K,) He looked, (M,) or

glanced, (A, K,) at him, or it, from the interstice

of a door, (M, A, K,) and the like, (A, K,) or

of a curtain; (M;) as also W 429, (M,) inf n.

Jºjº (M, A, K:) or the former verb has the

signification here first given. (M.)— —25')

Jºin He looked (S, A, K) to the right and lºſt

(A, K) to see hon, he might come to the trees, (S,

K,) to pull them up, or out, (S,) or to cut them

with the aire, and to see hon, he might strike

them, (K,) or to see hon, he might cut them.

(A.)– And hence, 13é &=&Jºš Such

a one endeavoured to turn me by dºi, or guile,

from such a thing. (A.) [Hence also, sº u.

*& ºff (M) and& "… (M.TA)

I ceased not to endeavour to turn him from such

a thing; i.e. to endeavour to induce him to leave,
2 *, *, *

or relinquish, such a thing; syn. are 2,231 : (M,

TA) and lie J. "…si. G. K.) and <sº

•º, (M, K, art. 233,) he endeavoured to turn

him to, or induce him to do, such a thing,

(24- §§i) desiring, or seeking, it of him. (S,

K.) Hence the saying of 'Omar to 'Othmān,

respecting the sentence declaratory of belief in

the unity of God, (TA,) W Jºji Jºſiº Je

*** ** * : * (5, TA) It is

the sentence which the Prophet (God bless and

save him) endeavoured to induce and entice his

uncle to utter; (TA;) meaning Aboo-Tālib, (S,

TA,) when dying. (TA.) And hence the

phrase in another trad.,* Jé"Jºš *3

And verily thou nilt be urged with enticement, and

solicited, to divest thyself of it. (TA.) [Said

by Mohammad to 'Othmān. See the preceding

words of the trad. voce Jº You say also,

*z J a < * ~ * : * 9.2% . 5 * > -

tº a 3-1 & " -aſ, inf. n. a-S, I desired

to take from him, or of it, something; (M,” K,

TA; [but in a copy of the M, in the place of

ëº, I find <s, which I regard as a mistran

scription;]) as also -*. inf. n. icº. (L,

TA.)

4: see 3, in five places.

• * ---º -

Jes)-- Je-j A man who behaves in a loving,

or affectionate, and blandishing, or coacing, and

deceitful, or beguiling, manner. (A, TA.)

les)

1. * *Š, aor. º.º. inf n. *; (Mºb, TA)

and aor. **, inf. n. º; (TA;) It (a thing,

Msb, or anything, TA) clave, stuck, or adhered,

to it. (Mºb, T.A.) You say, cºº £S,

aor. *::: and kº, (Ks, S, K,) inf. n. b; and

*3, (K,) and #4, (TA,) t The thing nas ren

dered an object of love, and made to cleave, to

my heart : (Ks,” $," K, TA:) it clave to my

heart; (TA;) as also Jºãº W Puji. (K, T.A.)

And Jº-e, lºgº $3.9 13s.CTA) and "gº

(siº, (S, TA,) t This thing, or affair, does

not cleave to my heart. (S, TA.) And W #t3. ºj

sº t I do not love him, or it. (TA.) And

338
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it is said in a trad.,$º W gúſūji J- 3.

eleiº Sºº-º-º-º: S Jº Jºãº SJāº t (He

who loves the present world cleaves to three

things; occupation that will not end, and hope

that mill not be attained, and inordinate desire

that will not cease]. (TA)—ººl J, 95,

inf n. 95, ($gh, K) accord. to Lth, and if

correct, likeJú in the sense ofJº, ($gh,) + He

was importunate in, or nith respect to, the affair:

(Lth, $gh, K:) because he who is so usually

cleaves, or adheres. (TA)—ºis- GS + He

went anay with, or took anay, ii. right, or due.

(TA)—“S, inf. n. bj, IIe stuck it ; made

it to cleave, stick, or adhere; as also " LS,

inf n. iºli and alj. (TA)—[See also

LS in art. *...]—-º- £9, (K,) or ſºj

tº Jé-), (5) and -º-; 45, (K)

accord. to Lh, but not known to ISd on any

other authority, and deemed by him extr., (TA,)

inf. n. º, (S,) He plastered the matering-trough,

(S, K, TA,) and repaired it, and made it smooth,

(TA,) mith mud, or clay. (S, K, TA.) — It is

said in a trad., Lº Ösº Jºº. * &l=

1,45 tº a 31, meaning [The children of Israel

used to drink, in the desert, what they collected,

in the natering-troughs, from the wells. (TA.)

= 9.9, (S, Mºb, K) aor, º, (Mºb, TA)

inf n. 19, (TA) or iº9 with 5; (Mºb;)

and W 123'), ($, K,) [inf n., app., *—

and £9, for it is said in the TA that Bºg is

syn. with bºil and Y bºu; (K;) He com

mitted the act of the people of b; [or Lot]; he

did that which is eaccessively foul, like as the

people of lesſ did. (Måb.)

2. ~kº *3. IIe smeared him, or it, much

with perfume. (TA.)

3: see 1, last sentence.

4 : see 1.

5 : see 1, last sentence.

8, leUl: see 1, in four places.= abul:

See 10–44,- PU. He plastered with mud,

or clay, for himself, his watering-trough. (K.)

10. sºlº- They made him to cleave, stick,

or adhere, to themselves; they attached him to, or

connected him with, themselves, ($)—º

He claimed him as a son, he not being his; as

also bul (K) – “s º' He had a

right, or just title or claim, to his blood; syn.

<--, -, (§, TA) and i-1 (TA)—

l,p'). They committed sins for which he who

should punish them would be excusable, because

32 -

they deserved punishment; as also lsiº, and

º, and lºſiºi, (IAar.)

lº A thing cleaving, sticking, or adhering: an

inf n. used as an epithet. (K.)-[Hence the

saying,) ū-y Jº Lº & 4-5 Cº. + Verily I

feel for him, in my heart, a love cleaving thereto;

as also uj; (S, TA;) and Y isj; and *iº.

(Lh, Kr.)

ić,and ãº : See bº.

º
->

[J.P.) One who is addicted to the crime of

the people of Lot; as also * Gijs both used in

this sense in the present day; but perhaps post

classical.]

i.e.: [The crime of the people of Lot]: a

subst, from 95 in the last of the senses explained

above: occurring in a trad. (TA.)

$3 (originally £9] Quick line, or the like;

syn. Jºſe: and gypsum : (K:) because water

ing-troughs, &c. are plastered therewith. (TA.)

–And, (as being likened thereto, TA,) t Hu

man ordure ; or thin human ordure; syn.

it... (K.)

e. 3

[Þj: See Jºl

J---- £º 34, (S,) and £º alone,

(A’Obeyd,) + He is more, or most, closely

cleaving to my heart; (A’Obeyd, S.;") as also
2 * ºf

Jagſ. (S.)

[83]

-35)

J3.

Js)

As)

J2)

•5)

L33)

es'

See Supplement.]

º

\º

4. ##! cig, The she-camel was slow. (K.)

#3 A kind of white grain, resembling the

Jay- [or cicer arietinum), (K.) intensely white,
- *

nvhich is eaten. AHn says, I know not whether

it [the plant] have, or have not, *::1.5 ſq. v.].

(TA.)

~s)

Jú A quantity of food less than what fills the

mouth : (IAar, K :) or a spoonful, that is

chened, or to be chened. (K, and said to be on

the authority of IAar.) Mentioned by IM in

art. •Ps), and again in the present art. (TA.)

\tº

- 4 o'. -

(inf. n. --J, S,) as also

“sº : Or *** &= 239; as also

• 2 ~5 J.-: * -

WajSi; (and 437; $, K, art. • If ;) He nºith

held him, or restrained him, and turned him, or

2 *

-

~342,

... • .

1. 43b), aor.

J - -

aj^), aor.

averted him, from his course, purpose, or object.

($, K.) The Rájiz says,

2 e. e.

* S-ty- tº-3 ~% +1.4% *

o * *; • * p 6 . 21- ð ..."

~e Us', cºe Jº A2 w

[During many a dark night (or many a rainy,

or wet, night, accord. to the reading in the TA,

namely (sº ~15) have I journeyed;] and no

hindrance hindered me from journeying during

it: ($:) or the meaning is — and no averting

thing averted me, &c.; <! being put for <45.
- •o.

or, nothing made me to repent, and say, Jº
• Jº e - -

vºy- tº Would that I had notjourneyed during

it ! or, no deficiency, nor any impotence, averted

me, &c., accord. to the T. (TA.)– *i- 23S,

aor. <!, inf. n. sº and * 3Si; but the

former is the more approved; as also 3; and

...i. He diminished unto him his due, or right;

[or defrauded him of part thereof.] (TA.) It

is said in the Kur, [xlix. 14,1282; 32.<35

tº: He will not diminish unto you, wrºad

!/ou of, aught [of the renard] of your works.

(Fr, Zj.) –& 35 tº : as also 3i (, (and

43; tº ; TA;) He did not diminish unto him

• * ~3-3

aught. (Fr, S, K.) In & cº- &...tº us

tº, in the Kur, [lii. 21, q.v. in an. -i.

the verb may be from <ſ or from <S. (TA.)

— 3- " <! * in a verse of 'Orweh Ibn

El-Ward, signifies 4- and 4.2. [I passed the

night putting anay (from my mind the thought

of) death: the poet having just before mentioned

the death of certain of his camels]. (Sh, L.).

In the following sºng, <º º sº *4.

$1.28 º *::::: S; $5% $3 (Praise be to God,

whom nothing will escape, (lit., who will not be

escaped, see Kur xxxiv. 50, and 1 in art. 3, 5,)

and—, and to whom voices will not be confused,

or undistinguishable, one from another!], cºyº y

is from <5, a dial. var. of <-S, aOr. <g, in

the sense of Jaś, and signifies unto whom One

cannot diminish [aught that is his due], and

nºhom prayer cannot be hindered from reaching :

so accord. to IAgr: or, accord. to Khālid Ibn

Jembeh, upon whom nothing that any one

saith can have any power; (expl. by a 5*S
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Jºts J35;) i. e., n-ho obeyeth no one.
23 °

he knew, and told, or narrated, something dif:

ferent from it. (TA, art. “3), q. v.)—éS,

aor. “ 3. inf n. Sº, He eacpressed to him the

men's, or information, obscurely, or enigmatically,

or obscured it to him, or concealed it from him :

so accord. to Aş, and the like is said in the L:
* > *

~342,

q. v., in art esſ. (TA, art. -9)--SS

Jeº & -, occurring in the Kur, [xxxviii. 2,]

J.e. e.

but accord. to some, the verb is a jºy, aor.

(S,) [there meaning, accord. to the general

opinion, When (it, or the time,) nas not a time

of flight : in other cases, and (it, or the time,) is,

or reas, not a time of flight]. J') is here likened

to Jº; and the name of the agent is under

stood. (S, K.) So says Akh, accord, to J;

but this is the opinion of Sb : so in the margin of

some copies of the S. (TA.) Or cºy is origi

nally by ; and the sº is added, as in <-- [in the

CK, c. 3.1 (El-Muirrij, S, K) and <1%.

(El-Muårrij, S.) –With respect to the proper

meaning and etymology of cºb) there are four

opinions. First, that it is a single word, a verb

in the pret tense: and some say, that it is origi

nally <5 in the sense of Jaft, and afterwards

used as a negative, like Jä : so says Aboo-Dharr

El-Khushanee, in his Expos. of the Book of Sb:

others, that it is originally J-4; that its is

changed into stº, and then the es into I, because

it is movent and preceded by fet-hah: so says

Abu-r-Rabeea. Second, that it is two words,

the negative y, with the fem. &, added to make

the word fem., as say IHsh and Er-Radee, or to

render the negation more intensive, as is said in

the Expos. of the Katr by the author of the latter

work: and this is the general opinion. Third,

that it is an independent word, not originally

U-9 nor S); as related by the sheykh Aboo-Is

hák Esh-Shāţibee alone. Fourth, that it is a

word and a part of a word, namely the negative

'y, and Jº prefixed to cº-; which opinion is

ascribed to A’Obeyd [as is mentioned in the S]

and Ibn-El-Taráveh : the former of whom

argues in favour of this opinion from the fact

that c is found so prefixed in Othmān's copy of

the Kur-án; but this is no proof, because there

are found in the writing of that copy things at

variance with analogy. (TA.) &- [how

ever] occurs, without tºº), in the following verse

of Aboo-Wejzeh;

º -āble &- L. &-5 &sibºl +

a • -> * -

J. .9 • of • * … •

* -kº ć-5 & 3,4-ºls º

[The persons who act affectionately in the time

nºhen there is none (other) that acts affectionately;

and the feeders in the time when (it is said)

Where is the feeder?] (S.) The general opinion

is favoured by the following facts: that Jºy is

* * *

Jºj

(L.)— pronounced in a case of pause &S and $5: that

- - Jº - - - - - - -

\º stºy, aor. J.-e), He concealed a thing that it is written separately from Jee- and that it is

sometimes written >S, with kesreh to the J,

as is mentioned by Z, agreeably with the funda

mental rule with respect to the concurrence of

two quiescent letters [when followed by a con

junctive ſ]; whereas, were it a verb in the

pret tense, there would be no reason for its being

written with kesreh; it is also written &S, with

dammeh to the ºt': and both these variations

occur in readings of the Kur-án: but <5, with

fet-hah to the tº, is the most common. (TA.)

– With respect to its government there are

also four opinions. First, that it has no govern

ment : that if a noun in the nom. case follow it,

it is put in that case as an inchoative of which

[as is mentioned in the S] the enunciative is

suppressed; and that if a noun in the acc. case

follow it, it is put in that case as an objective

complement of a verb suppressed; which is the

opinion of Akh; the meaning of Jeu-e Jºe-Jº')

being, in the former case,...; &l= Jet. &-S

[A place of flight not eacisting for them; which

does not imply that there was none for others;

as Sº here has the force of a particular, not a

general, negation]; and in the latter case, the

meaning being, Jet. &- sº Ş [I see not a

time of flight]. Second, that it governs in the

same manner as &: which is another opinion

of Akh and the Koofees. Third, that it is a

particle governing the gen, case; an opinion

ascribed to Fr by Er-Radee and IHsh and

others. Fourth, that it governs like Jº; and

this is the general opinion; but IHsh restricts

it by two conditions; that the two nouns which

it governs must be significant of time, and that

one of them must be suppressed. (TA.) [It

is generally the subject, rarely the predicate, that

is suppressed.] – ºy [when it has grammatical

government] does not occur without Jee- [or,

as many say, some word syn. therewith, as -ás,

&c.]. ($, K.) So says Akh, accord. to J.; but

this is the assertion of Sb ; because the latter

holds it to have the same government as J.J.;

whereas Akh assigns to it no government [as

explained above]. (IB.) But [it is said that]

Jee- is sometimes suppressed, (in poetry, S, [or

in prose,]) though meant to be understood; as

in the following saying of Mázin Ibn-Málik,

[respecting 'Abd-Shems, surnamed Makrooa, the

son of Saad the son of Zeyd-Menáh the son of

Temeem, and respecting Heyjumāneh the

daughter of El-'Ambar the son of 'Amr the son

of Temeem, (S, art. £95,) who was enamoured

of Makrooq,] £ºi. 30 Jº <s

[And she conceived a longing desire; but it was

not a time for her conceiving such a desire. And

hony (O Heyjumāneh) should Makrooa be thine 2

See Freytag, Arab. Prov. i. 343 and ii. 525.]

(S, K.) This, however, is said to be not poetry

but a prose-example. (TA.) Moreover, it is

• -- e º 'º -

~)2 -->

observed, that tº, in this instance, has no

government, and that a word signifying time is

not meant to be understood after it: [so that the

meaning is, And she conceived a longing desire,

but it was as though she did not conceive such a

desire :] (M.F.) for when ºy has government,

the subject and predicate cannot both be sup

pressed. (AHei, M.F.)

4: see 1.

<! a word denoting a wish [signifying

Would that —; I wish that —;] (S, K;)

generally relating to a thing that is impossible;

rarely to a thing that is possible: (IHsh, K:)

governing the subject in the acc. case, and the

predicate in the nom. case, (S, K,) like Ště (or

[rather] & MF) and its coordinates, because

it resembles verbs in their force as words, [being

composed of at least three letters, and the last

being meftoohah, and in their admitting most

of the pronouns as affixes, and in their meanings.

($) Ex '-s' ºff ºf [Would that Zºyd

nvere going;] (S;) and láēs 134- 3 tº Jº

[Would that I had done so and so.) (TA)

You say J; as well as Jº, (S, K,) like

Jº and Jº, and Jº and Jº: (S:) but

Usº is more common than Jºe'; whereas

Ji- is less common than Jº. (TA.) You

also say <º ū 0, would that —.] As to the

saying of the poet,

# tº-5, 21.2% ºf +

*...*

meaning 3-3, U.J., [0, would that the days of

youth mere returning (to us) [] &-2, is put in the

acc. case therein as a word descriptive of state:

(S :) or it is governed in the acc. case by a verb
• 2 ro: 6 * *

understood, as J.5', or exte, or some other

verb suitable to the meaning: so says Sb.:

(TA:) or cº, in the above verse may be used

in the manner of **** [see below], (S,) for

* 6 ... •

cº) is sometimes used in the manner of ~~~5

[I found], (Fr, $, K,) in government, not in

meaning, (MF,) as related by the grammarians

on the authority of certain of the Arabs, so that

it is doubly transitive, and used in the manner

of verbs: ($ :) you say, ua tºº <º [Would

that Zeyd were going anay, &c.] : ($, K:)

this is done to give intensiveness: one says, for
a 6... • d.

this purpose, U.5ú |Jºj <-J (Would that Zeyd

were standing) putting both the subject and the
• * >*

predicate in the acc. case. (Mºb.) – Usº):

see De Sacy's Gr. Ar. ii. 63. – See also an ex.
• * 0.

of ~~) as a subst, voce -35-.

<- The side of the neck : (S, K :) or the cº

are the lower parts of the two sides of the neck,

upon which the earrings hang don'n, behind the

tno projections of the jan-bones that are beneath

the ear: or the parts of the neck beneath the

338°
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earrings: or the places upon which the cupping
• * * 6 - 6 - 6:

instrument is applied; Jººs--J) ; pl. ~\º

and āzej [but whether the latter be #. Or ãº is

not shown]. (TA.) – tº Jº FIe inclined

the side of his neck. (TA, from a trad.)

<!

2. 3. He became related to the Benoo-Leyth.

(A.) [See also 5.]

3. iś He did, acted, or dealt, with him in

the manner of the lion : or he contended with him

for the glory of resembling the lion. (S) —

He parted, or separated himself, from him;

syn. 435. (TA)

5. e.g. and * 3: and& He (a man, TA,)

became like the Benon-Lyth, or, like a lion, in

desire; expl. by ess,” & ju.2; (K;) and in

zeal in the cause of his party: (TA:) he became

like a lion; as also '-º', (L.) .

10 : see 5.

& Strength : [like ºl. (TA)—&

(S, K) and '350 (K) The lions (S. K.) said

to be from 3.5 as signifying “strength":

accord. to Kr, from 59, as signifying the same:

ISd says, that, if so, the U8 is changed from 5 ;

but that this is not a valid opinion : yet Suh
- 6 p.m.

and several others agree with Kr: pl. ºº), and,
5 * > 0 ,

as some say, i:32, like is tº and añº-o:

(TA) fem: º33 pl. º. (Mºb.)– “…

&º The lion : (AA, S:) or an animal like

the chameleon, that opposes itself to the rider; so

called in reference to Jºãc, the name of a town

* ~ * : * *

&=&S al

- o,”

&ºi= J [Verily he is more courageous than
* * *

the lion, &c.] (S.) [See also art. Jºe.]– See

431–34 Eloquent : (K:) strong in dis

pute : in the dial. of Hudheyl. (TA.)—&

also A certain kind of spider, ($, K,) that hunts

flies by leaping, or springing : ($ ) a certain

hind of spider [surpassed, or equalled, by] no

beast, or creeping thing, in acuteness, and cir

cumvention, and in leaping, or springing, with

correct aim, and in rapidity of snatching, and in

dissimulation; that catches flies: ('Amr Ibn

Bahr ) or the spider, <&l : (Lth :) or [a

reptile] smaller than the tººs, that catches

flies. (T.A.) = 3. A land's having dry

herbage, and being rained upon, and producing

fresh herbage, so that half of it is green, and half

of it yellon. (T.A.)

or district. (As, S.) One says &

3-4, signifying A certain plant that winds

about, belongs to art. “5), q.v. (TA.)

#3 A strong she-camel. (K.) See ãº.

3 e.

Jºj [Of, or belonging to, or resembling, a

lion. (K.)

6 . .a.p.

see 433. .

• Jº

i,j and " … [Lion-like courage). (TA)

• 2.

(3 :4.)

à

6 *.* 9 ***

<-- and aº ; see art. Stºs).
• •

* , of

<!! Courageous; pl. 3-0. (IAar, K.) as

also * 3:3. (TA.) — 33; Stronger, and more

hardy; or strongest, and most hardy. (TA, from

a trad.)

3.35.1; See 3.

<!- [accord. to the K and TA; but in the L,

"J. :) Strong; porterful: (Ki) or very hard;

syn. 3-5, all ***. (L.)

6 º' s $ , o

&

<!-- : see-Jº.—f Astrong stallion; likened

to a lion. (A.)—º Fat, and broken, or

trained, to obedience; syn. J& &-. (TS,

K) (See also art. --.]— e.g., &

as also *. A place having dry herbage,

-

.

and being rained upon, and producing fresh

herbage, so that half of it is green, and half

of it yellow. (TA) — tº Jº, as also

$44, A head of which part of the hair is

black, and part n'hite. (TA.)

*…* [A camellfull ſafflesh, and abounding

with 23, or wool. (TS, K.)

U-4

1. Jº a word denoting negation : (S, A, K :)

it is a verb in the pret. tense, (S, A, K,

Mughnee,) having no other tense, (Sb, S, M,

Msb, Mughnee,) nor a part. n. nor an inf. n. ;

(Sb, M, Msb;*) of the measure Jº ; (Mughnee;)

originally Jºj, from which it is contracted by

the suppression of a vowel, (Sb," S, M,” K,

Mughnee,”) being found difficult of pronuncia

tion, (S,) [i.e.,] to render it easy to pronounce,

(K,) like tº for 24, (Sb, M) the es not

being changed into 1 (Sb, ş, M) because it is

imperfectly inflected, being used in the pret. form

for the present, (S,) [i.e.,] because it has no

future, nor part. n., nor inf. n., nor derivation,

wherefore, not being perfectly inflected like its

coordinates, it is made like that which is not a

verb, as <! : (Sb, M :) what shows it to be

a verb, (S, Mughnee,) not a particle occupying

the place of us, as Ibn-Es-Sarráj and some

others after him have asserted, (Mughnee,)

though not perfectly inflected like [other] verbs,

(S,) is their saying <-- and tº ($, Mughnee)

and 2* (S) and tº: and º and <!

[&c.], (Mughnee,) like as they say strº-3
• .22 e. a .9

and tº 3 and #23 [&c.1: ($) we have

not determined its measure to be J33, because

this is not contracted ; nor Jé, because there

is no verb of this measure with Us for its medial
- : 2. -

radical letter, except 3:A; but & 13 has been

heard ;

like º: (Mughnee:) the Benoo-I)abbeh say

<-- and tº in the sense of £13 and º

and some of them say <-- (TA, art. J-2) :)

so, accord. to this form, it may be

but Sb says, that the Arabs did not say <--,

like as they said <-i-. because J-2) is not

perfectly inflected like [other] verbs. (M.)

[There is also another opinion respecting its

origin, which will be mentioned in the course

of this article.] It [is generally a particular

(not a universal) negative, andj denotes the

negation of a thing at the present time; (M,

Mughnee;) [i.e.] it denotes [thus] the negation

of its predicate: (Msb:) and has the same

government as the verb &lé and its coor

dinates; ($ i) governing the subject in the nom.,

and the predicate in the accus. : (S, Mughnee:)

as when you say, U.5% 33 Jº [Zeyd is not

a person standing] : (Mºb :) and by means of

the context, it denotes the negation of a thing

at a time not the present; as in the saying of

El-Aasha [respecting Mohammad],

22 - 2 3

* ū, J. L. ºliuſ 43

º 3. * * * *

[He has bounties the bestoning of n!hich is not

on alternate days; and the giving of to-day

will not be a preventer of it to-morrow]; and

[sometimes when it is, followed by a verb, as]

in the saying, & Aiſi 31- Jº [God has

not created the like of him, or it.] (Mughnee.)

But it differs from its coordinates in that the

prep. - may be prefixed to its predicate; as

in the saying, Gº 3. Jº {Zeyd is not

going anay]; the - being a means of the verb's

being trans., and also corroborative of the nega

tion : and one may optionally not introduce it,

because one may do without the corroborative,

and because some verbs are trans. sometimes by

means of a prep. and sometimes without a prep.,

as& and J. <<!. (S.) It also differs

from its coordinates in that its predicate may not
: c -7

be put before it: for you may say &l= -

º o, 5 2. * de : a y

Jºj, but not -ºj J-J U--~ : (S:) or some

allow this latter; but others disallow it. (Ibn

'Akeel on the Alfeeyeh, section on Jue and its

coordinates.) It is also used as an exceptive

particle, ($, M, Mughnee,) in the place of Śl,

(S, Mughnee;) in which case [also] its subject

[which is understood] is in the nom. case, and

its predicate in the accus.: (S:) you say, Jºãº
: e... • or p 6 - •

13; v-J_3=}| [The company of men came to me,
- d.”

except Zeyd]; as though you said, Jº- U-2)
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º e.e.

|-ºj.

Lºla-, we find Jº and instead of Jºla-Ji, we

(S, M.: but in the latter, instead of

find JS) You may also say, Asi Jā

º [The company of men came to me, except

ing thee]; but the separate pronoun, Jº, is

here better. (S.) When the predicate after it

is connected with Śl, as in the ex. here next

following, Benoo-Temeem make it in the nom.

case: thus they say, 4…" Ş. <-sº Jº [It is

not perfume, eaccept mush; meaning, nothing is

perfume except musk]: which has been resolved

in several ways; some holding Jºelaſſ to be the

subject of J-2) : but its being peculiar to the dial.

of Temeem refutes the explanations here referred

to : some, again, hold v-J to be here used as a

particle; and so in the saying 43. 3ſ. Ji- Jº,

(Mughnee.) Sometimes it is

used in the sense of#: º [the y which denies

in a general manner to the uttermost, i.e., uni

mentioned above.

versally, or totally]; as is said in the K, except

that in all the copies thereof we find tº: put by

mistake fortº: (TA:) [so in the saying in the

3 - x 9 º' or ,

Kur, ii. 194, tus-Lº- Jºj, which is the same

© 2 o’ > • * > •

as sºle tº- ^) in verse 235 of the same

chapter, meaning, There shall be no crime, or sin,

chargeable upon you]. Sometimes, also, it is

used as a connective particle, (Mughnee,) in the

sense of Y so used : (TA:) as in the saying [of

a poet],

… • 2 2 * > . ... of

& ~\al 4.5% j-i-º-Jº Jºl º

. . • 6, 2 p 6 - 2. o f *

º -tº Jº ºn 3,393 #

[Where is the place of flight nhen God is the

pursuer, and El-Ashram (meaning Abrahah) is

the overcome, not the overcomer ?]: which has

been resolved by supposing JüJI to be the

subject of J-2), and the predicate to be sup

pressed; the latter being said by Ibn-Málik to be

an annexed pronoun referring to El-Ashram; so

that the meaning is $49, <! [the overcomer is

not he]. (Mughnee.) It is said (M, K) by

Fr, (M,) and also by Kh, (TA,) that the ori

ginal of Jº is Jº Sj; (M, K [in the latter of

which I read 42 3, as in several copies of the

• 2 of e£
-

K, or rather W.A.2ſ 31, as corrected in the TA,
* - or of - -

instead of oux.o 3, the reading in the CK];)

and this, says Fr, is shown by the saying,&
•o... • oã o - - - -

J.J. J. J., a, i.e., [Bring thou him, or it,

from n-here he, or it, is, and is not : (M :) or
• dee • of 2 v - o

J-Jº J-2 e-º- oº Jº", i.e., [Come thou to

me, or probably, the right reading is 4, Jº bring

thou to me him, or it, (as I find in a copy of the

K, in which as has been added in red ink, and in

the A I find 4, Sºrel ,)] from nuhere he, or it, is, and

he, or it, is not ; (K:) or the meaning is, <!-&
• 6 p.

Ja-3 y [from where there is no finding; or no

being found, or no existence; or no ponyer, or
Jº o –

ability]: (K,” TA:) or J– Ineans 3,4

[..found, or eacisting], and Jº $ [means] §
6 - e.

23-32 [not found, or not eacisting], and is con

tracted [intoJº : (K:) [but the last rendering

of J-31 and J-21 y seems to be taken from an ex

- - - + 9 = ..

planation, not literal, of another saying; “º u.
• 6, 6 - f

J-9 J- Jº he hnon's not a thing eacisting from

a thing not existing.] Aboo-'Alee relates, that

... 6... a d- d. £

Sb said, U-3 cº-º-eyº 44, J- ſ13ring thou him,

or it, from rehere he, or it, is, and is not]; mean

ing, Jº, the fet-hah of the J. being made full

in sound, on account of the pause. (M.) In

the saying of a certain poet,

oz - 9 . . .” a 2 oz.

º J-35 Jºe ele--!! ~~) as &

© e. * . .2 - * * * * º

e u---, -º-º-e Jºj-. ) 3!

[Wants have been forgotten as old things (so

~, is explained in the M, as used here, in art.

J-9,) nith Keys, since he ceases not to be addicted

to the use of the nord leysa), it is made by him

a noun, and declined. (M.)

laº;

1. * ºS, aor. 44, inf n. * : see * £5 in

art. P5), in three places.—º dº ** ( A

state of ease, or plenty, or enjºyment, does not

suit him, (AZ, K)=cº & Jºãº S,

(K,) aor, as above, (TA,) t The judge classed

such a one, as an adjunct, with such a one; put

him on a par with him ; or made him to be as

though on a par with him ; syn. 4. <-ji. (K.)

It is said in a trad., of Omar, §§ ** &=

2.3%*- t He used to class the children of

pºp, of ignorance, [the pagans,] as adjuncts,

neith their fathers; syn. ...i-4. (TA.) [See

also &S in art. P5); and see 4.

2 : see 4.

4. ALS), inf n. ić, He stuck it ; made it

to cleave, stick, or adhere; (TA ;) as also

* ALJ, inf. n. **i. (K, TA [but only the

inf n. is mentioned.])

is 6,

laº; :

• *. º

see les): = See also a J.

*J is a pl. of "ić, (S, K,) as also #3 and

ºf; (K;) [the last being a pl. of pauc.; or

rather, *J is a coll. gen. n., of which iºg is the

n. un. ;] and signifies The bark, rind, or peel,

that adheres to a tree : or, accord. to Az, that is

beneath the upper bark, rind, or peel : (TA:) or

the covering, exterior part, skin, peel, rind, bark,

or the like, of anything: (K:) and particularly,

of a cane, or reed; (L;) or this is termed

'iº (Ki) or this last word signifies a pier,

or portion, of the eacterior part of a cane, or

reed; ($, L;) or a sharp piece thereof, men

tioned in a trad. as used for cutting the throats

of sparrows: (TA:) also, of a spear-shaft; (L;)

or this, too, is termed * iſ...} : (K:) and of a

bow; i. e. the upper and exterior part thereof,

that is oiled and made smooth; (TA;) or the

exterior part of a bow is termed W ing: (K:)

and of a [beetle of the kind called] Jº.. (TA)

and of anything that is hard and strong; and

Wiº signifies a piece, or portion, of the exterior

part of any such thing, (L.)— Hence, (TA,)

f The skin : (K, TA :) pl. tú. (TA)—

! The external skin; or exterior of the skin: as

in the saying, bj &Jº I a man soft in the

eacternal skin, or exterior of the skin: also mean

ing f soft to the feel. (TA.)-1 Colour; ($, K,

TA;) as also " tº (K) and Y Lºgº (TA :) and

particularly of the sun; as also " Luj. (TA.)

• : o 2-2: 22 -

You say, J-º-º/ *! cº × 32 f He is brighter

225-f

than the colour of the sun. (TA.) And 4.5i
• 2 ° 2 or o a … .

2-& J u-J) la-)5 I came to him mºhen the

redness of the sun had not departed, in the begin

(TA.)– I What appears of

(TA.)— I The natural disposition, or

(K, TA.)

ning of the day.

the sky.

temper.

iº9. See *J, in five places.

º . º

Pl: ; see la J, in two places := and see also

art. P3).

2 of * , of

Jagſ : see 1239).

:
See Supplement.]
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